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Başlarken… 

İlâhiyat Fakültesi gibi akademik araştırmalara birinci derecede yer verilen öğre-

tim müesseselerimizin haftalık ders programlarında İslâm Hukuku’na ayrılan ders saat-

leri çok sınırlıdır. 

Zaman faktörü yanında, İslâm Hukuku’nun asırlar boyunca gelişen zengin muh-

tevasını talebemize bütünüyle öğretmemiz mümkün olamayacağına göre, gayemiz, ta-

lebemizin bu muhtevayı kendi kendine araştırıp doğru anlayabilecek seviyeye erişmesi-

ne yardımcı olabilmektir. 

Bu hedefe en kısa zamanda ve sağlam bir zemin üzerinde ulaşabilmek için İslâm 

Hukuku’nun öğretimine nereden başlamalı ve nasıl bir metod uygulamalıyız? 

Yemen’e vali olarak gönderilen Hz. Muâz’ın Hz. Peygamber (s.a.v)’e: “Kitab ve 

Sünnet’te aradığım hükmü bulamazsam, Kitab ve Sünnet’in ışığında, bütün kapasitemi 

kullanarak kendi görüşümle (re’y) ictihad yaparım” şeklindeki cevabı, sonraki asırlarda 

ortaya çıkan “ictihâdî” kaynaklara (fer’î kaynaklar) mesned olmuş delillerden biridir. 

Aynı mânâdaki diğer bazı hâdiselerden, Hz. Ömer gibi halifelerin tatbikatların-

dan, onların valilerine gönderdikleri “emirnâmeler”den çıkarılan hükümlerle sahanın 

sınırları, müteakip asırlarda ne ölçüde çizilebilmiştir? Başka bir ifadeyle, fukahânın ve 

usulcülerin istifade ettikleri on beş kadar fer’î delil (ictihâdî kaynaklar) ve hüküm is-

tinbât etme metodları, “nass” ile “ictihâd” alanlarını kesin çizgilerle ayırabilmiş midir? 

                                                      
* Zahit Aksu hocamızın bu çalışması Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi tarafından 1983 yılında Erzu-

rum’da yayınlanmıştır. Ancak aradan geçen süreçte hocamız çalışmasını yenden gözden geçirmiş ve son 

şekliyle gözden geçirilmek üzere tarafımıza verilmiştir. Hocamızın vefatının ardından bu değerli çalış-

masının yayınlanmasını uygun görerek Hikmet Yurdu Dergisine gönderdik. (Redaktör) 
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İslâm’ın ilk fütûhât devrinde, aslî kaynaklar, Kitab ve Sünnet nasıl anlaşılıyordu? 

Tedvin devrinde İslâm Hukuku, hangi sosyo-ekonomik, siyasî ve değişik kültürel or-

tamlarda nasıl sistemleştirilmiştir? Nass’ın tefsiri, hukuk mantığı, metodolojisi ve felse-

fesi gibi yeni yeni ortaya çıkan bazı branşların, nass’ın tefsiri ve ictihadın ilmî bir kontrol 

altına alınmasında tesirleri ne derecede mümkün olabilmiştir? 

Kanaatimizce, araştırma isteyen öğretimde, bu ve benzeri meseleleri incelerken 

Kitab ve Sünnet’ten hareket etmek, talebemiz için, en doğru, faydalı ve zevkli bir baş-

langıç ve temel olacaktır. 

Bu sebeple biz, İslâm Hukuku’na ahkâm âyetleriyle girişi tercih ettik. Ancak 

Ahkâm-ı Kur’âniyye’den itikad, ibâdet ve ahlâkla ilgili âyetler bu tasnifin dışında bıra-

kılmıştır. Ayrıca, doğrudan doğruya (saf) hukukî nitelik arzetmeyen, kendilerinden hu-

kukî hükümlerin çıkarılıp çıkarılamayacağı hususunda ihtilâf edilen âyet-i kerîmeler de 

buraya dercedilmemiştir. 

Diğer taraftan bütün Hukuk sistemleri gibi İslâm Hukuku’nun da içtimaî hayatın 

dışında, mücerred bir platformda düşünülemeyeceğini ve “Teşrî’de Tedrîc” metodunun 

tahlilini yapabilmek için, aynı konuyla ilgili âyetlerin mümkün olduğu kadar hemen 

hepsini, kaynakların elverdiği ölçüde kronolojik sırasına göre tanzim edip bir araya top-

lamaya çalıştık. 

Hukukî âyetlerin, nâzil oldukları içtimaî vâkıalarla birlikte, sebeb-i nüzullerinin 

içinde ve ahkâm hadislerinin de sebeb-i vürûdlarıyla, yerine göre, fukahânın vazettiği 

istidlâl kaidelerinden de yararlanılarak öğretilmesi, nass’ın daha iyi anlaşılmasında bü-

yük ölçüde faydalı olacaktır. 

Ayrıca, hukukî âyetleri takrir ederken Kitâbullah’ın hususiyetlerinden şu ikisi 

hatırdan uzak tutulmamalıdır: Birincisi; Kitâb’ın ilk muhatabı, okuyup-yazması olma-

yan ve hesap bilmeyen ümmî bir cemiyetti. İslâm’ın eşiğinde Mekke’de okuma-yazma 

bilenlerin sayısı on beşi geçmiyordu. Kültür seviyesi de iptidaî toplumlarınkinden farklı 

değildi. Bu vâkıayı Kur’ân-ı Kerîm en veciz ifadesiyle şöyle dile getirmektedir: “(Oku-

ma-yazma bilmeyen) ümmîler arasında, (kendi) soylarından gelip onlara Allah’ın âyet-

lerini okuyan, onları (kötülüklerden) arıtan ve onlara Kitab ve hikmeti öğreten bir pey-

gamber gönderen O(Allah)dır.” (Cuma LXII/2). “De ki: Ey insanlar! Gerçekten ben sizin 

hepinize (gönderilmiş), göklerin ve yerin sahibi Allah’ın elçisiyim. Ondan başka ilâh 

yoktur; O, diriltir ve öldürür. Gelin Allah’a ve onun ümmî Peygamberi olan Elçisine 

inanın. (..)” (A’râf VII/158). Hz. Peygamber (s.a.v) de: “Ben ümmî bir topluma gönderil-



285 

 

dim”, “Biz ümmî bir toplumuz: Ne hesap (ilmini) ve ne de yazmayı biliriz. (..)” gibi ha-

disleriyle bu vâkıaya dikkatimizi çekmişlerdir. 

Kitâb’ın ikinci özelliği; “muhkemât”tan olan ahkâm âyetlerinde, anlatmak istedi-

ği hususları en açık bir ifadeyle anlatmak (tefhîm) maksadını gütmesidir. Kitâb’da geçen 

kelimeler, ifade ve üslûp hususiyetleri bakımından her Arapça bilen tarafından rahatça 

anlaşılabilecek sarâhat ve sadeliktedirler. 

Bütün mesele, bu âyet-i kerîmeleri, başlangıçta gramer, istidlâl ve istinbât kaide-

lerinin kalıpları içinde fazla zorlamadan, Resûlullah (s.a.v) devrinde her sade Müslüman 

Arabın anladığı gibi anlamaya çalışmak; sonra dai bu noktadan hareketle, hukukî hü-

kümlerin hikmetlerini, illetlerini, fukahânın koyduğu küllî kaideler ve usullerin yardı-

mıyla en doğru şekilde anlayabilmeye gayret göstermektir. 

Çalışmak bizden, tevfik ve nusret Rabbimizdendir.  

Zâhid AKSU 

I. ADALET ESASLARI ve USÛL-İ MUHÂKEME 

1. “Günah işleyen bir kimse, başkasının günahını çekemez. Yükü ağır basan onu 

taşımak için başkasını çağırsa, ondan bir şey yüklenilemez. İsterse bir yakını olsun. An-

cak Rablerinin korkusunu, Onu görmeden duyanları, namazı doğru dürüst kılanları 

sakındırabilirsin. Kim temizlenirse, kendi nefsi için temizlenir. Sonunda dönüş Al-

lah’adır.” (35 Fâtır, 18. Mekke’de ilk inen sûrelerden, Furkân’dan sonra inmiştir.) 

انِْ ت دْعُ مُثْق ل ةٌ الِٰى حِمْلهِ ا  لاو   ةٌ وِزْر  اخُْرٰى و  ازِر  ان   لات زِرُ و  ل وْ ك  یْءٌ و  لْ مِنْهُ ش  ا تنُْذِرُ الَّذذيحُْم  بَّهُمْ ٖ ا قرُْبٰى انَِّم  وْن  ر  ين  ي خْش 

لٰوة  و   ا ق امُوا الصَّ ى لنِ فْسِهباِلْغ يْبِ و  ك ٰ ا ي ت ز  ى ف انَِّم 
ك ٰ نْ ت ز  ِ المْ صيرُ  ٖ م 

الِ ى الله ٰ و   

2. “…Sen Allah’ın nizamında hiçbir tebdil, hiçbir değişiklik bulamazsın!”(35 

Fâtır, 43.)  

ِ ت بْد... ِ ت حْوٖ ف ل نْ ت جِد  لسُِنَّتِ الله ٰ ل نْ ت جِد  لسُِنَّتِ الله ٰ يلاٖ يلا و   

3. “Yoksa Musa’nın Tevrat’ındaki haber verilmedi mi? Ve çok vefalı olan İbra-

him’in sahifelerindeki (haber verilmedi mi?) (Musa’nın ve İbrahim’in sahifelerinde yazılı 

olan şudur: (Doğrusu hiçbir günahkâr başkasının günahını çekmez. Doğrusu insan için 

çalıştığından başkası yoktur.” (53 Necm, 36-39., Mekkî, İhlâs Sûresi’nden sonra nâzil 

olmuştur. 32. âyeti Medenî) 

ا فيِ صُحُفِ مُوس ى  فَّى  *أ مْ ل مْ ينُ بَّأْ بمِ  اهِيم  الَّذِي و  إبِْر  ى أ لا   *و  ةٌ وِزْر  أخُْر  ازِر  أ نْ ل يْس  ل * ت زِرُ و  انِ إلِا  لاِ و  ا  نْس  ع ىم  س   
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4. “Her kim doğru yolda giderse sadece kendi lehine olur. Her kim de sapıklık 

ederse ancak kendi aleyhine eder. Hiçbir günahkâr da başkasının günahını taşımaz. Biz, 

bir peygamber göndermedikçe hiçbir kimseye azap etmeyiz.” (17 İsrâ, 15., Mekke devri 

ortası, Kasas’tan sonra) 

ى  ةٌ وِزْر  أخُْر  ازِر  لا ت زِرُ و  ل يْه ا و  ا ي ضِلُّ ع  لَّ ف إنَِّم  نْ ض  م  ا ي هْت دِي لنِ فْسِهِ و  نِ اهْت د ى ف إنَِّم  تَّى ن بْع ث  م  بيِن  ح  ا كُنَّا مُع ذِّ م  و 

سُولاا   ر 

5. “De ki: Allah her şeyin Rabbi iken, ben hiç Ondan başka Rab mı ararım? Hal-

buki herkesin kazanacağı ancak kendisine aittir. Hiçbir günahkâr başkasının günahını 

çekmez. Sonunda dönüşünüz rabbinizedir. O vakit Allah, dünyada ayrılığa düşmüş 

olduğunuz şeyleri size haber verecektir.” (6 En’âm, 164., Mekke devri sonlarına doğru) 

ازِ  لا  ت زِرُ و  ل يْه ا و  لا  ت كْسِبُ كُلُّ ن فْسٍ إلِا  ع  يْءٍ و  بُّ كُلِّ ش  هُو  ر  ب اا و  ِ أ بْغِي ر  يْر  اللهَّ بِّكُمْ قلُْ أ غ  ى ثمَُّ إلِ ى ر  ةٌ وِزْر  أخُْر  ر 

ا كُنْتمُْ فيِهِ ت خْت لفِوُن   رْجِعُكُمْ ف ينُ بِّئكُُمْ بمِ   م 

6. “İman edip de iyi işler yapanlara gelince – ki biz, bir nefsi ancak gücünün yet-

tiğinden sorumlu tutarız – onlar cennetliktirler ve orada ebedî olarak kalıcıdırlar.” (7 

A’râf, 42., Mekke devrinin son yılında, bazılarına göre 163-170. âyetleri Medenî’dir, Sâd 

Sûresi’nden sonra inmiştir.)  

نَّةِ هُمْ فيِه   ابُ الْج  ا إلِاَّ وُسْع ه ا أوُل ئكِ  أ صْح  لِّفُ ن فْسا اتِ لا  نكُ  الحِ  مِلوُا الصَّ ع  نوُا و  الَّذِين  آم  الدُِون  و  ا خ   

7. “Her nefis, kazandığına karşılık bir rehindir.” (74 Müddessir, 38.) 

ا هِين ةٌ  كُلُّ ن فْسٍ بمِ  ب تْ ر  ك س   

8. “…Herkes kendi kazancına bağlıdır.” (52 Tûr, 21., Mekke’de ilk inen sûreler-

den, Secde’den sonra) 

هِينٌ  ا ك س ب  ر   ..كُلُّ امْرِئٍ بمِ 

9. “Eğer inkâr ederseniz, şüphe yok ki Allah’ın size ihtiyacı yoktur. Bununla be-

raber, kulları hesabına küfre razı olmaz. Eğer şükrederseniz, sizin hesabınıza buna razı 

olur. Bir günahkâr da diğerinin günahını çekecek değildir. Sonra dönüşünüz Rabbinize-

dir. O vakit size bütün yaptıklarınızı haber verecektir…” (39 Zümer, 7., Mekke devri 

ortaları, Sebe’den sonra, 52-54. âyetleri Medenî) 

لا  ت  إ هُ ل كُمْ و  إنِْ ت شْكُرُوا ي رْض  ى لعِِب ادِهِ الْكُفْر  و  لا  ي رْض  نْكُمْ و  نيٌِّ ع  نْ ت كْفرُُوا ف إنَِّ اللهَّ  غ  ى ثمَُّ إلِ ى ِِ ةٌ وِزْر  أخُْر  ازِر  زِرُ و 

ا كُنْتمُْ  رْجِعُكُمْ ف ينُ بِّئكُُمْ بمِ  بِّكُمْ م  لوُن  ...ر  ت عْم   
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10. “Onlar ki emanetlerine ve ahitlerine riayet ederler. Onlar ki şahitliklerinde 

dürüsttürler.” (70 Meâric, 32-33., Mekke’de ilk inenlerden, Hâkka’dan sonra inmiştir.) 

الَّذِين  همُْ  اعُون   و  هْدِهِمْ ر  ع  ان اتهِِمْ و  الَّذِين  هُ  * لِأم  اتهِِمْ ق ائمُِون  و  ه اد  مْ بشِ   

11. “Biz hiçbir kimseye gücünün yeteceğinden başkasını teklif etmeyiz. Yanımız-

da da hakkı söyleyen bir kitap vardır. Onlar zulme uğratılmazlar.” (23 Mü’minûn, 62.) 

يْن ا كِت ابٌ  ل د  ا إلِاَّ وُسْع ه ا و  لِّفُ ن فْسا لا  نكُ  هُمْ لا  يظُْل مُون   و  قِّ و  ي نْطِقُ باِلْح   

12. “Onlar ki yalan şahitlik etmezler. Boş ve kötü sözlere rastladıkları vakit hay-

siyetli bir şekilde (ondan yüz çevirip) giderler.” (25 Furkân, 72., Mekke devri ortaları, 

Yâsîn’den sonra) 

الَّذِين  لا  ي شْه دُ  او  اما وا كِر  رُّ وا باِللَّغْوِ م  رُّ ا م  إذِ  ور  و  ون  الزُّ  

13. “Biz kıyamet günü için adalet terazileri koruz da, hiçbir nefse zerrece zulme-

dilmez. (Yapılan amel) bir hardal tanesi ağırlığınca da olsa onu getirir tartıya koruz. He-

sap gören olarak da biz yeteriz.” (21 Enbiyâ, 47., Mekke devri ortaları, İbrahim’den son-

ra inmiştir.) 

رْ  بَّةٍ مِنْ خ  ان  مِثْق ال  ح  إنِْ ك  يْئاا و  ةِ ف لا  تظُْل مُ ن فْسٌ ش  ازِين  الْقسِْط  ليِ وْمِ الْقيِ ام  و  عُ الْم  ن ض  اسِبيِن  و  ف ى بنِ ا ح  ك  لٍ أ ت يْن ا بهِ ا و  د   

14. “Bir de ahitleştiğinizde, Allah’ın ahdini yerine getirin. Ve sağlam olarak yap-

tığınız yeminleri bozmayın. Nasıl bozarsınız ki, ona Allah’ı kefil kılmıştınız. Şüphe yok 

Allah, ne yapsanız tamamen bilir.” (16 Nahl, 91. Mekke devri sonları, son üç âyeti Me-

denî) 

ل يْكُمْ و   ع لْتمُُ الله  ع  ق دْ ج  ان  ب عْد  ت وْكِيدِه ا و  لا  ت نْقضُُوا الأ يْم  اه دْتمُْ و  ا ع  ا ت فعْ لوُن   أ وْفوُا بعِ هْدِ اللهِ إذِ  فيِلاا إنَِّ الله  ي عْل مُ م  ك   

15. “Yeminlerinizi aranızda hile ve fesada vesile edinmeyin ki, sağlam basmışken 

sonra ayak kayar ve Allah yolundan saptığınız için fena azap tadarsınız. Ahirette size 

pek büyük bir azap olur. Allah’ın ahdini az bir bedele değişmeyin. Eğer bilmiş olsa idi-

niz, sizin için hayırlı olan ancak Allah katındakidir.” (16 Nahl, 94-95.) 

لا  ت تَّ  بيِلِ و  نْ س  دْتمُْ ع  د  ا ص  وء  بمِ  ت ذُوقوُا السُّ مٌ ب عْد  ثبُوُتهِ ا و  لاا ب يْن كُمْ ف ت زِلَّ ق د  خ  ان كُمْ د  ظِيمٌ  خِذُوا أ يْم  ابٌ ع  ذ  ل كُمْ ع  اللهِ و     * 

يْرٌ ل كُمْ إنِْ  ا عِنْد  اللهِ هُو  خ  ناا ق ليِلاا إنَِّم  لا  ت شْت رُوا بعِ هْدِ اللهِ ث م  كُنْتمُْ ت عْل مُون  و   

16. “Her kim imanından sonra Allah’ı inkâr ederse ve kalbi iman ile yatışmış ol-

duğu halde zorlanmadan, küfürden hoşlanan bir kimse olursa, onların üstüne Allah’ın 

gazabı iner. Ve onlara büyük bir azap vardır.” (16 Nahl, 106.) 
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ف   نْ ك  ح  باِلكُْفْرِ ص  م  نْ ش ر  ل كِنْ م  انِ و  ئنٌِّ باِلِإيم  ق لْبهُُ مُطْم  نْ أكُْرِه  و  انهِِ إلِاَّ م  بٌ مِن  اللهِ ر  باِللهِ مِنْ ب عْدِ إيِم  ا ف ع ل يْهِمْ غ ض  دْرا

ظِيمٌ  ابٌ ع  ذ  ل هُمْ ع   و 

17. “Bir de hiç bilmediğin bir şeyin ardınca gitme. Çünkü kulak, göz ve gönül, 

bunların her biri ondan sorumludur.” (17 İsrâ, 36., Mekke devri ortaları, Kasas’tan sonra; 

26, 32, 33, 57, 73-80. âyetleri Medenî) 

سْ  نْهُ م  ان  ع  اد  كُلُّ أوُل ئكِ  ك  الْفؤُ  ر  و  الْب ص  ا ل يْس  ل ك  بهِِ عِلْمٌ إنَِّ السَّمْع  و  لا  ت قْفُ م  ئوُلاا و   

18. “Rüştüne erinceye kadar yetimin malına da ancak güzel bir şekilde yaklaşın. 

Bir de sözü yerine getirin. Çünkü verilen sözden dolayı şüphesiz bir sorumluluk doğ-

maktadır.” (17 İsrâ, 34.) 

ال  الْي تيِمِ إلِاَّ باِلَّتيِ هِي  أ حْ  بوُا م  لا  ت قْر  سْئوُلاا و  ان  م  أ وْفوُا باِلعْ هْدِ إنَِّ العْ هْد  ك  تَّى ي بْلغُ  أ شُدَّهُ و  نُ ح  س   

19. “De ki: Rabbim adaleti emretti. Her secde ettiğinizde yüzlerinizi O’na çevirin. 

Allah’a samimiyetle ibadet edin. Sizi önce O yarattığı gibi, yine O’na döneceksiniz.” (7 

A’râf, 29., Mekke devrinin son yılında, bazılarına göre 163-170. âyetler Medenî, Sâd’dan 

sonra inmiştir.) 

أ   ا ب د  م  ادْعُوهُ مُخْلصِِين  ل هُ الدِّين  ك  سْجِدٍ و  أ قيِمُوا وُجُوه كُمْ عِنْد  كُلِّ م  بِّي باِلْقسِْطِ و  ر  ر  كُمْ ت عُودُون  قلُْ أ م   

20. “O peygamberleri mucizelerle ve kitaplarla gönderdik. Ey Resûlüm, sana da 

Kur’ân’ı indirdik ki kendilerine indirileni insanlara anlatasın. Olur ki iyice düşünürler.” 

(16 Nahl, 44.) 

كْر  لتِبُ يِّن  لِ  لْن ا إلِ يْك  الذِّ أ نْز  برُِ و  الزُّ ل ع لَّهُمْ ي ت ف كَّرُون  باِلْب يِّن اتِ و  ل  إلِ يْهِمْ و  ا نزُِّ لنَّاسِ م   

21. “(Ey Muhammed ümmeti) sizin için, dinden Nuh’a tavsiye ettiğini ve sana 

vahyettiğimizi, İbrahim’e, Musa’ya ve İsa’ya tavsiye kıldığımızı şeriat yaptı. Şöyle ki: 

Dini doğru tutun (gereklerini yerine getirin) ve onda tefrikaya düşmeyin. O senin, ken-

dilerini davet edip durduğun şey, müşriklere ağır geldi. Allah ona (senin davet ettiğine) 

dilediklerini seçip toplar, ona gönülden yönelenleri hidayete erdirir.” (42 Şûrâ, 13., Mek-

ke devri ortaları) 

مُوس ى و  ش   اهِيم  و  يْن ا بهِِ إبِْر  صَّ ا و  م  يْن ا إلِ يْك  و  الَّذِي أ وْح  ا و  ى بهِِ نوُحا صَّ ا و  ينِ م  ع  ل كُمْ مِن  الدِّ لا  ر  عِيس ى أ نْ أ قيِمُوا الدِّين  و 

ا ت دْعُوهُمْ إلِ يْهِ اللهُ ي جْت بيِ إلِ   ل ى الْمُشْرِكِين  م  برُ  ع  قوُا فيِهِ ك  نْ ينُيِبُ ت ت ف رَّ ي هْدِي إلِ يْهِ م  اءُ و  نْ ي ش  يْهِ م   

22. “Ey iman edenler, akitleri yerine getirin. İhrama girdiğinizde avı helal say-

mamanız şartıyla, size bildirilecekler dışında kalan hayvanlar size helal kılındı. Şüphe 

yok ki Allah ne dilerse hükmeder.” (5 Mâide, 1., Medenî, 3-5. hicrî yılda, Mümtehi-

ne’den sonra) 
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يْ  ل يْكُمْ غ  ا يتُْل ى ع  ةُ الأ نْع امِ إلِاَّ م  نوُا أ وْفوُا باِلْعُقوُدِ أحُِلَّتْ ل كُمْ ب هِيم  أ نْتمُْ حُرُمٌ إنَِّ الله  ي حْكُمُ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  يْدِ و  ر  مُحِلِّي الصَّ

ا يرُِي دُ م   

23. “Onların çoğunu sözünde durur bulmadık. Ve yine çoğunu itaatsizlik içinde 

gördük.” (7 A’râf, 102., Mekke devri son yılında, bazılarına göre 163-170. âyetleri Me-

denî) 

هُمْ ل ف اسِقيِن   دْن ا أ كْث ر  ج  إنِْ و  هْدٍ و  دْن ا لأ كْث رِهِمْ مِنْ ع  ج  ا و  م   و 

24. “Onlar ki, Rableri için daveti kabul etmekte ve namazı kılmaktadırlar. İşleri 

de aralarında danışma iledir. Kendilerine verdiğimiz rızıktan (Allah yolunda) harcar-

lar.” (42 Şûrâ, 38.) 

أ مْرُ  لا ة  و  أ ق امُوا الصَّ بِّهِمْ و  ابوُا لرِ  الَّذِين  اسْت ج  قْن اهُمْ ينُْفقِوُن  و  ز  ا ر  مِمَّ ى ب يْن هُمْ و  هُمْ شُور   

 

25. “ ‘Rabbimiz Allah’tır’ deyip, sonra doğrulukta devam edenler, her halde on-

lara bir korku yoktur ve onlar mahzun da olmayacaklardır.” (46 Ahkâf, 13., Mekkî, 

Câsiye’den sonra; 10, 15 ve 35. âyetler Medenî) 

نوُن   لا  هُمْ ي حْز  ل يْهِمْ و  وْفٌ ع  بُّن ا اللهُ ثمَُّ اسْت ق امُوا ف لا  خ   إنَِّ الَّذِين  ق الوُا ر 

26. “Sana bu Kitab’ı indirmemizin sebebi de, onlara, ihtilaf ettikleri şeyi beyan 

etmeden ve iman edeceklere hidayet ve rahmet olmasından ibarettir.” (16 Nahl, 64., 

Mekke devri sonları) 

ةا لقِ وْمٍ يؤُْمِنُ  حْم  ر  هُداى و  ل يْك  الْكِت اب  إلِاَّ لتِبُ يِّن  ل همُُ الَّذِي اخْت ل فوُا فيِهِ و  لْن ا ع  ا أ نْز  م  ون  و   

27. “Kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür. Her kim affedip sulh olursa, 

onun da mükâfatı Allah’a aittir. Muhakkak ki Allah, Zulmedenleri sevmez. Zulme uğ-

radıktan sonra hakkını alan kimse için (cezaya) yol yoktur.” (42 Şûrâ, 40-41., Mekke dev-

ri ortaları) 

أ صْل ح  ف أ جْرُهُ ع   ف ا و  نْ ع  يِّئ ةٌ مِثلْهُ ا ف م  يِّئ ةٍ س  اءُ س  ز  ج  ا  * ل ى اللهِ إنَِّهُ لا  يحُِبُّ الظَّالمِِين  و  ر  ب عْد  ظلُْمِهِ ف أوُل ئكِ  م  نِ انْت ص  ل م  و 

بيِلٍ  ل يْهِمْ مِنْ س      ع 

28. “Allah, size mutlak olarak şunları emrediyor: Emanetleri ehline vermenizi ve 

insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi. Hakikat şu ki, Allah, 

size ne güzel öğüt veriyor. Hiç şüphesiz Allah hakkıyla işiten ve yaptıklarınızın hepsini 

görendir.” (4 Nisâ, 58.) 
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مْتمُْ ب يْن  النَّاسِ أ نْ  ك  ا ح  إذِ  ان اتِ إلِ ى أ هْلهِ ا و  وا الأ م  دُّ ان   إنَِّ الله  ي أمُْرُكُمْ أ نْ تؤُ  ا ي عِظكُُمْ بهِِ إنَِّ الله  ك  ت حْكُمُوا باِلعْ دْلِ إنَِّ الله  نعِِمَّ

ا مِيعاا ب صِيرا  س 

29. “Hayır! İş, bildikleri gibi değil. Rabbine andolsun ki, onlar aralarında çıkan 

çapraşık işlerde seni hakem yapıp da verdiğin hükmünden içlerinde hiçbir darlık duy-

maksızın, tam bir teslimiyetle boyun eğmedikçe iman etmiş olamazlar.” (4 Nisâ, 65.) 

ا مِمَّ  جا ر  ر  ب يْن هُمْ ثمَُّ لا  ي جِدُوا فيِ أ نْفسُِهِمْ ح  ج  ا ش  كِّمُوك  فيِم  تَّى يحُ  بِّك  لا  يؤُْمِنوُن  ح  ر  اف لا  و  لِّمُوا ت سْليِما يسُ  يْت  و  ا ق ض   

30. “Ey iman edenler, Allah’a itaat edin. Peygamberine ve sizden olan emir sa-

hiplerine de itaat edin. Sonra bir şeyde ihtilafa düşerseniz, hemen onu Allah’a ve 

Resûlüne arz edin; Allah’a ve ahiret gününe gerçekten inanan mü’minler iseniz. Bu hem 

daha hayırlı, hem de netice itibariyle daha güzeldir.” (4 Nisâ, 59.) 

يْ  عْتمُْ فيِ ش  أوُليِ الأ مْرِ مِنْكُمْ ف إنِْ ت ن از  سُول  و  أ طِيعُوا الرَّ نوُا أ طِيعُوا الله  و  سُولِ إنِْ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  الرَّ وهُ إلِ ى اللهِ و  ءٍ ف رُدُّ

نُ ت أوِْيلاا كُنْتمُْ تؤُْمِنوُن  باِللهِ و   أ حْس  يْرٌ و  لكِ  خ  الْي وْمِ الآخِرِ ذ   

31. “Her kim de hak kendisine besbelli olduktan sonra peygambere muhalefette 

bulunur ve mü’minlerin yolundan başkasına giderse, biz onu gittiğine bırakırız ve ce-

hennemi boylatırız. O ne kötü yerdir.” (4 Nisâ, 115.) 

ا ت   لِّهِ م  بيِلِ المُْؤْمِنيِن  نوُ  يْر  س  ي تَّبعِْ غ  ا ت ب يَّن  ل هُ الْهُد ى و  سُول  مِنْ ب عْدِ م  اققِِ الرَّ نْ يشُ  م  تْ و  اء  س  ه نَّم  و  نصُْلهِِ ج  لَّى و  و 

ا صِيرا  م 

32. “Ey iman edenler, Allah’a ve Resûlüne itaat edin. Ve işitip durduğunuz hal-

de, peygamberin emirlerinden yüz çevirmeyin. Ey iman edenler, peygamber sizi, kendi-

nize hayat verecek şeye (dine) davet ettiği zaman, Resûl ile Allah’a icabet edin. Ve bilin 

ki Allah, kişi ile kalbinin arasına girer. Ve siz hakikaten hep Onun huzurunda toplana-

caksınız. Ey iman edenler, Allah’a ve Resûlüne hıyanet etmeyiniz ki, bile bile emanetle-

rinize hıyanet etmiş olmayasınız.” (8 Enfâl, 20, 24 ve 27., Medenî)  

لَّوْ  لا  ت و  سُول هُ و  ر  نوُا أ طِيعُوا الله  و  أ  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  نْهُ و  عُون ا ع  ا  *نْتمُْ ت سْم  سُولِ إذِ  للِرَّ ِ و  نوُا اسْت جِيبوُا لِلهَّ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم 

رُون   أ نَّهُ إلِ يْهِ تحُْش  ق لْبهِِ و  رْءِ و  اعْل مُوا أ نَّ الله  ي حُولُ ب يْن  المْ  ا يحُْييِكُمْ و  اكُمْ لمِ  ع  نوُا لا  ت خُونوُ * د  سُول  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  الرَّ ا الله  و 

أ نْتمُْ ت عْل مُون   ان اتكُِمْ و  ت خُونوُا أ م   و 

33. “Onlar, Allah’a ve Resûlüne karşı geldikleri için böyle olacak. Her kim Al-

lah’a ve Resûlüne karşı gelirse, bilsin ki Allah’ın azabı şiddetlidir.” (8 Enfâl, 13.) 

لكِ  بأِ نَّهُمْ ش   دِيدُ العِْق ابِ ذ  سُول هُ ف إنَِّ الله  ش  ر  اققِِ الله  و  نْ يشُ  م  سُول هُ و  ر  اقُّوا الله  و   

34. “Bununla beraber, Allah ve Resûlü bir işe hükmettiği zaman; gerek mü’min 

olan bir erkek için ve gerek mü’min olan bir kadın için o işlerinde başka yolu tercih yok-
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tur. Her kim de Allah’a ve Resûlüne âsi olursa, açık bir sapıklıkla sapmış olur.” (33 

Ahzâb, 36., Medenî, 5-7. hicrî yıl, Âl-i İmrân’dan sonra) 

ةُ  ا أ نْ ي كُون  ل هُمُ الْخِي ر  سُولهُُ أ مْرا ر  ى اللهُ و  ا ق ض  لا  مُؤْمِن ةٍ إذِ  ان  لمُِؤْمِنٍ و  ا ك  م  سُول هُ ف ق دْ  و  ر  نْ ي عْصِ الله  و  م  مِنْ أ مْرِهِمْ و 

لا لاا مُبيِناا لَّ ض   ض 

35. “Halbuki meleklere dair ilimleri yok, sırf zanna uyuyorlar. Halbuki zan, ger-

çeğin yerini tutmaz.” (53 Necm, 28., Mekkî, 32. âyeti Medenî, İhlâs’tan sonra) 

ا ل هُمْ بهِِ  م  يْئاا و  قِّ ش  إنَِّ الظَّنَّ لا  يغُْنيِ مِن  الْح  مِنْ عِلْمٍ إنِْ ي تَّبعُِون  إلِاَّ الظَّنَّ و   

36. “(Ey Resûlüm!) de ki: “Allah’a itaat ediniz. Resûlüne itaat ediniz. Eğer (bun-

dan) yüz çevirirseniz, artık o (peygamberin) üzerine düşen ancak (tebliğ) yüküdür. Sizin 

üzerinize düşen de, size yükletilen (itaat)tır. Eğer ona itaat ederseniz hidayete erersiniz. 

Resûlün vazifesi de ancak apaçık tebliğdir.” (24 Nûr, 54., Medenî) 

ل يْهِ م   ا ع  لَّوْا ف إنَِّم  سُول  ف إنِْ ت و  أ طِيعُوا الرَّ سُولِ قلُْ أ طِيعُوا الله  و  ل ى الرَّ ا ع  م  إنِْ تطُِيعُوهُ ت هْت دُوا و  لْتمُْ و  ا حُمِّ ل يْكُمْ م  ع  ل  و  ا حُمِّ

 إلِاَّ الْب لا غُ الْمُبيِنُ 

37. “Ey iman edenler, adaleti titizlikle ayakta tutan hâkimler, Allah için şahitler 

olun. O, hüküm ve şahitlik, gerek kendinizin veya ana-babanız veya en yakınlarınızın 

aleyhine olsun, haklarında şahitlik yaptığınız kimseler gerek zengin ve gerek fakir bu-

lunsun. Allah her ikisini de sizden daha iyi korur. Onun için haktan ayrılıp da nefsinizin 

arzusuna uymayın. Eğer adaleti yerine getirmekte veya şahitlikte dillerinizi eğer büker-

seniz veya büsbütün yüz çevirirseniz, hiç şüphesiz Allah, ne yaparsanız hakkıyla haber-

dardır.” (4 Nisâ, 135., Medenî, 3-5 hicrî yıl, Mümtehine’den sonra) 

امِين  باِلْقسِْ  نوُا كُونوُا ق وَّ ا ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  نيِ اا أ وْ ف قيِرا بيِن  إنِْ ي كُنْ غ  الأ قْر  يْنِ و  الدِ  ل ى أ نْفسُِكُمْ أ وِ الْو  ل وْ ع  ِ و  اء  لِلهَّ طِ شُه د 

ان  بمِ   إنِْ ت لْوُوا أ وْ تعُْرِضُوا ف إنَِّ الله  ك  ى أ نْ ت عْدِلوُا و  ا ف لا  ت تَّبعُِوا الهْ و  ُ أ وْل ى بهِِم  لوُن  ف اللهَّ ا ا ت عْم  بيِرا خ   

38. “Ey iman edenler, Allah için duran hâkimler, adaletli şahitler olunuz ve sakın 

bir kavme buğzunuz sizi adaletsizliğe sevketmesin. Adalet edin, takvaya en yakın olan 

odur. Allah’tan korkun. Muhakkak Allah her ne yaparsanız haberdardır.” (5 Mâide, 8., 

Medenî, 4. hicrî yıl, Feth’ten sonra, 3. âyeti vedâ haccında Arafat’ta nâzil olmuştur.) 

ل ى أ   ن آنُ ق وْمٍ ع  نَّكُمْ ش  لا  ي جْرِم  اء  باِلْقسِْطِ و  ِ شُه د  امِين  لِلهَّ نوُا كُونوُا ق وَّ ى لاَّ ت عْدِلوُا اعْدِلوُا هوُ  أ قْ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  بُ للِتَّقْو  ر 

لوُن   ا ت عْم  بيِرٌ بمِ  اتَّقوُا الله  إنَِّ الله  خ   و 

39. “Gerçek mü’minler ancak o kimselerdir ki, Allah’a ve Resûlüne iman etmiş-

lerdir. Toplu bir işte bulunduklarında da ondan (peygamberden) izinsiz gitmezler. Ha-

kikatte senden izin isteyenler, işte onlar, Allah ve Resûlüne iman eden kimselerdir. Bun-
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dan dolayı bazı işler için senden izin istediklerinde, sen de onlardan dilediğine izin ver 

ve onlar için Allah’tan mağfiret dile. Şüphe yok ki Allah, çok yarlıgayıcı, çok merhamet-

lidir. Peygamberin duasını, aranızda birbirinize ettiğiniz dua gibi farzetmeyin. İçinizden 

birbirini siper ederek ayrılmak isteyenleri muhakkak Allah bilir. Bunun için onun emri-

nin hilâfına gidenler, başlarına bir belâ inmesinden yahut kendilerine acıklı bir azap 

isabet etmesinden sakınsınlar.” (24 Nûr, 62-63., Medenî, Haşr’dan sonra)  

تَّ  امِعٍ ل مْ ي ذْه بوُا ح  ل ى أ مْرٍ ج  ع هُ ع  انوُا م  ا ك  إذِ  سُولهِِ و  ر  نوُا باِللهِ و  ا المُْؤْمِنوُن  الَّذِين  آم  ى ي سْت أذِْنوُهُ إنَِّ الَّذِين  ي سْت أذِْنوُن ك  إنَِّم 

اسْ أوُل ئِ  نْ شِئْت  مِنْهُمْ و  نْ لمِ  أنْهِِمْ ف أذْ  نوُك  لبِ عْضِ ش  ا اسْت أذْ  سُولهِِ ف إذِ  ر  حِيمٌ ك  الَّذِين  يؤُْمِنوُن  باِللهِ و  فوُرٌ ر  لا   * ت غْفرِْ ل هُمُ الله  إنَِّ الله  غ 

ا ق دْ  اءِ ب عْضِكُمْ ب عْضا دُع  سُولِ ب يْن كُمْ ك  اء  الرَّ نْ أ مْرِهِ أ نْ ت جْع لوُا دُع  الفِوُن  ع  رِ الَّذِين  يخُ  ا ف لْي حْذ  اذا لَّلوُن  مِنْكُمْ لوِ  ي عْل مُ اللهُ الَّذِين  ي ت س 

ابٌ أ ليِمٌ  ذ   تصُِيب هُمْ فتِْن ةٌ أ وْ يصُِيب هُمْ ع 

40. “And olsun biz, resullerimizi açık mucizelerle gönderdik ve beraberlerinde 

kitap ve ölçü indirdik ki, insanlar adaleti yerine getirsinler…” (57 Hadîd, 25., Medenî, 8. 

veya 9. hicrî yıl, Zelzele’den sonra) 

ان  ليِ قوُم  النَّاسُ باِلْقسِْطِ  الْمِيز  ع هُمُ الْكِت اب  و  لْن ا م  أ نْز  لْن ا رُسُل ن ا باِلْب يِّن اتِ و   …ل ق دْ أ رْس 

41. “Ey iman edenler, öyle şeylerden sual etmeyin ki, size açıklanırsa fenanıza 

gidecektir. Halbuki Kur’ân indirilirken sorarsanız, onlar size açıklanır. Allah onlardan 

(şimdiye kadar olanları) affetti. Allah, gafûr ve halîmdir. Gerçekte sizden önce bir kavim 

öyle şeyler sordu da, sonra o yüzden kâfir oldular.” (5 Mâide, 101-102.) 

نْه ا حِين  يُ  إنِْ ت سْأ لوُا ع  نْ أ شْي اء  إنِْ تبُْد  ل كُمْ ت سُؤْكُمْ و  نوُا لا  ت سْأ لوُا ع  نْه ا ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  ف ا اللهُ ع  لُ الْقرُْآنُ تبُْد  ل كُمْ ع  ن زَّ

ُ غ   اللهَّ ليِمٌ و  افرِِين   * فوُرٌ ح  أ ل ه ا ق وْمٌ مِنْ ق بْلكُِمْ ثمَُّ أ صْب حُوا بهِ ا ك  ق دْ س   

42. “…erkeklerinizden iki şahit de tutun. Şayet iki şahit bulunmazsa, o zaman, 

doğruluğuna emin olduğunuz şahitlerden bir erkekle iki kadın ki biri unutunca diğeri 

hatırlatsın. Şahitler de çağırıldıklarında kaçınmasınlar… Şayet bir sefer olur, bir kâtip de 

bulamazsanız, o zaman vesikalarınız, alınmış rehinlerdir. Eğer birbirinize emin olmuş 

iseniz, kendisine inanılan kişi Rabbi olan Allah’tan korksun da üzerindeki emaneti tas-

tamam ödesin. Bir de şehâdeti gizlemeyiniz. Her kim şehâdeti gizler ise, mutlak onun 

kalbi vebal içindedir. Ve Allah her ne yaparsanız bilir.” (2 Bakara, 282-283., Medenî, 1. 

ve 2. hicrî yıl.) 

… الكُِمْ ف إنِْ ل مْ  يْنِ مِنْ رِج  هِيد  اسْت شْهِدُوا ش  ا  و  اهمُ  اءِ أ نْ ت ضِلَّ إحِْد  ه د  وْن  مِن  الشُّ نْ ت رْض  أ ت انِ مِمَّ امْر  جُلٌ و  جُل يْنِ ف ر  ي كُون ا ر 

ا دُعُوا  ا م  اءُ إذِ  ه د  لا  ي أبْ  الشُّ ى و  ا الأخُْر  اهمُ  ر  إحِْد  كِّ …ف تذُ  قْ  * اتبِاا ف رِه انٌ م  ل مْ ت جِدُوا ك  ف رٍ و  ل ى س  إنِْ كُنْتمُْ ع  ةٌ ف إنِْ أ مِن  و  بوُض 

نْ ي   م  ة  و  لا  ت كْتمُُوا الشَّه اد  بَّهُ و  لْي تَّقِ الله  ر  ان ت هُ و  دِّ الَّذِي اؤْتمُِن  أ م  ا ف لْيؤُ  ليِمٌ ب عْضُكُمْ ب عْضا لوُن  ع  ا ت عْم  ُ بمِ  اللهَّ كْتمُْه ا ف إنَِّهُ آثمٌِ ق لْبهُُ و   
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43. “Ey iman edenler, bir fâsık size bir haber getirirse onu araştırın. Yoksa bilme-

yerek bir kavme sataşırsınız da, yaptığınıza pişman olursunuz.” (49 Hucurât, 6., Medenî, 

9. hicrî yıl, Mücâdele’den sonra inmiştir.) 

كُمْ ف اسِقٌ بنِ ب أٍ ف ت ب يَّنوُا اء  نوُا إنِْ ج  ا ف ع لْتمُْ ن ادِمِين   ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  ل ى م  ه ال ةٍ ف تصُْبحُِوا ع  ا بجِ  أ نْ تصُِيبوُا ق وْما  

44. “Yalana kulak verirler, haram yerler. Artık sana gelirlerse, ister aralarında 

hükmet, ister kendilerinden yüz çevir. Eğer onlardan yüz çevirirsen, sana hiçbir zarar 

veremezler. Şayet hükmedersen, aralarında adâletle hükmet. Muhakkak Allah, adâlet 

yapanları sever.” (5 Mâide 42.) 

نْ  إنِْ تعُْرِضْ ع  نْهُمْ و  اءُوك  ف احْكُمْ ب يْن هُمْ أ وْ أ عْرِضْ ع  حْتِ ف إنِْ ج  الوُن  للِسُّ ذِبِ أ كَّ اعُون  للِكْ  مَّ وك  س  إنِْ  هُمْ ف ل نْ ي ضُرُّ يْئاا و  ش 

مْت  ف احْكُمْ ب يْن هُمْ باِلْقسِْطِ إنَِّ الله  يحُِبُّ الْمُقْسِطِين   ك   ح 

45. “Hem Tevrat’ta onlara şöyle yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kula-

ğa kulak, dişe diş ve yaralar birbirine kısastır. Kim bu kısas hakkını bağışlarsa, ona o 

keffâret olur. Kim Allah’ın indirdiği hükümler ile hükmetmezse işte onlar zalimlerdir. 

Sana da bu Kitâb’ı (Kur’ân’ı) hak ile indirdik. O, kendinden önceki kitapların tasdikçisi 

ve muhafızıdır. (Onlardaki tahrifleri belirterek asıllarını bildirir.) Onun için sen de arala-

rında Allah’ın indirdiği ile hükmet. Bu sana gelen haktan ayrılıp da onların arzularına 

uyma. her biriniz için bir şeriat ve bir açık yol yaptık. Allah dileseydi hepinizi bir tek 

ümmet yapardı. Lâkin sizi her birinize verdiği şeyde imtihan edecek. O halde hayırlara 

koşun. Hepinizin dönüşü Allah’adır. O vakit O, sizlere nelerde ihtilâf ettiğinizi haber 

verecektir. Aralarında yalnız Allah’ın indirdiği ile hükmet. Onların keyiflerine uyma ve 

onlardan sakın ki, Allah’ın indirdiği hükümlerin bazısından seni şaşırtmasınlar. Eğer 

yüz çevrilirse bil ki, Allah onların bazı günahları sebebiyle başlarına mutlaka bir musi-

bet getirmek istiyordur. Şüphesiz insanlardan birçoğu fâsıktırlar.” (5 Mâide, 45, 48-49., 

Medenî, 4. hicrî yıl, Feth’ten sonra, 3. âyeti veda haccında Arafat’ta nâzil olmuştur.) 

الأذُُن  باِلأذُُنِ  الأ نْف  باِلأ نْفِ و  الْع يْن  باِلْع يْنِ و  ل يْهِمْ فيِه ا أ نَّ النَّفْس  باِلنَّفْسِ و  ت بْن ا ع  ك  اصٌ  و  الْجُرُوح  قصِ  نَّ باِلسِّنِّ و  السِّ و 

ةٌ ل   فَّار  دَّق  بهِِ ف هُو  ك  نْ ت ص  ل  اللهُ ف أوُل ئكِ  همُُ الظَّالمُِون  ف م  ا أ نْز  نْ ل مْ ي حْكُمْ بمِ  م  يهِْ  * هُ و  ا ب يْن  ي د  قاا لمِ  دِّ قِّ مُص  لْن ا إلِ يْك  الْكِت اب  باِلْح  أ نْز  و 

لا  ت تَّبعِْ أ هْ  ل  اللهُ و  ا أ نْز  ل يهِْ ف احْكُمْ ب ينْ هُمْ بمِ  مُه يْمِناا ع  ل وْ مِن  الْكِت ابِ و  ا و  مِنْه اجا ةا و  لْن ا مِنكُْمْ شِرْع  ع  قِّ لكُِلٍّ ج  ك  مِن  الْح  اء  ا ج  مَّ هُمْ ع  اء  و 

اتِ إلِ ى اللهِ م   يْر  ا آت اكُمْ ف اسْت بقِوُا الْخ  كُمْ فيِ م  ل كِنْ ليِ بْلوُ  ةا و  احِد  ةا و  ع ل كُمْ أمَُّ اء  اللهُ ل ج  مِيعاا ف ينُ بِّئكُُمْ ش  ا كُنْتمُْ فيِهِ ت خْت لفِوُن   رْجِعُكُمْ ج   *بمِ 

ا أ   نْ ب عْضِ م  رْهمُْ أ نْ ي فْتنِوُك  ع  احْذ  همُْ و  اء  لا  ت تَّبعِْ أ هْو  ل  اللهُ و  ا أ نْز  أ نِ احْكُمْ ب يْن هُمْ بمِ  ا يرُِيدُ اللهُ و  لَّوْا ف اعْل مْ أ نَّم  ل  اللهُ إلِ يْك  ف إنِْ ت و  نْز 

ا مِن  النَّاسِ ل ف اسِقوُن  أ نْ يصُِيب هُمْ بِ  ثيِرا إنَِّ ك  ب عْضِ ذُنوُبهِِمْ و   

46. “Allah sizi, sehven ve kasıtsız olarak yaptığınız yeminlerden sorumlu tutmaz. 

Fakat bile bile yaptığınız yeminlerden dolayı sizi sorumlu tutar. Bunun da keffâreti, ai-
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lenize yedirdiğinizin orta derecesinden on yoksulu doyurmak yahut giydirmek veya bir 

esir azat etmektir. Bunlara gücü yetmeyen üç gün oruç tutar. İşte yemin ettiğiniz vakit, 

ondan dönerseniz yeminlerinizin keffâreti budur. Bununla beraber yeminlerinizi tutu-

nuz. İşte Allah âyetlerini size böyle açıklıyor. Umulur ki şükredersiniz.” (5 Mâide, 89.) 

تهُُ إطِْ  فَّار  ان  ف ك  قَّدْتمُُ الأ يْم  ا ع  اخِذُكُمْ بمِ  ل كِنْ يؤُ  انكُِمْ و  اخِذُكُمُ اللهُ باِللَّغْوِ فيِ أ يْم  ا لا  يؤُ  طِ م  اكِين  مِنْ أ وْس  س  ةِ م  ر  ع امُ ع ش 

انكُِ تطُْعِمُون  أ هْلِ  ةُ أ يمْ  فَّار  لكِ  ك  نْ ل مْ ي جِدْ ف صِي امُ ث لا ث ةِ أ يَّامٍ ذ  ق ب ةٍ ف م  تهُُمْ أ وْ ت حْرِيرُ ر  لكِ  يكُمْ أ وْ كِسْو  ذ  ان كُمْ ك  احْف ظوُا أ يمْ  ل فْتمُْ و  ا ح  مْ إذِ 

لَّكُمْ ت شْكُرُون    يبُ يِّنُ اللهُ ل كُمْ آي اتهِِ ل ع 

47. “Ey iman edenler! Sizden birinize ölüm hâli geldiğinde, vasiyyet vaktinde 

içinizden adâlet sahibi iki kimseyi yahut yolculukta iken ölüm musibeti başınıza gelmiş-

se, sizin dışınızdan iki adamı şahit tutun. (Eğer onlardan şüphe ediyorsanız), ikisini na-

mazdan sonra (husûsiyle ikindi namazından sonra) alıkoyarsınız. Onlar Allah’a şöyle 

yemin ederler: “Billâhi, bizim şahitliğimiz onların şahitliğinden daha doğrudur. Biz, 

hakkı çiğnemedik. (Çiğneseydik) o takdirde zalimlerden oluruz.” Bu, işte şahitliği oldu-

ğu gibi edâ etmelerine veya yeminlerinden sonra yeminlerinin reddedilmesinden kor-

kanlara en yakın bir çaredir. Allah’tan sakının ve iyi dinleyin. Çünkü Allah, fâsıklar top-

luluğunu doğru yola çıkarmaz.” (5 Mâide, 106-108.) 

ةُ ب يْنكُِمْ إذِ   ه اد  نوُا ش  يْرِكُمْ إنِْ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  انِ مِنْ غ  ر  دْلٍ مِنْكُمْ أ وْ آخ  ا ع  و  صِيَّةِ اثْن انِ ذ  وْتُ حِين  الْو  كُمُ الْم  د  ر  أ ح  ض  ا ح 

انِ بِ  لا ةِ ف يقُْسِم  ا مِنْ ب عْدِ الصَّ وْتِ ت حْبسُِون همُ  اب تْكُمْ مُصِيب ةُ المْ  بْتمُْ فيِ الأ رْضِ ف أ ص  ر  ل وْ ك ان  اللهِ إنِِ ارْت  أ نْتمُْ ض  ناا و  بْتمُْ لا  ن شْت رِي بهِِ ث م 

ا ل مِن  الآثمِِين   ة  اللهِ إنَِّا إذِا لا  ن كْتمُُ ش ه اد  ا قرُْب ى و  قَّ  * ذ  ا مِن  الَّذِين  اسْت ح  همُ  ق ام  انِ م  انِ ي قوُم  ر  ا ف آخ  قَّا إثِْما ا اسْت ح  ل ى أ نَّهمُ  ف إنِْ عُثرِ  ع 

ل يْهِمُ الأ وْل ي   ا ل مِن  الظَّالمِِين  ع  يْن ا إنَِّا إذِا ا اعْت د  م  ا و  تهِِم  ه اد  قُّ مِنْ ش  تنُ ا أ ح  ه اد  انِ باِللهِ ل ش  ل ى  * انِ ف يقُْسِم  ةِ ع  لكِ  أ دْن ى أ نْ ي أتْوُا باِلشَّه اد  ذ 

اتَّقوُا الله   انهِِمْ و  انٌ ب عْد  أ يْم  دَّ أ يْم  افوُا أ نْ ترُ  جْهِه ا أ وْ ي خ  ُ لا  ي هْدِي الْق وْم  الْف اسِقيِن  و  اللهَّ عُوا و  اسْم    و 

48. “Haberiniz olsun ki Allah, size adaleti, ihsânı ve akrabaya vermeyi emredi-

yor. Ve fuhşiyâttan (zinadan), fenalıklardan ve zulüm yapmaktan nehyediyor. Dinleyip, 

anlayıp tutasınız diye size öğüt veriyor.” (16 Nahl, 90., Mekke devri sonlarında inmiştir.) 

الْب غْيِ  رِ و  المُْنْك  اءِ و  نِ الْف حْش  ي نْه ى ع  إيِت اءِ ذِي الْقرُْب ى و  انِ و  الِإحْس  كَّرُون  إنَِّ الله  ي أمُْرُ باِلْع دْلِ و  لَّكُمْ ت ذ    ي عِظكُُمْ ل ع 

II.  AMME HUKUKU 

A.  İçtimaî teâvün ve vergiler (zekât, öşr, fey’, ganimet ve cizye): 

1. “Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların dünya hayatındaki 

geçimlerini biz taksim ettik. Bir kısmını derecelerle diğerlerinin üzerine çıkardık ki, bazı-

sı bazısını tutsun çalıştırsın. Rabbinin rahmeti ise onların toplayıp durduklarından daha 

hayırlıdır.” (43 Zuhruf, 32.) 
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هُمْ  ف عْن ا ب عْض  ر  نْي ا و  ي اةِ الدُّ ت هُمْ فيِ الْح  عِيش  مْن ا ب يْن هُمْ م  بِّك  ن حْنُ ق س  ة  ر  حْم  اتٍ ليِ تَّخِذ  أ هُمْ ي قْسِمُون  ر  ج  ر   ف وْق  ب عْضٍ د 

عُون  ب عْضُ  ا ي جْم  يْرٌ مِمَّ بِّك  خ  ةُ ر  حْم  ر  ا سُخْرِي اا و  هُمْ ب عْضا  

2. “Allah odur ki, sizi, yeryüzünün halifeleri yaptı. Ve derecelerle kiminizi kimi-

nizin üzerine çıkardı. Bu, size verdiği şeylerde sizi imtihan etmek içindir. Muhakkak ki 

Rabbin, cezalandırması çabuk olandır. Ve o gerçekten çok bağışlayıcıdır, çok merhamet-

lidir.” (6 En’âm, 165.) 

ا آت اكُمْ إنَِّ  كُمْ فيِ م  اتٍ ليِ بْلوُ  ج  ر  كُمْ ف وْق  ب عْضٍ د  ف ع  ب عْض  ر  لا ئفِ  الأ رْضِ و  ل كُمْ خ  ع  هُو  الَّذِي ج  إنَِّهُ و  رِيعُ العِْق ابِ و  بَّك  س    ر 

حِيمٌ   ل غ فوُرٌ ر 

3. “Nedir bizi Sekar’a sokan, derler? Mücrimler derler: “Biz namaz kılanlardan 

değildik. Fukaraya yemek yedirmezdik.” (74 Müddessir, 42-44.) 

ق ر   كُمْ فيِ س  ل ك  ا س  لِّين   * م  ل مْ ن كُ نطُْعِمُ الْمِسْ  *ق الوُا ل مْ ن كُ مِن  الْمُص    كِين  و 

4. “Bir de Allah’ın bir kısmınıza diğerinden fazla verdiği şeyleri temenni etmeyi-

niz. Erkeklere kazandıklarından bir pay olduğu gibi, kadınlara da kazandıklarından bir 

pay vardır. Allah’ın lütuf ve ihsanını isteyin. Hiç şüphesiz Allah, her şeyi hakkıyla bi-

lendir.” (4 Nisâ, 32.) 

اءِ ن صِيبٌ  للِنِّس  بوُا و  ا اكْت س  الِ ن صِيبٌ مِمَّ ج  ل ى ب عْضٍ للِرِّ كُمْ ع  ل  اللهُ بهِِ ب عْض  ا ف ضَّ نَّوْا م  لا  ت ت م  اسْأ لوُا الله  مِنْ و  بْن  و  ا اكْت س   مِمَّ

ا ليِما يْءٍ ع  ان  بكُِلِّ ش   ف ضْلهِِ إنَِّ الله  ك 

5. “Hâlâ bilmediler mi ki, Allah rızkı, dilediğine bol verir, dilediğine kısar. Şüp-

hesiz ki bunda, iman edecekler için ibretler vardır.” (39 Zümer, 52.) 

ي اتٍ لقِ وْ  لكِ  لآ  ي قْدِرُ إنَِّ فيِ ذ  اءُ و  نْ ي ش  زْق  لمِ  ل مْ ي عْل مُوا أ نَّ الله  ي بْسُطُ الرِّ مٍ يؤُْمِنوُن  أ و   

6. “Çünkü o, büyük olan Allah’a inanmıyordu. Ve fukaranın yiyeceği ile ilgilen-

miyordu.” (69 Hâkka, 33-34.) 

ان  لا  يؤُْمِنُ باِللهِ الْع ظِيمِ  ل ى ط ع امِ الْمِسْكِينِ  * إنِ هُ ك  لا  ي حُضُّ ع  و   

7. “Onlara: “Allah’ın size rızık olarak verdiği şeylerden hayra harcayın” denildiği 

zaman, o kâfirler, mü’minler için: “Allah’ın dileğince doyurabileceklerini biz mi doyura-

cağız? Siz ancak apaçık bir sapıklık içindesiniz” dediler.” (36 Yâsîn, 47.) 

ق كُمُ اللهُ  ز  ا ر  ا قيِل  ل همُْ أ نْفقِوُا مِمَّ إذِ  لا لٍ  و  هُ إنِْ أ نْتمُْ إلِاَّ فيِ ض  اءُ اللهُ أ طْع م  نْ ل وْ ي ش  نوُا أ نطُْعِمُ م  ف رُوا للَِّذِين  آم  ق ال  الَّذِين  ك 

 مُبيِنٍ 

8. “Göklerin ve yerin kilitleri (hazineleri) Onundur. Dilediğine rızkı bol verir, di-

lediğine de kısar. Muhakkak ki O, her şeyi bilendir.” (42 Şûrâ, 12.) 
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ليِمٌ  يْءٍ ع  ي قْدِرُ إنَِّهُ بكُِلِّ ش  اءُ و  نْ ي ش  زْق  لمِ  الأ رْضِ ي بْسُطُ الرِّ اتِ و  او  ق اليِدُ السَّم   ل هُ م 

9. “Biz herhangi bir memlekete uyarıcı gönderdikse; muhakkak oranın refahıyla 

şımartılmış olanları: “Biz sizinle gönderilen şeyleri tanımayız” dediler. De ki: “Rabbim 

rızkı dilediğine genişletir, dilediğine kısar. Fakat insanların çoğu bilmezler.” De ki: 

“Gerçekten Rabbim kullarından dilediği kimseye rızkı genişletir ve daraltır. Her neyi de 

hayra harcarsanız, Allah, onun karşılığını verir. O, rızık verenlerin en hayırlısıdır.” (34 

Sebe’, 34, 36, 39.) 

افرُِون   ا أرُْسِلْتمُْ بهِِ ك  فوُه ا إنَِّا بمِ  لْن ا فيِ ق رْي ةٍ مِنْ ن ذِيرٍ إلِاَّ ق ال  مُتْر  ا أ رْس  م  اءُ  * و  نْ ي ش  زْق  لمِ  بِّي ي بْسُطُ الرِّ ي قْدِرُ  قلُْ إنَِّ ر  و 

ل كِنَّ أ كْث ر  النَّاسِ لا  ي عْل مُون   يْءٍ ف هُو  يخُْ  * و  ا أ نْف قْتمُْ مِنْ ش  م  ي قْدِرُ ل هُ و  اءُ مِنْ عِب ادِهِ و  نْ ي ش  زْق  لمِ  بِّي ي بْسُطُ الرِّ هوُ  قلُْ إنَِّ ر  لفِهُُ و 

ازِقيِن   يْرُ الرَّ  خ 

10. “Mallarından, dilenci ve (iffetinden dolayı sadaka isteyemeyip) mahrum 

olanlar için bir hak vardır (onu verirlerdi).” (51 Zâriyât, 19.) 

حْرُومِ  الْم  ائلِِ و  قٌّ للِسَّ الهِِمْ ح  فيِ أ مْو   و 

11. “Öyle ise sakın yetimi ezme! Dilenciyi de azarlama! Fakat Rabbinin nimetine 

gelince onu çokça an.” (93 Duhâ, 9-11.) 

ا الْي تيِم  ف لا  ت قْه رْ  ائلِ  ف لا  ت نْه رْ  * ف أ مَّ ا السَّ أ مَّ دِّثْ  * و  بِّك  ف ح  ةِ ر  ا بنِعِْم  أ مَّ و   

12. “Onlar; namazı kılan, zekâtı veren ve ahirete kesin olarak inananlardır.” (31 

Lokman, 4.) 

لا ة   ةِ هُمْ يوُقنِوُن   الَّذِين  يقُيِمُون  الصَّ هُمْ باِلآخِر  اة  و  ك  يؤُْتوُن  الزَّ و   

13. “O müşrikler ki; zekâtı vermezler, ahirete de inanmazlar.” (41 Fussilet, 7.) 

افرُِون   ةِ هُمْ ك  هُمْ باِلآخِر  اة  و  ك   الَّذِين  لا  يؤُْتوُن  الزَّ

14. Rablerinin cemâlini (rızasını) isteyerek sabah ve akşam Ona dua edenleri ya-

nından kovma. Onların hesabından sana bir şey gerekmez. Senin hesabından da onlara 

bir şey yoktur. Bundan dolayı, onları kovarsan zulmedenlerden olursun.” (6 En’âm, 52.) 

بَّهُمْ باِلْغ د   لا  ت طْرُدِ الَّذِين  ي دْعُون  ر  ل يْهِمْ و  ابكِ  ع  ا مِنْ حِس  م  يْءٍ و  ابهِِمْ مِنْ ش  ل يْك  مِنْ حِس  ا ع  جْه هُ م  الْع شِيِّ يرُِيدُون  و  اةِ و 

هُمْ ف ت كُون  مِن  الظَّالمِِين   يْءٍ ف ت طْرُد   مِنْ ش 

15. “Sabah ve akşam, Rablerinin rızasını dileyerek Ona dua eden kimselerle be-

raber sabret. Dünya hayatının süsünü arzu edip de gözlerini onlardan ayırma. Bizi an-

mak hususunda kalbine gaflet verdiğimiz kimseye itaat etme ki, o, keyfinin ardına düş-
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müş ve işi, haddini aşmak olmuştur.” (18 Kehf, 28., Mekke devri ortaları, 28. ve 83-101. 

âyetleri Medenî) 

يْن اك  ع   لا  ت عْدُ ع  جْه هُ و  الْع شِيِّ يرُِيدُون  و  اةِ و  بَّهمُْ باِلْغ د  ع  الَّذِين  ي دْعُون  ر  اصْبرِْ ن فْس ك  م  لا  و  نْي ا و  ي اةِ الدُّ نْهمُْ ترُِيدُ زِين ة  الْح 

ا ك  اهُ و  اتَّب ع  ه و  نْ ذِكْرِن ا و  نْ أ غْف لْن ا ق لْب هُ ع  ن  أ مْرُهُ فرُُطااتطُِعْ م   

16. “Yüzünü ekşitti ve döndü, kendisine âmâ geldi diye. Ne bilirsin belki o (gü-

nahlardan) temizlenecek? Veya öğüt belleyecek de o öğüt kendine fayda verecek? Ama 

kendisini öğütten müstağni görene gelince; sen onun üzerine düşüyorsun. Onun temiz-

lenmesinden sana ne! Ama sana can atarak gelen, Allah’tan korkarak gelmişken, sen ona 

aldırmıyorsun. Hayır hayır, çünkü o Kur’ân bir öğüttür. Artık dileyen öğüt alır.” (80 

Abese, 1-12., Mekkî) 

لَّى ت و  ب س  و  هُ الأ عْم ى * ع  اء  ا يدُْ  * أ نْ ج  م  كَّىو  كْر ى * رِيك  ل ع لَّهُ ي زَّ رُ ف ت نْف ع هُ الذِّ نِ اسْت غْن ى * أ وْ ي ذَّكَّ ا م  ف أ نْت  ل هُ  * أ مَّ

دَّى كَّى * ت ص  ل يْك  أ لاَّ ي زَّ ا ع  م  ك  ي سْع ى * و  اء  نْ ج  ا م  أ مَّ هُو  ي خْش ى * و  نْهُ ت ل هَّى * و  ةٌ  * ف أ نْت  ع  هُ  * ك لاَّ إنَِّه ا ت ذْكِر  ر  ك  اء  ذ  نْ ش  ف م   

17. “Bildin mi o sarp engel nedir? O, bir köleyi âzat etmektir. Veya kıtlık günün-

de yemek yedirmektir; din ve nesep yakınlığı olan bir yetime veya hiçbir şeyi olmayan 

yoksula. Sonra da iman edip de sabır tavsiye eden ve merhamet tavsiye edenlerden ol-

maktır.” (90 Beled, 12-17., Mekkî, ilk inenlerden, Kâf’tan sonradır.) 

ا الْع ق ب ةُ  اك  م  ا أ دْر  م  ق ب ةٍ  * و  سْغ ب ةٍ  * ف كُّ ر  ب ةٍ  * أ وْ إطِْع امٌ فيِ ي وْمٍ ذِي م  قْر  ا م  ا ذ  ب ةٍ  * ي تيِما تْر  ا م  ان   * أ وْ مِسْكِيناا ذ  ثمَُّ ك 

ةِ مِ  م  رْح  وْا باِلْم  اص  ت و  بْرِ و  وْا باِلصَّ اص  ت و  نوُا و  ن  الَّذِين  آم   

18. “Hayır hayır, doğrusu siz yetime ikram etmiyorsunuz ve birbirinizi yoksulu 

yedirmeye teşvik etmiyorsunuz. Halbuki mirası öyle bir yiyorsunuz ki, haram-helal gö-

zetmeksizin. Ve malı öyle bir seviş seviyorsunuz ki, yığmacasına.” (89 Fecr, 17-20., 

Mekkî, ilk inenlerden, Leyl’den sonradır.) 

لاَّ ب ل لا  تكُْرِمُون  الْي تيِم   ل ى ط ع امِ الْمِسْكِينِ  * ك  ون  ع  اضُّ لا  ت ح  ا * و  اث  أ كْلاا ل م ا ت أكُْلوُن  التُّر  تحُِبُّون  المْ   * و  او  م ا ال  حُب اا ج   

19. “Onların mallarında belli bir hak vardır. İsteyen için, istemekten utanan yok-

sul için.” (70 Me’âric, 24-25., Mekkî, ilk inenlerden, Hâkka’dan sonradır.) 

عْلوُمٌ  قٌّ م  الهِِمْ ح  الَّذِين  فيِ أ مْو  حْرُومِ  * و  الْم  ائلِِ و  للِسَّ  

20. “O halde akrabaya da hakkını ver, yoksula da yolcuya da... Bu, Allah’ın 

cemâlini dileyenler için daha hayırlıdır. Kurtuluşa erenler de işte onlardır. İnsanların 

malında artma olsun diye verdiğiniz faiz, Allah yanında artmaz. Allah’ın cemâlini dile-

yerek verdiğiniz zekâta gelince, işte onlar, malları kat kat artmış olanlardır.” (30 Rum, 

38-39., Mekkî, İnşikâk’tan sonra inmiştir.)  
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أوُل ئكِ  هُ  جْه  اللهِ و  يْرٌ للَِّذِين  يرُِيدُون  و  لكِ  خ  بيِلِ ذ  ابْن  السَّ الْمِسْكِين  و  قَّهُ و  ا الْقرُْب ى ح  ا آت يْتمُْ مِنْ  * مُفْلحُِون  مُ الْ ف آتِ ذ  م  و 

جْه  اللهِ ف أوُ اةٍ ترُِيدُون  و  ك  ا آت يْتمُْ مِنْ ز  م  الِ النَّاسِ ف لا  ي رْبوُ عِنْد  اللهِ و  ل ئكِ  هُمُ الْمُضْعِفوُن  رِباا ليِ رْبوُ  فيِ أ مْو   

21. “Biz hangi memlekete bir peygamber göndermişsek, ora halkını, peygambere 

iman etmemeleri halinde sıkıntıya sokmuşuzdur; belki bu sıkıntı sebebiyle iman ederler 

diye. Sonra da fenalığın yerini güzelliğe çevirdik. Çoğalınca da şöyle dediler: “Ataları-

mızın da sıkıntılı ve sevinçli halleri olmuştu.” İşte tam o sırada, hiç hatırlarından geç-

mezken, onları azap ile yakalayıverdik. Eğer o memleketlerin halkı iman edip, Allah’tan 

korksalardı, elbette üzerlerine yerden ve gökten bereketler açardık. Ne var ki onlar inkâr 

ettiler. Bunun üzerine biz de onları, kazandıkları günahlarla yakalayıverdik.” (7 A’râf, 

94-96., Mekke devri son yılında, Sâd’dan sonra) 

عُون   رَّ اءِ ل ع لَّهُمْ ي ضَّ رَّ الضَّ اءِ و  ذْن ا أ هْل ه ا باِلْب أسْ  لْن ا فيِ ق رْي ةٍ مِنْ ن بيٍِّ إلِاَّ أ خ  ا أ رْس  م  ن ة  ح   * و  س  يِّئ ةِ الحْ  ان  السَّ ك  لْن ا م  تَّى ثمَُّ ب دَّ

هُمْ لا  ي شْعُرُون   ذْن اهُمْ ب غْت ةا و  اءُ ف أ خ  السَّرَّ اءُ و  رَّ ن ا الضَّ ق الوُا ق دْ م سَّ آب اء  ف وْا و  ل يْهِمْ  * ع  اتَّق وْا ل ف ت حْن ا ع  نوُا و  ى آم  ل وْ أ نَّ أ هْل  الْقرُ  و 

ذْ  بوُا ف أ خ  ذَّ ل كِنْ ك  الأ رْضِ و  اءِ و  م  اتٍ مِن  السَّ ك  انوُا ي كْسِبوُن  ب ر  ا ك  ن اهُمْ بمِ   

22. “Onlar harcadıkları zaman israf etmezler, cimrilik de yapmazlar ve (harcama-

ları) bu ikisi arasında olur.” (25 Furkân, 67., Mekke devri ortası, Yâsîn’den sonra, 68-70. 

âyetleri Medenîdir.) 

ا أ نْف قوُا  الَّذِين  إذِ  او  اما لكِ  ق و  ان  ب يْن  ذ  ك  ل مْ ي قْترُُوا و  ل مْ يسُْرِفوُا و   

23. “O mü’minler namazı dosdoğru kılarlar ve zekâtı verirler. Onlar ahirete de 

kesin olarak inanırlar.” (27 Neml, 3., Mekke devri ortası, Şuarâ’dan sonra inmiştir.) 

ةِ هُمْ يوُقنِوُن  الَّذِين  يقُيِمُون  الصَّ  هُمْ باِلآخِر  اة  و  ك  يؤُْتوُن  الزَّ لا ة  و   

24. “Onlar; namazı kılan, zekâtı veren ve ahirete kesin olarak inananlardır.” (31 

Lokman, 4., Mekke devri ortası, Sâffât’tan sonra, 27-29. âyetleri Medenîdir.) 

لا ة   ةِ هُمْ يوُقنِوُن  الَّذِين  يقُيِمُون  الصَّ هُمْ باِلآخِر  اة  و  ك  يؤُْتوُن  الزَّ و   

25. “Böyle iken kendilerine Kitap verilmiş olanlar, ancak kendilerine o açık delil 

geldikten sonra ayrılığa düştüler. Halbuki onlar dini sadece Allah’a tahsis ederek, hakka 

eğilerek, ancak Allah’a ibadet etmekle, namazı kılmakla ve zekâtı vermekle emrolun-

muşlardır. İşte dosdoğru olan din de budur.” (98 Beyyine, 4-5., Medenî, Talâk’tan sonra) 

تْهُمُ الْب يِّن ةُ  اء  ا ج  ق  الَّذِين  أوُتوُا الْكِت اب  إلِاَّ مِنْ ب عْدِ م  ا ت ف رَّ م  ا أمُِرُوا  * و  م  إلِاَّ ليِ عْبدُُوا الله  مُخْلصِِين  ل هُ الدِّين  حُن ف اء  و 

ةِ  لكِ  دِينُ الْق يِّم  ذ  اة  و  ك  يؤُْتوُا الزَّ لا ة  و  يقُيِمُوا الصَّ  و 
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1. Zekât:   

26. “Akrabaya, yoksula ve yolda kalmışa hakkını ver. Bununla beraber büsbütün 

de saçıp savurma. Çünkü saçıp savuranlar, şeytanların kardeşleridirler. Şeytan ise, Rab-

bine karşı çok nankör olmuştur. Eğer Rabbinden ümit ettiğin bir rahmeti aramak için o 

hak sahiplerinden yüz çevirmek mecburiyetinde kalırsan, o vakit de onlara yumuşak bir 

söz söyle. Hem, elini bağlayıp boynuna asma (cimrilik etme), hem de onu büsbütün açıp 

israf etme. Sonra kınanmış, pişman bir halde oturup kalırsın. Çünkü Rabbin dilediğine 

rızkı hem genişletir, hem de daraltır. Şüphe yok ki O, kullarının hallerinden haberdardır. 

Her şeyi görendir. Bir de fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onlara da, size 

de rızkı biz veririz. Onları öldürmek elbette büyük bir günahtır.” (17 İsrâ, 26-31., Mekke 

devri ortası, Kasas’tan sonra; 26, 32, 33, 57 ve 73-80. âyetleri Medenî) 

قَّ  ا الْقرُْب ى ح  آتِ ذ  او  رْ ت بْذِيرا لا  تبُ ذِّ بيِلِ و  ابْن  السَّ الْمِسْكِين  و  يطْ انُ  * هُ و  ك ان  الشَّ ي اطِينِ و  ان  الشَّ انوُا إخِْو  رِين  ك  إنَِّ المُْب ذِّ

ا فوُرا بِّهِ ك  بِّك  ت رْجُوه ا ف قلُْ ل هُمْ ق وْلاا  * لرِ  ةٍ مِنْ ر  حْم  نْهمُُ ابْتغِ اء  ر  نَّ ع  ا تعُْرِض  إمَِّ او  يْسُورا لا   *  م  غْلوُل ةا إلِ ى عُنقُكِ  و  ك  م  لا  ت جْع لْ ي د  و 

ا حْسُورا ا م  لوُما ا * ت بْسُطْه ا كُلَّ الْب سْطِ ف ت قْعُد  م  ا ب صِيرا بيِرا ان  بعِِب ادِهِ خ  ي قْدِرُ إنَِّهُ ك  اءُ و  نْ ي ش  زْق  لمِ  بَّك  ي بْسُطُ الرِّ لا  ت قْتلُوُا  * إنَِّ ر  و 

اأ   بيِرا ان  خِطْئاا ك  إيَِّاكُمْ إنَِّ ق تْل هُمْ ك  شْي ة  إمِْلا قٍ ن حْنُ ن رْزُقهُُمْ و  كُمْ خ  وْلا د   

27. “Miskine, yetime ve esire seve seve yemek yedirirler. (Onlara şöyle derler): 

“Size ancak Allah rızası için yemek yediriyoruz. Sizden ne bir karşılık isteriz, ne de bir 

teşekkür. Çünkü biz Rabbimizden korkarız, bir suratsız kara günden.” Allah da onları o 

günün şerrinden korur ve kendilerini bir parlakla bir sürûra erdirir.” (76 İnsan, 8-11., 

Medenî, Rahmân’dan sonra, Mekkî diyenler de vardır.) 

يطُْعِ  او  أ سِيرا ا و  ي تيِما ل ى حُبِّهِ مِسْكِيناا و  لا  شُكُورا  * مُون  الطَّع ام  ع  اءا و  ز  جْهِ اللهِ لا  نرُِيدُ مِنْكُمْ ج  ا نطُْعِمُكُمْ لوِ  إنَِّا  *  إنَِّم 

ا ا ق مْط رِيرا بوُسا ا ع  بِّن ا ي وْما افُ مِنْ ر  ل   * ن خ  لكِ  الْي وْمِ و  رَّ ذ  ق اهُمُ اللهُ ش  اف و  سُرُورا ةا و  قَّاهمُْ ن ضْر   

28. “Gerçekten Allah’ın Kitâb’ını okuyanlar, namazı kılanlar, kendilerine verdi-

ğimiz rızıklardan gizli ve açık verenler, kesinlikle batmak ihtimali olmayan bir ticareti 

umarlar. Çünkü Allah, mükâfatını kendilerine tamamen ödedikten başka, ayrıca lütfun-

dan da onlara fazlasını verir. Muhakkak ki O, gafûrdur, lütufkârdır.” (35 Fâtır, 29-30., 

Mekke’de ilk inen sûrelerden, Furkân’dan sonra nâzil olmuştur.) 

أ نْف قوُا مِ  لا ة  و  أ ق امُوا الصَّ ةا ل نْ ت بوُر  إنَِّ الَّذِين  ي تْلوُن  كِت اب  اللهِ و  ار  لا نيِ ةا ي رْجُون  تجِ  ع  ا و  قْن اهُمْ سِر ا ز  ا ر  فِّي همُْ  * مَّ ليِوُ 

كُورٌ  فوُرٌ ش  هُمْ مِنْ ف ضْلهِِ إنَِّهُ غ  ي زِيد  هُمْ و   أجُُور 

29. “Eğer Allah için güzel bir borç arzederseniz, onu sizin için kat kat artırır ve 

sizi de mağfiret buyurur. Allah, en iyi karşılık verendir ve halîmdir.” (64 Teğâbün, 17., 

Medenî, Tahrîm’den sonra) 
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ليِمٌ  كُورٌ ح  ُ ش  اللهَّ ي غْفرِْ ل كُمْ و  اعِفهُْ ل كُمْ و  ناا يضُ  س  ا ح   إنِْ تقُْرِضُوا الله  ق رْضا

30. “…O halde Kur’ân’dan size ne kolay gelirse okuyun ve namazı kılın, zekâtı 

verin. Allah için güzel bir borç takdim edin. Kendi hesabınıza hayır olarak her ne takdim 

ederseniz onu, Allah yanında daha hayırlı ve sevapça daha büyük olarak bulacaksınız. 

Allah’tan bağış dileyin. Şüphesiz ki Allah gafûrdur, rahîmdir.” (73 Müzzemmil, 20., 

Mekkî, Kalem’den sonra, 10-11 ve 20. âyetleri Medenî) 

ا تقُ دِّ  م  ناا و  س  ا ح  أ قْرِضُوا الله  ق رْضا اة  و  ك  آتوُا الزَّ لا ة  و  أ قيِمُوا الصَّ ا ت ي سَّر  مِنْهُ و  ءُوا م  يْرٍ ت جِدُوهُ ...ف اقْر  مُوا لأ نْفسُِكُمْ مِنْ خ 

حِيمٌ عِنْد  اللهِ  فوُرٌ ر  اسْت غْفرُِوا الله  إنَِّ الله  غ  ا و  أ عْظ م  أ جْرا ا و  يْرا   هُو  خ 

31. “Hem Allah’a ibadet edin ve Ona hiç bir şeyi ortak koşmayın.  Anaya babaya, 

akrabaya, yetimlere, yoksullara, yakın komşuya, uzak komşuya, yanınızdaki arkadaşa, 

yolda kalmışa, ellerinizdeki köle ve cariyelere iyilik edin. Şüphesiz Allah, kendini beğe-

nen ve daima böbürlenen kimseleri sevmez. Onlar hem cimrilik yapar, hem de insanlara 

cimriliği tavsiye ederler. Allah’ın sırf kendi kendilerine lütfundan bahşettiği şeyleri 

(ilim, mal gibi) de gizlerler. Biz o nankörlere alçaltıcı bir azap hazırlamışızdır. Onlar, 

Allah’a ve ahiret gününe inanmadıkları gibi mallarını da insanlara gösteriş için sarfeder-

ler. Şeytan kime arkadaş olursa, o ne kötü arkadaştır. Ne olurdu, onlar Allah’a ve ahiret 

gününe iman etselerdi de Allah’ın kendilerine verdiği şeylerden harcasalardı? Allah 

onların halini çok iyi bilendir.” (4 Nisâ, 36-39., Medenî, nüzûl sırası 3-5. hicrî yıl, Müm-

tehine’den sonra) 

يْئاا و   لا  تشُْرِكُوا بهِِ ش  اعْبدُُوا الله  و  ارِ و  الجْ  ارِ ذِي الْقرُْب ى و  الْج  اكِينِ و  س  المْ  ى و  الْي ت ام  بذِِي الْقرُْب ى و  اناا و  يْنِ إحِْس  الدِ  باِلْو 

ان  مُخْت ا نْ ك  انكُُمْ إنَِّ الله  لا  يحُِبُّ م  تْ أ يْم  ل ك  ا م  م  ابْنِ السَّبيِلِ و  نْبِ و  احِبِ باِلْج  الصَّ االْجُنبُِ و  ي أمُْرُون  النَّاس  الَّ  * لاا ف خُورا لوُن  و  ذِين  ي بخْ 

اباا مُهِيناا ذ  افرِِين  ع  أ عْت دْن ا للِكْ  ا آت اهمُُ اللهُ مِنْ ف ضْلهِِ و  ي كْتمُُون  م  لا  يؤُْمِنوُن  باِللهِ  * باِلْبخُْلِ و  ال هُمْ رِئ اء  النَّاسِ و  الَّذِين  ينُْفقِوُن  أ مْو  و 

لا  باِلْي وْمِ الآخِرِ  اء  ق رِيناا و  يطْ انُ ل هُ ق رِيناا ف س  نْ ي كُنِ الشَّ م  ق هُمُ اللهُ  * و  ز  ا ر  أ نْف قوُا مِمَّ الْي وْمِ الآخِرِ و  نوُا باِللهِ و  ل يْهِمْ ل وْ آم  ا ع  اذ  م  و 

ا ليِما ان  اللهُ بهِِمْ ع  ك    و 

32. “Ey iman edenler, Yahudi bilginleri ve Hıristiyan rahiplerinden birçoğu in-

sanların mallarını haksızlıkla yerler. Ve Allah yolundan saptırırlar. Bir de, altını ve gü-

müşü hazineye doldurup, Allah yolunda sarfetmeyenleri bu yüzden acıklı bir azap ile 

müjdele. O gün bunların (altın ve gümüşün) üzerleri cehennem ateşi ile kızdırılacak da 

(bu malı toplayanların) alınları, yanları, sırtları bunlarla dağlanacak. “İşte bu, nefisleri-

niz için sakladıklarınızdır. Sakladıklarınızı tadın bakalım” denilecek.” (9 Tevbe, 34-35., 

Medenî, son iki âyeti Mekkî, Mâide’den sonra nâzil olmuştur.) 
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ال  النَّاسِ باِلْب اطِلِ و   هْب انِ ل ي أكُْلوُن  أ مْو  الرُّ ا مِن  الأ حْب ارِ و  ثيِرا نوُا إنَِّ ك  الَّذِين  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  بيِلِ اللهِ و  نْ س  ون  ع  ي صُدُّ

بيِلِ اللهِ ف ب شِّ  لا  ينُْفقِوُن ه ا فيِ س  ة  و  الْفضَِّ ابٍ أ ليِمٍ ي كْنزُِون  الذَّه ب  و  ى بهِ ا جِب اهُهمُْ  * رْهُمْ بعِ ذ  ه نَّم  ف تكُْو  ل يْه ا فيِ ن ارِ ج  ى ع  ي وْم  يحُْم 

ا كُنْتمُْ ت كْنزُِون   ن زْتمُْ لأ نْفسُِكُمْ ف ذُوقوُا م  ا ك  ا م  ظهُُورُهُمْ ه ذ  جُنوُبهُُمْ و   و 

33. “Onlar ki, “Resûlullah’ın yanındakilere nafaka vermeyin ki dağılsınlar” di-

yorlar. Halbuki göklerin ve yerin hazineleri Allah’ındır velâkin münafıklar anlamazlar. 

Ey iman edenler! Mallarınız ve çocuklarınız sizi Allah’ı anmaktan alıkoymasın. Kim bu-

nu yaparsa işte onlar ziyana uğrayanlardır. Ve sizlere rızık olarak verdiğimiz şeylerden 

infak yapın, her birinize ölüm gelmezden evvel,  ki sonra şöyle demeyesiniz: “Ey Rab-

bim, beni yakın bir ecele kadar tehir eylesen de sadaka versem ve salihlerden olsam.” 

(63 Münâfikûn, 7, 9-10., Medenî, Hacc’dan sonra inmiştir.) 

اتِ و  هُ  او  ائنُِ السَّم  ز  ِ خ  لِلهَّ وا و  تَّى ي نْف ضُّ سُولِ اللهِ ح  نْ عِنْد  ر  ل ى م  ل كِنَّ المُْن افقِيِن  لا  مُ الَّذِين  ي قوُلوُن  لا  تنُْفقِوُا ع  الأ رْضِ و 

لا  أ وْلا دُكُ  * ي فْق هُون   الكُُمْ و  نوُا لا  تلُْهِكُمْ أ مْو  اسِرُون  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  لكِ  ف أوُل ئكِ  هُمُ الخْ  نْ ي فْع لْ ذ  م  نْ ذِكْرِ اللهِ و  ا  * مْ ع  أ نْفقِوُا مِنْ م  و 

لٍ ق رِيبٍ ف أ صَّ  رْت نيِ إلِ ى أ ج  بِّ ل وْلا  أ خَّ وْتُ ف ي قوُل  ر  كُمُ الْم  د  قْن اكُمْ مِنْ ق بْلِ أ نْ ي أتْيِ  أ ح  ز  الحِِ ر  أ كُنْ مِن  الصَّ ين  دَّق  و   

34. “Kim Allah rızası için güzel bir borç verirse Allah, ona kat kat fazlası ile verir. 

Allah kimini daraltır, kimini de genişletir ve siz Ona döndürüleceksiniz.” (2 Bakara, 245., 

Medenî, nüzûl sırası 1-2. hicrî yıl) 

ا الَّذِي يقُْرِضُ الله  ق رْ  نْ ذ  عُون  م  إلِ يْهِ ترُْج  ي بْسُطُ و  ُ ي قْبضُِ و  اللهَّ ةا و  ثيِر  اعِف هُ ل هُ أ ضْع افاا ك  ناا ف يضُ  س  ا ح  ضا  

35. “Allah’a ve Resûlüne iman edin de, size tasarruf yetkisi verdiği şeylerden (Al-

lah yolunda) harcayın. İman edip de Allah yolunda harcayanlarınız için büyük bir ecir 

vardır. Hem Allah yolunda niye harcamayasınız ki, göklerin ve yerin mülkü zaten Al-

lah’ındır. (Mekke’nin) fethinden önce Allah yolunda harcayıp savaşanlarınız diğerleri ile 

bir olmaz. Onlar, sonradan Allah yolunda harcayıp çarpışanlardan derece itibariyle da-

ha büyüktür. Bununla beraber hepsine de Allah cenneti vaad buyurdu. Allah, her ne 

yaparsanız haberdardır. Allah’a güzel bir borç takdim edecek kimseye, Allah onun kar-

şılığını ona kat kat verir. Hem onun için çok hoş bir ecir de vardır.” (57 Hadîd, 7, 10-11., 

Medenî, 8. veya 9. hicrî yıl, Zelzele’den sonradır.) 

أ نْف قوُا ل   نوُا مِنكُْمْ و  ع ل كُمْ مُسْت خْل فيِن  فيِهِ ف الَّذِين  آم  ا ج  أ نْفقِوُا مِمَّ سُولهِِ و  ر  بيِرٌ آمِنوُا باِللهِ و  ا ل كُمْ أ لاَّ تنُْفقِوُا  * همُْ أ جْرٌ ك  م  و 

ق ات ل   فيِ نْ أ نْف ق  مِنْ ق بْلِ الْف تْحِ و  الأ رْضِ لا  ي سْت وِي مِنْكُمْ م  اتِ و  او  م  اثُ السَّ ِ مِير  لِلهَّ بيِلِ اللهِ و  ةا مِن  الَّذِين  أ نْف قوُا س  ج  ر   أوُل ئكِ  أ عْظ مُ د 

ا ت   ُ بمِ  اللهَّ د  اللهُ الحُْسْن ى و  ع  كُلا ا و  ق ات لوُا و  بيِرٌ مِنْ ب عْدُ و  لوُن  خ  رِيمٌ  * عْم  ل هُ أ جْرٌ ك  اعِف هُ ل هُ و  ناا ف يضُ  س  ا ح  ا الَّذِي يقُْرِضُ الله  ق رْضا نْ ذ  م   

36. “Ey Resûlüm münafıklara de ki: “Gerek isteyerek gerekse istemeyerek infak 

edin (Allah yolunda harcayın). İnfak ettikleriniz sizden hiçbir zaman kabul olunmaya-

caktır. Çünkü siz, fâsık bir kavim oldunuz.” İnfaklarının onlardan kabul edilmemesine 
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sebep; Allah’a ve Resûlüne hakikatte inanmamaları, namaza ancak üşene üşene gelmele-

ri, verdiklerini de ancak istemeye istemeye vermeleridir. Onların ne malları ne de çocuk-

ları, sakın seni imrendirmesin. Allah onları ancak dünya hayatında bunlarla cezalan-

dırmayı ve canlarının kâfir oldukları halde çıkmasını istiyor. Şüphesiz sizden oldukları-

na dair Allah’a yemin de ederler. Halbuki sizden değildirler. Fakat onlar öyle bir ka-

vimdir ki, korkudan ödleri patlıyor. İçlerinden sadakalar hakkında sana târiz edenler de 

(dil uzatan) var. Eğer ondan kendilerine verilmişse hoşnut olurlar. Verilmemişse derhal 

kızarlar. Ne olurdu bunlar, Allah’ın ve Resûlünün kendilerine verdiğine razı olsalar da: 

“Bize Allah yeter. Allah bize lütûf ve ihsânından yine verir. Bizim bütün rağbetimiz Al-

lah’adır.” deselerdi. Yine içlerinden öyleleri vardır ki, peygamberi incitiyorlar ve : “O 

her söyleneni dinleyen bir kulaktır.” diyorlar. De ki: “Sizin için bir hayır kulağıdır. Al-

lah’a inanır, mü’minlere inanır. Ve iman edenleriniz için bir rahmettir.” Allah’ın Resûlü-

nü incitenler için ise, acıklı bir azap vardır. Münafıkların erkekleri de kadınları da birbir-

lerinin benzeridirler. Kötülüğü emreder iyilikten sakındırırlar ve Allah yolunda harca-

maktan ellerini sıkı tutarlar. Allah’ı unuttular da, Allah da onları unuttu. Gerçekten mü-

nafıklar hep fâsıktırlar. Erkek ve kadın bütün mü’minler birbirlerinin velileridirler. İyili-

ği emreder kötülükten sakındırırlar. Namazı kılarlar, zekâtı verirler. Allah’a ve Resûlüne 

itaat ederler. İşte bunları Allah rahmetiyle yarlığayacaktır. Çünkü Allah azîzdir, hakîm-

dir.” (9 Tevbe, 53-56, 58-59, 61, 67, 71., Medenî, Mâide’den sonra) 

رْها  ا أ وْ ك  ا ف اسِقيِن  قلُْ أ نْفقِوُا ط وْعا ا ل نْ يتُ ق بَّل  مِنْكُمْ إنَِّكُمْ كُنْتمُْ ق وْما ف رُوا  *  ن ع هُمْ أ نْ تقُْب ل  مِنْهُمْ ن ف ق اتهُُمْ إلِاَّ أ نَّهُمْ ك  ا م  م  و 

هُمْ ك ا لا  ينُْفقِوُن  إلِاَّ و  ال ى و  هُمْ كُس  لا ة  إلِاَّ و  لا  ي أتْوُن  الصَّ سُولهِِ و  برِ  ا يرُِيدُ اللهُ  * رِهُون  باِللهِ و  لا  أ وْلا دُهُمْ إنَِّم  الهُُمْ و  ف لا  تعُْجِبْك  أ مْو 

افرُِون   هُمْ ك  ت زْه ق  أ نْفسُُهُمْ و  نْي ا و  ي اةِ الدُّ ب هُمْ بهِ ا فيِ الْح  ل كِنَّهُمْ ق وْ  * ليِعُ ذِّ ا هُمْ مِنْكُمْ و  م  ي حْلفِوُن  باِللهِ إنَِّهُمْ ل مِنْكُمْ و  قوُن  و   *مٌ ي فْر 

طوُ ا هُمْ ي سْخ  إنِْ ل مْ يعُْط وْا مِنْه ا إذِ  ضُوا و  ق اتِ ف إنِْ أعُْطوُا مِنْه ا ر  د  نْ ي لْمِزُك  فيِ الصَّ مِنْهمُْ م  ن  و  ا آت اهُمُ اللهُ  *   ضُوا م  ل وْ أ نَّهمُْ ر  و 

يؤُْتيِن ا اللهُ مِنْ ف ضْ  سْبنُ ا اللهُ س  ق الوُا ح  سُولهُُ و  ر  اغِبوُن  و  سُولهُُ إنَِّا إلِ ى اللهِ ر  ر  ي قوُلوُن  هُو  أذُُنٌ  * لهِِ و  مِنْهُمُ الَّذِين  يؤُْذُون  النَّبيَِّ و  و 

الَّذِين  يؤُْ  نوُا مِنكُْمْ و  ةٌ للَِّذِين  آم  حْم  ر  يؤُْمِنُ للِمُْؤْمِنيِن  و  يْرٍ ل كُمْ يؤُْمِنُ باِللهِ و  سُول  قلُْ أذُُنُ خ  ابٌ أ ليِمٌ ذُون  ر  ذ  الْمُن افقِوُن   *اللهِ ل هُمْ ع 

ي قْبضُِون  أ يْدِي هُمْ  عْرُوفِ و  نِ الْم  ي نْه وْن  ع  رِ و  الْمُن افقِ اتُ ب عْضُهُمْ مِنْ ب عْضٍ ي أمُْرُون  باِلْمُنكْ  ن سُوا الله  ف ن سِي هُمْ إنَِّ الْمُن افقِيِن  همُُ و 

الْمُؤْمِنوُن   * الْف اسِقوُن   لا   و  يقُيِمُون  الصَّ رِ و  نِ الْمُنكْ  ي نْه وْن  ع  عْرُوفِ و  المُْؤْمِن اتُ ب عْضُهُمْ أ وْليِ اءُ ب عْضٍ ي أمُْرُون  باِلْم  يؤُْتوُن  و  ة  و 

كِيمٌ  زِيزٌ ح  مُهُمُ اللهُ إنَِّ الله  ع  ي رْح  سُول هُ أوُل ئكِ  س  ر  يطُِيعُون  الله  و  اة  و  ك   الزَّ

37. “Sadakalar (zekâtlar) ancak şunlar içindir: Fakirler, miskinler (yoksullar), sa-

daka toplayan memurlar, müellefe-i kulûb (kalpleri İslâm’a iyice ısındırılmak istenen-

ler), köleler, borçlular, Allah yolundakiler (cihat edenler), yolda kalmışlar. Allah tarafın-

dan böyle farz kılındı. Allah alîmdir, hakîmdir.” (9 Tevbe, 60., Medenî, son iki âyeti 

Mekkî, 9. hicrî yılda Mâide’den sonra inmiştir.) 
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ق ابِ و   فيِ الرِّ لَّف ةِ قلُوُبهُُمْ و  المُْؤ  ل يْه ا و  العْ امِليِن  ع  اكِينِ و  س  الْم  اءِ و  ق اتُ للِْفقُ ر  د  ا الصَّ ابِْنِ الْ إنَِّم  بيِلِ اللهِ و  فيِ س  غ ارِمِين  و 

كِيمٌ  ليِمٌ ح  ُ ع  اللهَّ ةا مِن  اللهِ و  بيِلِ ف رِيض   السَّ

38. “Diğer bir takımı ise günahlarını itiraf ettiler. Ve iyi bir amel ile diğer bir (kö-

tü ameli) karıştırdılar. Ola ki Allah tövbelerini kabul eder. Çünkü Allah gafûrdur, 

rahîmdir. Onlar bilmiyorlar mı ki, Allah, kullarının tövbesini kabul eder. Ve sadakaları 

alır? Allah tövbeleri kabul edicidir. Çok merhametlidir.” (9 Tevbe, 102, 104.) 

يِّ  ر  س  آخ  ا و  الحِا لاا ص  م  ل طوُا ع  فوُا بذُِنوُبهِِمْ خ  رُون  اعْت ر  آخ  حِيمٌ و  فوُرٌ ر  ل يْهِمْ إنَِّ الله  غ  س ى اللهُ أ نْ ي توُب  ع  أ ل مْ ي عْل مُوا  * ئاا ع 

حِيمُ  ابُ الرَّ أ نَّ الله  هُو  التَّوَّ ق اتِ و  د  ي أخُْذُ الصَّ نْ عِب ادِهِ و   أ نَّ الله  هُو  ي قْب لُ التَّوْب ة  ع 

39. “Onların mallarından bir sadaka al ki, onunla hem kendilerini temizlersin 

hem de bereketlendirmiş olursun. Bir de haklarında dua ediver. Çünkü senin duan onla-

rın kalplerini yatıştırır. Allah her şeyi işiten, her şeyi bilendir.” (9 Tevbe, 103.) 

كِّ  تزُ  ق ةا تطُ هِّرُهُمْ و  د  الهِِمْ ص  ليِمٌ خُذْ مِنْ أ مْو  مِيعٌ ع  ُ س  اللهَّ نٌ ل هُمْ و  ك  لا ت ك  س  ل يْهِمْ إنَِّ ص  لِّ ع  ص  يهِمْ بهِ ا و   

2. Öşr: 

40. “O çardaklı ve çardaksız cennet gibi bahçeleri, o tatları ve yemişleri başka 

başka ekinleri, o hurmaları, zeytinleri, narları vücûda getiren hep Odur. Her biri mahsul 

verince mahsulünden yiyin. Hasat vakti hakkını verin. Bununla beraber israf ta etmeyin. 

Çünkü Allah, israf edenleri sevmez.” (6 En’âm, 141., Mekke devri sonlarına doğru; 20, 

23, 91, 93, 114, 141, 151 ve 152. âyetleri Medine’de nâzil olmuştur.) 

يْتوُن  و   الزَّ رْع  مُخْت لفِاا أكُُلهُُ و  الزَّ النَّخْل  و  اتٍ و  عْرُوش  يْر  م  غ  اتٍ و  عْرُوش  نَّاتٍ م  أ  ج  يْر   هُو  الَّذِي أ نْش  غ  ابهِاا و  ان  مُت ش  مَّ الرُّ و 

لا  تسُْرِفُ  ادِهِ و  ص  قَّهُ ي وْم  ح  آتوُا ح  ر  و  ا أ ثْم  رِهِ إذِ  ابهٍِ كُلوُا مِنْ ث م  وا إنَِّهُ لا  يحُِبُّ المُْسْرِفيِن  مُت ش   

3. Fey’, ganimet ve cizye:   

41. “Yoksa sen onlardan bir ücret mi istiyorsun. Rabbinin ecri daha hayırlıdır. 

Hem O, rızık verenlerin en hayırlısıdır.” (23 Mü’minûn, 72., Mekke devri sonlarında 

inmiştir.) 

ازِقيِن  أ مْ ت سْأ لُ  يْرُ الرَّ هُو  خ  يْرٌ و  بِّك  خ  اجُ ر  ر  ا ف خ  رْجا هُمْ خ   

42. “Sana ganimetlerin taksiminden soruyorlar. De ki: “Ganimetlerin taksimi, Al-

lah’a ve Resûlüne aittir.” Onun için siz gerçekten mü’minler iseniz Allah’tan korkun da 

birbirinizle aranızı düzeltin. Allah’a ve Resûlüne itaat edin.” (8 Enfâl, 1., Medenî, Bedir 

savaşından sonradır. 30-36. âyetleri Mekkî’dir ve Bakara’dan sonra inmiştir.) 

أ صْلحُِوا ذ ات  ب يْ  سُولِ ف اتَّقوُا الله  و  الرَّ ِ و  نِ الأ نْف الِ قلُِ الأ نْف الُ لِلهَّ سُول هُ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِن  ي سْأ لوُن ك  ع  ر  أ طِيعُوا الله  و  نكُِمْ و   
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43. “Biliniz ki ganimet olarak aldığınız herhangi bir şeyden beşte biri mutlaka Al-

lah içindir. O da, peygamber ve ona yakınlığı olanlara, yetimlere, miskinlere, yolda kal-

mışlara aittir. Eğer siz Allah’a iman etmiş ve o hak ile bâtılın ayrıldığı (Bedir günü) o iki 

ordunun birbiriyle çarpıştığı gün kulumuza (Hz. Muhammed’e) indirdiğimiz âyetlere 

iman etmişseniz, biliniz ki Allah her şeye kâdirdir.” (8 Enfâl, 41.) 

نمِْتمُْ مِ  ا غ  اعْل مُوا أ نَّم  بيِلِ إنِْ كُنْ و  ابْنِ السَّ اكِينِ و  س  المْ  الْي ت ام ى و  لذِِي الْقرُْب ى و  سُولِ و  للِرَّ ِ خُمُس هُ و  يْءٍ ف أ نَّ لِلهَّ نْتمُْ نْ ش  تمُْ آم 

ل ى كُلِّ ش   ُ ع  اللهَّ مْع انِ و  بْدِن ا ي وْم  الْفرُْق انِ ي وْم  الْت ق ى الْج  ل ى ع  لْن ا ع  ا أ نْز  م  يْءٍ ق دِيرٌ باِللهِ و   

44. “Artık elde ettiğiniz ganimetten helal ve hoş olarak yiyin. Ve Allah’tan kor-

kun. Allah mağfiret edici, merhamet edicidir.” (8 Enfâl, 69.) 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  اتَّقوُا الله  إنَِّ الله  غ  لا لاا ط يِّباا و  نمِْتمُْ ح  ا غ   ف كُلوُا مِمَّ

45. “Bir peygamber için emanete hıyanet olur şey değildir. Her kim hıyanet eder, 

ganimet ve hâsılattan bir şey aşırırsa, boynuna aldığını kıyamet gününde yüklenir geti-

rir. Sonra da herkese kazandığı ödenir, onlara zulmedilmez.” (3 Âl-i İmrân, 161., Me-

denî, Enfâl’den sonra inmiştir, yani Bedir’den sonra)  

س   ا ك  فَّى كُلُّ ن فْسٍ م  ةِ ثمَُّ توُ  لَّ ي وْم  الْقيِ ام  ا غ  نْ ي غْللُْ ي أتِْ بمِ  م  ان  لنِ بيٍِّ أ نْ ي غُلَّ و  ا ك  م  هُمْ لا  يظُْل مُون  و  ب تْ و   

46. “Allah’ın Nadîr Oğulları’ndan peygamberine verdiği fey’e gelince: Siz, ona ne 

at, ne de deve sürdünüz. Fakat Allah, resûllerini dilediği kimselere galip getirir. Allah 

her şeye kâdirdir.” (59 Haşr, 6., Medenî, 4. hicrî yılda, Beyyine’den sonra)    

ل   فْتمُْ ع  ا أ وْج  سُولهِِ مِنْهمُْ ف م  ل ى ر  ا أ ف اء  اللهُ ع  م  ل ى و  ُ ع  اللهَّ اءُ و  نْ ي ش  ل ى م  لِّطُ رُسُل هُ ع  ل كِنَّ الله  يسُ  ابٍ و  لا  رِك  يْلٍ و  يهِْ مِنْ خ 

يْءٍ ق دِيرٌ   كُلِّ ش 

47. “Allah’ın, Resûlüne başka ülkeler halkından verdiği fey’ de, Allah için, 

Resûlü ve ona akrabalığı bulunanlar için, yoksullar ve yolda kalmış kimseler içindir. Tâ 

ki o mal sadece içinizden zengin olanlar arasında dolaşır bir devlet olmasın. Peygamber 

size her ne emir verirse tutun, men ettiğinden de sakının ve Allah’tan korkun. Şüphesiz 

Allah’ın azabı şiddetlidir.” (59 Haşr, 7., Medenî, 4. hicrî yılda Beyyine’den sonra) 

اكِي س  الْم  الْي ت ام ى و  لذِِي الْقرُْب ى و  سُولِ و  للِرَّ ى ف للَِّهِ و  سُولهِِ مِنْ أ هْلِ الْقرُ  ل ى ر  ا أ ف اء  اللهُ ع  يْ لا  ي كُون  م  بيِلِ ك  ابْنِ السَّ نِ و 

ا آت اكُمُ ا م  دِيدُ الْعِق ابِ دُول ةا ب يْن  الأ غْنيِ اءِ مِنْكُمْ و  اتَّقوُا الله  إنَِّ الله  ش  نْهُ ف انْت هوُا و  ا ن ه اكُمْ ع  م  سُولُ ف خُذُوهُ و  لرَّ  

48. “(Bu mallar bir de) o fukara Muhacirler içindir ki, yurtlarından ve malların-

dan çıkarıldılar. Allah’tan bir lütûf ve rıza ararlar ve Allah’a ve Resûlüne yardım eder-

ler. Sâdık olanlar işte onlardır.” (59 Haşr, 8.) 
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انا  رِضْو  الهِِمْ ي بْت غُون  ف ضْلاا مِن  اللهِ و  أ مْو  اءِ الْمُه اجِرِين  الَّذِين  أخُْرِجُوا مِنْ دِيارِهِمْ و  سُول هُ أوُل ئكِ  للِْفقُ ر  ر  ي نْصُرُون  الله  و  ا و 

ادِقوُن    هُمُ الصَّ

49. “Şu Ensâr ki, Muhacirlerden önce Medine’yi hazırlayıp imana sarıldılar. On-

lar kendilerine hicret edenlere sevgi beslerler ve Muhacirlere verilenden nefislerinde bir 

kaygı duymazlar. Kendileri muhtaç bile olsalar, Muhacirleri nefislerine tercih ederler. 

Her kim de nefsinin hırsından korunursa, işte felâh bulanlar onlardır.” (59 Haşr, 9.) 

لا  ي جِدُون  فيِ صُدُورِهِ  ر  إلِ يْهِمْ و  نْ ه اج  ان  مِنْ ق بْلهِِمْ يحُِبُّون  م  الِإيم  ار  و  ءُوا الدَّ الَّذِين  ت ب وَّ يؤُْثرُِون  و  ا أوُتوُا و  ةا مِمَّ اج  مْ ح 

ل ى أ   نْ يوُق  شُحَّ ن فْسِهِ ف أوُل ئكِ  هُمُ الْمُفْلحُِون  ع  م  ةٌ و  اص  ص  ان  بهِِمْ خ  ل وْ ك  نْفسُِهِمْ و   

B. Cihad (Devletler Hukuku): 

1. “Haydi öğüt ver, sen şimdi sırf bir öğütçüsün. Üzerlerine musallat değilsin.” 

(88 Ğâşiye, 21-22., Mekkî, ilk inenlerden, Zâriyât’tan sonra) 

رٌ  كِّ ا أ نْت  مُذ  رْ إنَِّم  كِّ يْطِرٍ  * ف ذ  ل يْهِمْ بمُِس  ل سْت  ع   

2. “Her iyilik aynı olmadığı gibi, her kötülük de aynı değildir. (Kötülüğü, iyili-

ğin) en güzeli ile önle. O zaman bakarsın ki, seninle arasında düşmanlık bulunan kimse, 

sanki yakın bir dost gibidir. Ona (kötülüğü en güzel iyilikle önleme seviyesine) ancak 

sabredenler erdirilir. Ve ona ancak büyük bir hazza sahip olanlar erdirilir.” (41 Fussilet, 

34-35., Mekke devri ortaları, Mü’min’den sonra) 

ن ةُ و   س  لا  ت سْت وِي الْح  مِيمٌ و  ليٌِّ ح  أ نَّهُ و  ةٌ ك  او  د  ب يْن هُ ع  ا الَّذِي ب يْن ك  و  نُ ف إذِ  يِّئ ةُ ادْف عْ باِلَّتيِ هِي  أ حْس  ا يلُ قَّاه ا إلِاَّ  * لا  السَّ م  و 

ظِيمٍ  ظٍّ ع  ا يلُ قَّاه ا إلِاَّ ذُو ح  م  ب رُوا و   الَّذِين  ص 

3. “Rahman (olan Allah’ın has) kulları yeryüzünde vakar ve tevazu ile yürürler. 

Cahiller kendilerine laf attıkları vakit de: “Selâmetle” derler.” (25 Furkân, 63., Mekke 

devri ortaları, Yâsîn’den sonra) 

اهِلوُن   اط ب هُمُ الجْ  ا خ  إذِ  ل ى الأ رْضِ ه وْناا و  نِ الَّذِين  ي مْشُون  ع  حْم  عِب ادُ الرَّ او  ق الوُا س لا ما  

4. “Sen kötülüğü en güzel iyilikle bertaraf et. Biz onların neler yakıştırmakta ol-

duklarını daha iyi biliriz.” (23 Mü’minûn, 96., Mekke devri sonlarında inmiştir.) 

ا ي صِفوُن   يِّئ ة  ن حْنُ أ عْل مُ بمِ  نُ السَّ  ادْف عْ باِلَّتيِ هِي  أ حْس 

5. “Eğer buna karşı yüz çevirirlerse, artık sana düşen açık bir tebliğdir. İnsanları 

Rabbinin yoluna hikmet ile ve güzel sözler ile davet et. Onlarla en güzel şekilde mücade-

le yap. Çünkü kimin yoldan saptığını herkesten daha iyi bilen, kimin doğru yolda oldu-
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ğunu da herkesten çok iyi bilen, muhakkak, senin Rabbindir.” (16 Nahl, 82, 125., Mekke 

devri sonlarında, son üç âyeti Medine’de inmiştir.) 

ل يْك  الْب لا غُ الْمُبيِنُ  ا ع  لَّوْا ف إنَِّم  وْ  * ف إنِْ ت و  المْ  ةِ و  بِّك  باِلْحِكْم  بيِلِ ر  نُ إنَِّ ادْعُ إلِ ى س  ادِلْهُمْ باِلَّتيِ هِي  أ حْس  ج  ن ةِ و  س  عِظ ةِ الْح 

هُو  أ عْل مُ باِلمُْهْت دِين   بيِلهِِ و  نْ س  لَّ ع  نْ ض  بَّك  هُو  أ عْل مُ بمِ   ر 

6. “(Yâ Muhammed) onun için sen (İslâm’a) davet et ve emrolunduğun gibi dos-

doğru ol. Onların keyiflerine uyma da, de ki: “Ben, Allah’ın indirdiği her kitaba iman 

getirdim ve aranızda adalet yapmakla emrolundum. Allah, bizim de Rabbimizdir, sizin 

de Rabbinizdir. Bizim amellerimiz bize aittir, sizin amelleriniz size aittir. Sizinle bizim 

aramızda tartışılacak bir şey yoktur. Allah, hepimizi bir araya getirip hükmünü verecek-

tir. Dönüş O’nadır.” (42 Şûrâ, 15., Mekke devri ortaları, Fussilet’ten sonra) 

ل  اللهُ مِنْ كِ  ا أ نْز  نْتُ بمِ  قلُْ آم  هُمْ و  اء  لا  ت تَّبعِْ أ هْو  ا أمُِرْت  و  م  اسْت قمِْ ك  لكِ  ف ادْعُ و  بُّكُمْ ف لذِ  ر  بُّن ا و  أمُِرْتُ لأ عْدِل  ب يْن كُمُ اللهُ ر  ت ابٍ و 

صِيرُ  إلِ يْهِ الْم  عُ ب يْن ن ا و  ب يْن كُمُ اللهُ ي جْم  ة  ب يْن ن ا و  الكُُمْ لا  حُجَّ ل كُمْ أ عْم  النُ ا و   ل ن ا أ عْم 

7. “Onlar ki, kendilerine bir tecavüz geldiği zaman yardımlaşırlar.” (42 Şûrâ, 39.) 

اب هُمُ الْب غْيُ هُمْ ي نْت صِرُون   ا أ ص  الَّذِين  إذِ   و 

8. “Bu, Allah’ın bir kavme verdiği nimeti, onların, nefislerini değiştirinceye ka-

dar, değiştirmemesindendir. Gerçekten Allah hakkıyla işiten, kemâliyle bilendir.” (8 

Enfâl, 53., Medenî, Bakara’dan sonra inmiştir.)     

أ نَّ الله   ا بأِ نْفسُِهِمْ و  تَّى يغُ يِّرُوا م  ل ى ق وْمٍ ح  ه ا ع  ةا أ نْع م  ا نعِْم  لكِ  بأِ نَّ الله  ل مْ ي كُ مُغ يِّرا ليِمٌ ذ  مِيعٌ ع    س 

9. “Kendilerine savaş açılan mü’minlere (savaş için) izin verildi. Çünkü onlara 

zulmediliyordu. Şüphe yok ki Allah, onları muzaffer kılmaya mutlaka kâdirdir. Onlar 

haksız yere ve ancak: “Rabbimiz Allah’tır” demelerinden dolayı yurtlarından çıkarıldı-

lar. Eğer Allah, insanların bir kısmını bir kısmı ile defetmeseydi, içlerinde Allah’ın adı 

çok anılan manastırlar, kiliseler, havralar ve mescitler muhakkak yıkılırdı. Allah (ın di-

nine) yardım edenlere elbette Allah da yardım edecektir. Şüphe yok ki Allah, çok kuv-

vetli ve her şeye gâliptir.” (22 Hac, 39-40., Mekkî veya Medenî olduğu hakkında ihtilâf 

vardır. Doğrusu, âyetlerinin çoğunun Mekke devri sonlarında veya hicretten az zaman 

sonra nâzil olduğudur.) 

ل ى ن صْرِهِمْ ل ق دِيرٌ  إنَِّ الله  ع  بُّن ا الَّذِين  أخُْرِجُوا مِنْ دِي ارِهِمْ بِ  *أذُِن  للَِّذِين  يقُ ات لوُن  بأِ نَّهُمْ ظلُمُِوا و  قٍّ إلِاَّ أ نْ ي قوُلوُا ر  غ يْرِ ح 

رُ فيِ اجِدُ يذُْك  س  م  اتٌ و  ل و  ص  بيِ عٌ و  امِعُ و  و  تْ ص  م  همُْ ببِ عْضٍ ل هُدِّ فْعُ اللهِ النَّاس  ب عْض  ل وْلا  د  نَّ اللهُ م نْ اللهُ و  ل ي نْصُر  ا و  ثيِرا ه ا اسْمُ اللهِ ك 

زِيزٌ ي نْصُرُهُ إنَِّ الله  ل ق وِيٌّ ع     
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10. “Allah uğrunda gerektiği gibi cihad edin. (Çünkü) sizi O seçti. Dinde üzerini-

ze hiçbir güçlük de yüklemedi. (Tıpkı) babanız İbrahim’in dininde (olduğu gibi), pey-

gamber size şahit olsun, siz de insanlara şahit olasınız diye size, daha evvel de bu 

Kur’ân’da Müslüman adını Allah vermiştir. Artık namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin ve 

Allah’a bağlanın. (Çünkü) sizin mevlânız O’dur. O ne güzel Mevlâ ve ne güzel yardım-

cıdır.” (22 Hac, 78.) 

ا  م  قَّ جِه ادِهِ هُو  اجْت ب اكُمْ و  اهِدُوا فيِ اللهِ ح  ج  اكُمُ الْمُسْلمِِين  و  مَّ اهِيم  هُو  س  جٍ مِلَّة  أ بيِكُمْ إبِْر  ر  ينِ مِنْ ح  ل يْكُمْ فيِ الدِّ ع ل  ع  ج 

لا ة   ل ى النَّاسِ ف أ قيِمُوا الصَّ اء  ع  ت كُونوُا شُه د  ل يْكُمْ و  ا ع  هِيدا سُولُ ش  ا ليِ كُون  الرَّ فيِ ه ذ  اعْت  مِنْ ق بْلُ و  اة  و  ك  آتوُا الزَّ صِمُوا باِللهِ هوُ  و 

نعِْم  النَّصِيرُ  وْل ى و  وْلا كُمْ ف نعِْم  الْم   م 

11. “Size savaş açanlarla Allah yolunda çarpışın. (Allah’ın koyduğu) sınırları aş-

mayın. Çünkü Allah haddi aşanları sevmez.” (2 Bakara, 190., Medenî, 1. ve 2. hicrî yılda 

inmiştir.) 

ق   لا  ت عْت دُوا إنَِّ الله  لا  يحُِبُّ الْمُعْت دِين  و  بيِلِ اللهِ الَّذِين  يقُ اتلِوُن كُمْ و  اتلِوُا فيِ س   

12. “Allah yolunda savaşın ve onları nerede yakalarsanız öldürün. Ve sizi çıkar-

dıkları yerden (Mekke’den) onları çıkarın. Fitne, öldürmeden daha ağırdır. Bununla be-

raber, Mescid-i Haram yanında onlar sizinle savaşmadıkça onlarla savaşmayın. Onlar 

sizi öldürmeye kalkarlarsa siz de onları öldürünüz. Kâfirin cezası işte budur.” (2 Bakara, 

191.) 

أ خْرِجُوهمُْ مِنْ  يْثُ ث قفِْتمُُوهُمْ و  اقْتلُوُهمُْ ح  تَّى  و  امِ ح  ر  سْجِدِ الحْ  لا  تقُ اتلِوُهُمْ عِنْد  المْ  دُّ مِن  الْق تْلِ و  الْفتِْن ةُ أ ش  جُوكُمْ و  يْثُ أ خْر  ح 

افرِِين   اءُ الْك  ز  لكِ  ج  ذ   يقُ اتلِوُكُمْ فيِهِ ف إنِْ ق ات لوُكُمْ ف اقْتلُوُهُمْ ك 

13. “Şirkten vazgeçerlerse hiç şüphesiz Allah gafûr ve rahîmdir.” (2 Bakara, 192.) 

حِيمٌ  فوُرٌ ر   ف إنِِ انْت ه وْا ف إنَِّ الله  غ 

14. “Fitneden eser kalmayıncaya ve din de Allah’ın oluncaya kadar onlarla sava-

şın. Eğer şirkten vazgeçerlerse artık zalimlerden başkasına hiçbir husumet yoktur.” (2 

Bakara, 193.) 

ل ى الظَّالِ  ان  إلِاَّ ع  ِ ف إنِِ انْت ه وْا ف لا  عُدْو  ينُ لِلهَّ ي كُون  الدِّ تَّى لا  ت كُون  فتِْن ةٌ و  ق اتلِوُهُمْ ح  مِين  و   

15. “Haram ay, haram aya ve bütün hürmetler birbirine karşılıklıdır. Her kim 

haddi aşarak üzerinize saldırırsa, siz de tıpkı onların size saldırdığı kadar onlara saldı-

rın. Allah’tan korkunuz ve biliniz ki Allah muttakilerle beraberdir.” (2 Bakara, 194.) 

ل يْهِ بمِِثْلِ م   ل يْكُمْ ف اعْت دُوا ع  نِ اعْت د ى ع  اصٌ ف م  اتُ قصِ  الحُْرُم  امِ و  ر  هْرِ الحْ  امُ باِلشَّ ر  هْرُ الحْ  اتَّقوُا الله  الشَّ ل يْكُمْ و  ا اعْت د ى ع 

ع  الْمُتَّقيِن   اعْل مُوا أ نَّ الله  م   و 



308 

 

www.hikmetyurdu.com           www.hikmetyurdu.net          www.hikmetyurdu.org 

 

16. “Harp üzerinize yazıldı. Gerçi o size hoş gelmez, fakat olur ki siz bir şeyden 

hoşlanmazsınız, halbuki o hakkınızda bir hayırdır ve olur ki bir şeyi seversiniz, halbuki 

o bir şerdir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir.” (2 Bakara, 216.) 

س ى أ نْ تحُِبُّوا ع  يْرٌ ل كُمْ و  هُو  خ  يْئاا و  هُوا ش  ع س ى أ نْ ت كْر  هُو  كُرْهٌ ل كُمْ و  ل يْكُمُ الْقتِ الُ و  ُ ي عْل مُ  كُتبِ  ع  اللهَّ رٌّ ل كُمْ و  هُو  ش  يْئاا و  ش 

أ نْتمُْ لا  ت عْل   مُون  و   

17. “Ey Habibim! Sana haram ayı ve onda yapılacak savaşı soruyorlar. De ki: 

“Onda yapılacak savaş büyük bir günahtır. Bununla beraber insanları Allah yolundan 

menetmek ve Onu inkâr etmek, Mescid-i Haram’a gitmelerine engel olmak ve onun hal-

kını, (Muhammed ve ashabını) ondan çıkarmak da Allah katında o savaştan daha büyük 

bir günahtır. Fitne, katilden de beterdir. Güçleri yetse sizi dininizden çevirinceye kadar 

sizinle savaşmaya devam edip duracaklardır. İçinizden her kim dininden döner de kâfir 

olarak ölürse, bu gibilerin bütün amelleri dünyada da Ahirette de boşa gitmiştir. Ve 

bunlar cehennemliktirler ve orada ebedî kalacaklardır.” (2 Bakara, 217.) 

بيِلِ اللهِ  نْ س  دٌّ ع  ص  بيِرٌ و  امِ قتِ الٍ فيِهِ قلُْ قتِ الٌ فيِهِ ك  ر  هْرِ الحْ  نِ الشَّ اجُ أ هْلهِِ ي سْأ لوُن ك  ع  إخِْر  امِ و  ر  سْجِدِ الحْ  الْم  كُفْرٌ بهِِ و   و 

نْ  وكُمْ ع  تَّى ي رُدُّ الوُن  يقُ اتلِوُن كُمْ ح  لا  ي ز  الْفتِْن ةُ أ كْب رُ مِن  الْق تْلِ و  نْ دِينهِِ  مِنْهُ أ كْب رُ عِنْد  اللهِ و  نْ ي رْت دِدْ مِنْكُمْ ع  م   دِينكُِمْ إنِِ اسْت ط اعُوا و 

ابُ النَّارِ هُمْ فيِ أوُل ئكِ  أ صْح  ةِ و  الآخِر  نْي ا و  الهُُمْ فيِ الدُّ بطِ تْ أ عْم  افرٌِ ف أوُل ئكِ  ح  هُو  ك  الدُِون  ف ي مُتْ و  ه ا خ   

1. Harp hali ile ilgili hükümler: 

18. “Ey iman edenler! Düşmana karşı her türlü savunma tedbirinizi alınız. Onlara 

karşı ya küçük birlikler halinde hareket ediniz veya topyekün seferber olunuz.” (4 Nisâ, 

71., Medenî, 3-5. hicrî yıl, Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

مِيعاا كُمْ ف انْفرُِوا ثبُ اتٍ أ وِ انْفرُِوا ج  نوُا خُذُوا حِذْر   ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم 

19. “Nitekim Rabbin seni evinden hak uğrunda savaş için çıkarmıştı. Oysa Müs-

lümanların bir kısmı bundan hoşlanmamıştı. Hak meydana çıktıktan sonra (savaş olaca-

ğı kesinleşince) bu savaş hususunda göz göre göre ölüme sevkolunuyorlarmış gibi se-

ninle mücadele ediyorlardı. Ve o vakit Allah, size iki tâifeden birinin (kervanın veya 

savaşın) sizin olmasını vaad ediyordu. Siz ise kuvvet ve silaha gerek duyulmayanın si-

zin olmasını arzu ediyordunuz. Halbuki Allah, âyetleriyle hakkı ve İslâm’ı açığa vurma-

yı ve kâfirlerin arkasını kesmeyi diliyordu. Bunun hikmeti: Kâfirler istemese bile hakkı 

(İslâm’ı) tanıtıp yerleştirmek ve küfrü yok etmekti. Rabbinizden yardım istediğiniz za-

man: “Ben, işte ardına bin melek ile yardım ediyorum” cevabıyla duanızı kabul buyur-

muştu. Ve bunu Allah, size sırf bir müjde olsun ve bununla kalpleriniz yatışsın diye 

yapmıştı. Yoksa yardım (zafer) ancak Allah’ın katındadır. Gerçekten Allah mutlak gâlip-
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tir. Hüküm ve hikmet sahibidir. O sırada size, tarafından bir emniyet olmak üzere, bir 

uyuklama veriyordu. Ve sizi temizlemek, şeytanın vesvesesini sizden gidermek, kalple-

rinize sebat vermek ve ayaklarınızı sağlam durdurmak için gökten üzerinize yağmur 

iniyordu. O vakit ki Rabbin, meleklere şöyle vahyediyordu: “Ben sizinle beraberim. 

Mü’minlere sebat verir. Kâfirlerin yüreğine dehşet bırakacağım. Hemen boyunlarının 

üstüne vurun. Bütün parmaklarını doğrayın.” Onlar Allah’a ve Resûlüne karşı geldikleri 

için böyle olacak. Her kim Allah’a ve Resûlüne karşı gelirse, bilsin ki Allah’ın azabı şid-

detlidir. Ey kâfirler, işte bunu gördünüz ya, şimdilik onu tadın. Kâfirlere ahirette bir de 

cehennem azabı vardır.” (8 Enfâl, 5-14., Medenî, Bedir Savaşı’ndan sonra, 30-36. âyetleri 

Mekkî, Bakara’dan sonra nâzil olmuştur.)   

إنَِّ  قِّ و  بُّك  مِنْ ب يْتكِ  باِلْح  ك  ر  ج  ا أ خْر  م  ارِهُون   ك  اقوُن   * ف رِيقاا مِن  الْمُؤْمِنيِن  ل ك  ا يسُ  أ نَّم  ا ت ب يَّن  ك  م  قِّ ب عْد  ادِلوُن ك  فيِ الْح  يجُ 

هُمْ ي نْظرُُون   وْتِ و  وْ  * إلِ ى الْم  اتِ الشَّ يْر  ذ  ون  أ نَّ غ  دُّ ت و  إذِْ ي عِدُكُمُ اللهُ إحِْد ى الطَّائفِ ت يْنِ أ نَّه ا ل كُمْ و  يرُِيدُ اللهُ أ نْ يحُِقَّ و  ةِ ت كُونُ ل كُمْ و  ك 

افرِِين   ابرِ  الكْ  ي قْط ع  د  اتهِِ و  لمِ  قَّ بكِ  رِه  الْمُجْرِمُون   * الْح  ل وْ ك  يبُطِْل  الْب اطِل  و  قَّ و  اب  ل كُمْ أ نِّي  * ليِحُِقَّ الْح  بَّكُمْ ف اسْت ج  إذِْ ت سْت غِيثوُن  ر 

كُمْ بأِ لْفٍ  ةِ مُرْدِفيِن   مُمِدُّ لا ئكِ  زِ  * مِن  الْم  ا النَّصْرُ إلِاَّ مِنْ عِنْدِ اللهِ إنَِّ الله  ع  م  ئنَِّ بهِِ قلُوُبكُُمْ و  لتِ طْم  ى و  ع ل هُ اللهُ إلِاَّ بشُْر  ا ج  م  كِيمٌ و   يزٌ ح 

م   * ل يْكُمْ مِن  السَّ لُ ع  ينُ زِّ ن ةا مِنهُْ و  يكُمُ النُّع اس  أ م  ل ى قلُوُبكُِمْ إذِْ يغُ شِّ ليِ رْبطِ  ع  يْط انِ و  نْكُمْ رِجْز  الشَّ يذُْهِب  ع  كُمْ بهِِ و  اءا ليِطُ هِّر  اءِ م 

ام   يثُ بِّت  بهِِ الأ قْد  ف   * و  ألُْقيِ فيِ قلُوُبِ الَّذِين  ك  نوُا س  ع كُمْ ف ث بِّتوُا الَّذِين  آم  ةِ أ نِّي م  لا ئكِ  بُّك  إلِ ى المْ  عْب  ف اضْرِبوُا ف وْق  إذِْ يوُحِي ر  رُوا الرُّ

اضْرِبوُا مِنْهُمْ كُلَّ ب ن انٍ  دِيدُ الْعِق ابِ  * الأ عْن اقِ و  سُول هُ ف إنَِّ الله  ش  ر  اققِِ الله  و  نْ يشُ  م  سُول هُ و  ر  اقُّوا الله  و  لكِ  بأِ نَّهُمْ ش  لكُِمْ  * ذ  ذ 

ذ اب  النَّا افرِِين  ع  أ نَّ للِْك  رِ ف ذُوقوُهُ و   

20. “Ey iman edenler! Toplu olarak kâfirlerle karşılaştığınız zaman onlara arkanı-

zı dönmeyin (kaçmayın).Her kim böyle bir günde dönüp çarpışmak için bir tarafa çe-

kilmek veya başka bir birliğe katılıp savaşmak müstesna, onlar arkasını dönüp kaçarsa 

muhakkak ki Allah’ın gazabına uğramıştır. Ve varacağı yer, cehennemdir. O ne kötü bir 

âkıbettir.” (8 Enfâl, 15-16.)    

لُّوهُمُ الأ دْب ار   حْفاا ف لا  توُ  ف رُوا ز  ا ل قيِتمُُ الَّذِين  ك  نوُا إذِ  ئذٍِ دُبرُ   * ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  لِّهِمْ ي وْم  نْ يوُ  م  فاا لقِتِ الٍ أ وْ و  رِّ هُ إلِاَّ مُت ح 

صِيرُ  بئِْس  المْ  ه نَّمُ و  اهُ ج  أوْ  م  بٍ مِن  اللهِ و  ا إلِ ى فئِ ةٍ ف ق دْ ب اء  بغِ ض  يِّزا  مُت ح 

21. “Sonra onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen 

atmadın, lâkin Allah attı. Bu, mü’minlere güzel bir imtihan da geçirtmek içindi. Allah 

hakkıyla işiten, kemâliyle bilendir. Bunu gördünüz. İşte Allah böylece kâfirlerin kurduk-

ları düzeni boşa çıkarır. (Ey kâfirler!) Fetih istiyorsanız, işte size fetih geldi (aleyhinize 

olarak). Ve eğer inkârdan vazgeçerseniz hakkınızda daha hayırlı olur. Yok yine savaşa 

dönerseniz, biz de döneriz. O vakit askerleriniz çok olsa da, size zerre kadar fayda ver-

mez. Çünkü Allah, mü’minlerle beraberdir.” (8 Enfâl, 17-19.) 
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ل كِنَّ الله  ق ت ل هُ  مِيعٌ ف ل مْ ت قْتلُوُهُمْ و  ناا إنَِّ الله  س  س  ليِبُْليِ  المُْؤْمِنيِن  مِنْهُ ب لا ءا ح  ى و  م  ل كِنَّ الله  ر  يْت  و  م  يْت  إذِْ ر  م  ا ر  م  ليِمٌ مْ و   * ع 

افرِِين   يْدِ الكْ  أ نَّ الله  مُوهِنُ ك  لكُِمْ و  إنِْ ت نْت هُوا ف   * ذ  كُمُ الْف تْحُ و  اء  نْكُمْ إنِْ ت سْت فْتحُِوا ف ق دْ ج  ل نْ تغُْنيِ  ع  إنِْ ت عُودُوا ن عُدْ و  يْرٌ ل كُمْ و  هُو  خ 

ع  المُْؤْمِنيِن   أ نَّ الله  م  تْ و  ثرُ  ل وْ ك  يْئاا و   فئِ تكُُمْ ش 

22. “O zamanı da hatırlayın ki, siz yeryüzünde zayıf ve hakir görülen bir azınlık-

tınız. İnsanların sizi hırpalamasından korkuyordunuz. Öyleyken Allah sizi barındırdı. 

Sizi yardımı ile güçlendirdi. Ve şükredesiniz diye temizlerinden rızık verdi. Ey iman 

edenler! Allah’a ve Resûlüne hıyanet etmeyiniz ki, bile bile emanetlerinize hıyanet etmiş 

olmayasınız.” (8 Enfâl, 26-27.) 

كُ  أ يَّد  اكُمْ و  طَّف كُمُ النَّاسُ ف آو  افوُن  أ نْ ي ت خ  اذْكُرُوا إذِْ أ نْتمُْ ق ليِلٌ مُسْت ضْع فوُن  فيِ الأ رْضِ ت خ  ق كُمْ مِن  الطَّيِّب اتِ و  ز  ر  مْ بنِ صْرِهِ و 

لَّكُمْ ت شْكُرُون   الرَّ  * ل ع  نوُا لا  ت خُونوُا الله  و  أ نْتمُْ ت عْل مُون  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  ان اتكُِمْ و  ت خُونوُا أ م  سُول  و   

23. “Ortalıkta fitne kalmayıp, din tamamıyla Allah’ın dini oluncaya kadar onlarla 

savaşın. Eğer vazgeçerlerse, muhakkak Allah yaptıklarını görür. Yok vazgeçmezlerse, 

artık bilin ki, Allah sizin yardımcınızdır. O, ne güzel mevlâ, O ne güzel yardımcıdır.” (8 

Enfâl, 39-40.)   

لوُ ا ي عْم  ِ ف إنِِ انْت ه وْا ف إنَِّ الله  بمِ  ينُ كُلُّهُ لِلهَّ ي كُون  الدِّ تَّى لا  ت كُون  فتِْن ةٌ و  ق اتلِوُهُمْ ح  لَّوْا ف اعْل مُوا أ نَّ الله   * ن  ب صِيرٌ و  إنِْ ت و  و 

نعِْم  النَّصِيرُ م   وْل ى و  وْلا كُمْ نعِْم  الْم   

24. “Biliniz ki ganimet olarak aldığınız herhangi bir şeyden beşte biri mutlaka Al-

lah içindir. O da, peygambere ve yakınlığı olanlara, yetimlere, miskinlere, yolda kalmış-

lara aittir. Eğer siz Allah’a iman etmiş ve hak ile bâtılın ayrıldığı (Bedir) günü, o iki or-

dunun birbiriyle çarpıştığı gün kulumuza (Hz. Muhammed’e) indirdiğimiz âyetlere 

iman etmişseniz, biliniz ki Allah her şeye kâdirdir. O vakit siz, vadinin yakın bir yama-

cında idiniz. Onlar ise uzak yamacında idiler. Kervan da sizden daha aşağıda idi. Öyle 

ki, onlarla sözleşmiş olsaydınız mutlaka buluşma yeri için anlaşmazlık çıkarırdınız. Fa-

kat mukadder olan Müslümanların zafer işini yerine getirmek için Allah böyle yaptı. Tâ 

helâk olan, açık bir delili görüldükten sonra helâk olsun. Sağ kalanlar da bu açık delil-

den sonra yaşasın. Gerçekten Allah işitici ve bilicidir. O vakit Allah sana uykuda onları 

az gösteriyordu. Eğer onları çok gösterse idi, korkacaktınız ve harp hususunda aranızda 

ihtilâfa düşecektiniz. Fakat Allah bundan sizi selamete çıkardı. Çünkü O, bütün kalpler-

dekini hakkıyla bilendir. Ve o vakit karşılaştığınız sırada onları sizin gözlerinize az gös-

teriyor, sizi de onların gözünde azaltıyordu. Çünkü Allah mukadder olan işi yerine geti-

recekti. Bütün işler Allah’a döndürülür. Ey iman edenler! Bir düşman topluluğu ile kar-

şılaştığınız zaman sebat edin ve Allah’ı çokça zikredin ki kurtuluşa eresiniz.” (8 Enfâl, 
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41-45., Medenî, Bedir savaşında sonra, 30-36. âyetleri Mekkî, Bakara’dan sonra nâzil ol-

muştur.) 

س   المْ  الْي ت ام ى و  لذِِي الْقرُْب ى و  سُولِ و  للِرَّ ِ خُمُس هُ و  يْءٍ ف أ نَّ لِلهَّ نمِْتمُْ مِنْ ش  ا غ  اعْل مُوا أ نَّم  نْتمُْ و  بيِلِ إنِْ كُنْتمُْ آم  ابْنِ السَّ اكِينِ و 

بْدِن ا ي وْم  الفْرُْق انِ ي وْم  الْت ق   ل ى ع  لْن ا ع  ا أ نْز  م  يْءٍ ق دِيرٌ باِللهِ و  ل ى كُلِّ ش  ُ ع  اللهَّ مْع انِ و  ةِ  * ى الْج  همُْ باِلْعُدْو  نْي ا و  ةِ الدُّ إذِْ أ نْتمُْ باِلْعُدْو 

ل كِنْ ليِ قْضِي  اللهُ أ مْرا  دْتمُْ لا خْت ل فْتمُْ فيِ الْمِيع ادِ و  اع  ل وْ ت و  كْبُ أ سْف ل  مِنْكُمْ و  الرَّ ى و  فعُْوالْقصُْو  ان  م  ي حْي ا ا ك  نْ ب يِّن ةٍ و  نْ ه ل ك  ع  لاا ليِ هْلكِ  م 

ليِمٌ  مِيعٌ ع  إنَِّ الله  ل س  نْ ب يِّن ةٍ و  يَّ ع  نْ ح  ل كِنَّ  * م  عْتمُْ فيِ الأ مْرِ و  ل ت ن از  ا ل ف شِلْتمُْ و  ثيِرا هُمْ ك  اك  ل وْ أ ر  ن امِك  ق ليِلاا و  هُمُ اللهُ فيِ م   الله  إذِْ يرُِيك 

لَّم  إِ  دُورِ س  اتِ الصُّ ليِمٌ بذِ  ا  * نَّهُ ع  يقُ لِّلكُُمْ فيِ أ عْينُهِِمْ ليِ قْضِي  اللهُ أ مْرا إذِْ يرُِيكُمُوهُمْ إذِِ الْت ق يْتمُْ فيِ أ عْينُكُِمْ ق ليِلاا و  إلِ ى و  فعُْولاا و  ان  م  ك 

عُ الأمُُورُ  ا ل قيِتُ  * اللهِ ترُْج  نوُا إذِ  ا ل ع لَّكُمْ تفُْلحُِون  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  ثيِرا اذْكُرُوا الله  ك  مْ فئِ ةا ف اثْبتُوُا و   

25. “Onlar, kendileriyle anlaşma yaptığın halde, her defasında anlaşmayı bozan-

lar ve bundan hiç çekinmeyenlerdir. Onun için, onları harpte yakalarsan, kendilerini ve 

arkalarındakileri iyice perişan et ki, ibret alsınlar. (Eğer seninle anlaşma yapan) bir ka-

vimden de, sözleşmeye aykırı bir hainlik yapmalarından korkarsan, savaştan önce an-

laşmayı aynı şekilde bozduğunu kendilerine bildir. Çünkü Allah hainleri sevmez.” (8 

Enfâl, 56-58.)  

همُْ لا  ي تَّقوُن  ا ةٍ و  رَّ هُمْ فيِ كُلِّ م  هْد  اه دْت  مِنْهُمْ ثمَُّ ي نْقضُُون  ع  لْف همُْ  * لَّذِين  ع  نْ خ  دْ بهِِمْ م  رِّ رْبِ ف ش  ا ت ثْق ف نَّهُمْ فيِ الْح  ف إمَِّ

اف نَّ مِنْ ق وْمٍ خِي ان ةا ف انْبذِْ إلِ يْ  * ل ع لَّهُمْ ي ذَّكَّرُون   ا ت خ  إمَِّ ائنِيِن  و  اءٍ إنَِّ الله  لا  يحُِبُّ الْخ  و  ل ى س  هِمْ ع   

26. “Siz de düşmanlara karşı gücünüzün yettiği kadar her türlü kuvvet ve cihad 

için bağlanıp beslenen atlar hazırlayın ki, bununla Allah düşmanını, kendi düşmanınızı 

ve bunlardan başka sizin bilmeyip de Allah’ın bildiği diğer düşmanları korkutasınız. 

Allah yolunda ne harcarsanız, onun sevabı size eksiksiz ödenir. Ve asla haksızlığa uğra-

tılmazsınız. Eğer onlar barışa yanaşırlarsa, sen de ona yanaş ve Allah’a güven. Çünkü 

işiten, bilen ancak Odur.” (8 Enfâl, 60-61.) 

آخ   كُمْ و  دُوَّ ع  دُوَّ اللهِ و  يْلِ ترُْهِبوُن  بهِِ ع  مِنْ رِب اطِ الْخ  ةٍ و  ا اسْت ط عْتمُْ مِنْ قوَُّ وا ل هُمْ م  أ عِدُّ رِين  مِنْ دُونهِِمْ لا  ت عْل مُون هُمُ اللهُ و 

فَّ إِ  بيِلِ اللهِ يوُ  يْءٍ فيِ س  ا تنُْفقِوُا مِنْ ش  م  أ نْتمُْ لا  تظُْل مُون  ي عْل مُهُمْ و  ل ى اللهِ إنَِّهُ هوُ   * ل يْكُمْ و  لْ ع  كَّ ت و  لْمِ ف اجْن حْ ل ه ا و  ن حُوا للِسَّ إنِْ ج  و 

مِيعُ الْع ليِمُ   السَّ

27. “Ey Peygamber, mü’minleri cihada teşvik eyle. Eğer sizden sabredici yirmi 

kişi olursa, iki yüz düşman galip gelir. Ve eğer sizden yüz kişi olursa, o kâfirlerden bin 

kişiye galip gelirler. Çünkü onlar hakkı ve âkıbetlerini idrak etmez bir kavimdirler. Şim-

di Allah, sizden yükü hafifletti. Ve sizde bir zaaf bulunduğunu bildi. O halde sizden 

sabredecek yüz kişi olursa, iki yüz düşmana galip gelirler. Sizden bin kişi olursa, Al-

lah’ın izniyle iki bin kişiye galip gelirler. Allah, sabredenlerle beraberdir.” (8 Enfâl, 65-

66.) 
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ابِ  ل ى الْقتِ الِ إنِْ ي كُنْ مِنْكُمْ عِشْرُون  ص  ضِ الْمُؤْمِنيِن  ع  رِّ إنِْ ي كُنْ مِنْكُمْ مِئ ةٌ ي غْلبِوُا أ لْفاا ي ا أ يُّه ا النَّبيُِّ ح  رُون  ي غْلبِوُا مِائ ت يْنِ و 

ف رُوا بأِ نَّهُمْ ق وْمٌ لا  ي فْق هوُن   ةٌ ي غْلبِوُا مِائ   * مِن  الَّذِين  ك  ابرِ  عْفاا ف إنِْ ي كُنْ مِنْكُمْ مِئ ةٌ ص  لمِ  أ نَّ فيِكُمْ ض  ع  نْكُمْ و  فَّف  اللهُ ع  إنِْ الآن  خ  ت يْنِ و 

ابرِِين   ع  الصَّ ُ م  اللهَّ  ي كُنْ مِنْكُمْ أ لْفٌ ي غْلبِوُا أ لْف يْنِ بإِذِْنِ اللهِ و 

28. “Hiçbir peygamber için, harp sahasında düşmanı iyice ezinceye kadar esirler 

almak lâyık değildir. Siz dünya malını istiyorsunuz. Allah ise, ahireti kazanmanızı 

murâd ediyor. Allah azîz ve hakîmdir. Eğer Allah’tan, daha önce gelmiş bir hüküm bu-

lunmasaydı, aldığınız fidyeden dolayı size mutlaka büyük bir azap dokunurdu.” (8 

Enfâl 67-68.) 

تَّى يثُْخِن  فيِ ا ى ح  ان  لنِ بيٍِّ أ نْ ي كُون  ل هُ أ سْر  ا ك  كِيمٌ م  زِيزٌ ح  ُ ع  اللهَّ ة  و  ُ يرُِيدُ الآخِر  اللهَّ نْي ا و  ر ض  الدُّ  * لأ رْضِ ترُِيدُون  ع 

ظِيمٌ  ابٌ ع  ذ  ذْتمُْ ع  ا أ خ  كُمْ فيِم  سَّ ب ق  ل م   ل وْلا  كِت ابٌ مِن  اللهِ س 

29. “Kâfirlerle (savaşta) karşılaştığınız zaman, hemen boyunlarını vurun. Nihayet 

onları iyice alt ettiğinizde, bağı sıkı bağlayın (kalanlarını esir edin). Sonra da ya lutfeder 

salıverirsiniz ya da fidye alırsınız. Tâ ki, harp ağırlıklarını bırakana kadar (İslâm yeryü-

zünde hakimiyetini kurana kadar) bu, böyledir. Eğer Allah dileseydi, onlardan (helâk 

etmek sûretiyle) öcünü alıverirdi. Fakat Allah sizi birbirinizle imtihan etmektedir. Allah 

yolunda öldürülenlere gelince, (Allah) onların amellerini asla boşa çıkarmaz.” (47 Mu-

hammed/Kıtâl, 4.) 

رْب  الرِّ  ف رُوا ف ض  رْبُ ف إذِا ل قيِتمُُ الَّذِين  ك  ع  الْح  تَّى ت ض  اءا ح  ا فدِ  إمَِّ ن اا ب عْدُ و  ا م  ث اق  ف إمَِّ وا الْو  نْتمُُوهُمْ ف شُدُّ ا أ ثْخ  تَّى إذِ  ق ابِ ح 

الَّذِين  قتُلِوُا فِ  كُمْ ببِ عْضٍ و  ل كِنْ ليِ بْلوُ  ب عْض  ر  مِنْهُمْ و  اءُ اللهُ لا نْت ص  ل وْ ي ش  لكِ  و  ه ا ذ  ار  بيِأ وْز  ال همُْ ي س  لِ اللهِ ف ل نْ يضُِلَّ أ عْم   

30. “Allah, sizi, din hakkında sizinle savaşmayan ve sizi yurtlarınızdan çıkarma-

yan kimselerden, onlara iyilik etmenizden ve kendilerine adalet yapmanızdan met et-

mez; çünkü Allah adalet yapanları sever. Allah, sizi ancak sizinle din hakkında savaşan 

ve sizi yurtlarınızdan çıkarana ve çıkarılmanıza yardım eden kimselerden, onlara dost-

luk etmenizden men eder. Her kim de onlara dostluk ederse, işte onlar zalimlerdir. Ey 

iman edenler! Size mü’min kadınlar muhacir olarak geldikleri zaman, kendilerini dene-

yin. Onların imanlarını en iyi Allah bilir. İmtihan üzere onları mü’min bilirseniz, artık 

kendilerini kâfirlere geri çevirmeyin; mü’min kadınlar kâfirlere helal değildir. Kâfirler 

de onlara helal olmazlar. Bununla beraber, kâfir kocalarının onlara sarfettikleri mehirleri 

o kâfirlere verin. Sizin o mü’min kadınları nikâh etmenizde de, kendilerine mehirlerini 

verdiğiniz takdirde, üzerinize bir günah yoktur. (Sizden ayrılan) kâfir kadınların da ar-

kalarına düşmeyin ve onlara sarfettiğinizi isteyin. Kâfirler de (Müslüman olan eşlerine) 

sarfettiklerini istesinler. Bunlar, size Allah’ın hükmüdür, aranızda hüküm veriyor. Allah 

alîmdir, hakîmdir. Eğer zevcelerinizden biri bir şey ile kâfirlere kaçar, siz de (kâfirler-
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den) ganimet alırsanız zevceleri (kâfirlere) gitmiş olanlara kaybettiklerinin mislini verin 

ve kendisine iman ettiğiniz Allah’tan korkun.” (60 Mümtehine, 8-11., 7. hicrî yıl, 

Ahzâb’dan sonra) 

ل مْ يخُْرِجُ  ينِ و  نِ الَّذِين  ل مْ يقُ اتلِوُكُمْ فيِ الدِّ تقُْسِطوُا إلِ يْهِمْ إنَِّ الله  يحُِبُّ لا  ي نْه اكُمُ اللهُ ع  وهمُْ و  وكُمْ مِنْ دِي ارِكُمْ أ نْ ت ب رُّ

ل ى إخِْر   * الْمُقْسِطِين   ظ اه رُوا ع  جُوكُمْ مِنْ دِي ارِكُمْ و  أ خْر  ينِ و  نِ الَّذِين  ق ات لوُكُمْ فيِ الدِّ ا ي نهْ اكُمُ اللهُ ع  لَّوْهُمْ و  إنَِّم  نْ اجِكُمْ أ نْ ت و  م 

لَّهُمْ ف أوُل ئكِ  هُمُ الظَّالمُِون   انهِِنَّ ف   * ي ت و  اتٍ ف امْت حِنوُهُنَّ اللهُ أ عْل مُ بإِيِم  كُمُ الْمُؤْمِن اتُ مُه اجِر  اء  ا ج  نوُا إذِ  لمِْتمُُوهُنَّ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  إنِْ ع 

امُؤْمِن اتٍ ف لا  ت رْجِعُوهُنَّ إلِ ى الْكُفَّارِ لا   ل يْكُمْ أ نْ ت نْكِحُوهُنَّ إذِ  لا  جُن اح  ع  ا أ نْف قوُا و  آتوُهُمْ م  لا  هُمْ ي حِلُّون  ل هُنَّ و   هُنَّ حِلٌّ ل هُمْ و 

ا أ نْف قوُ لْي سْأ لوُا م  ا أ نْف قْتمُْ و  اسْأ لوُا م  افرِِ و  و  مِ الكْ  لا  تمُْسِكُوا بعِِص  هُنَّ و  لِ آت يْتمُُوهُنَّ أجُُور  كِيمٌ ا ذ  ليِمٌ ح  ُ ع  اللهَّ  * كُمْ حُكْمُ اللهِ ي حْكُمُ ب يْن كُمْ و 

اجُهُمْ مِثْل  م   ه ب تْ أ زْو  اجِكُمْ إلِ ى الكُْفَّارِ ف ع اق بْتمُْ ف آتوُا الَّذِين  ذ  يْءٌ مِنْ أ زْو  إنِْ ف ات كُمْ ش  اتَّقوُا الله  الَّذِي أ نْتمُْ بهِِ مُؤْمِنوُن  و  ا أ نْف قوُا و   

31. “(Muharebeye katılmak hususunda) âmâya zorlama yoktur, aksağa zorlama 

yoktur, hastaya zorlama yoktur. Kim Allah’a ve Resûlüne itaat ederse onu, Allah, altın-

dan ırmaklar akan cennetlere koyar. Her kim de yüz çevirirse, onu da acıklı bir azap ile 

azaplandırır.” (48 Fetih, 17., Medenî, Hudeybiye Anlaşması’ndan dönerken yolda inmiş-

tir.) 

سُول هُ يدُْ  ر  نْ يطُِعِ الله  و  م  جٌ و  ر  رِيضِ ح  ل ى الْم  لا  ع  جٌ و  ر  جِ ح  ل ى الأ عْر  لا  ع  جٌ و  ر  ى ح  ل ى الأ عْم  نَّاتٍ ت جْرِي ل يْس  ع  خِلْهُ ج 

امِنْ ت حْتهِ ا الأ نْه   اباا أ ليِما ذ  بْهُ ع  لَّ يعُ ذِّ نْ ي ت و  م  ارُ و   

2- Savunmadan “İ’lâ-i Kelimetullah’a” geçiş: 

32. “Allah ve Resûlünden, kendileriyle antlaşma yaptığınız müşriklere bir ülti-

matomdur bu! Bundan böyle yeryüzünde dört ay (istediğiniz gibi) dolaşın. Şunu da bi-

lin ki siz, Allah’ı aciz bırakacak değilsiniz. Allah, kâfirleri mutlaka alçaltacaktır. Bir de 

Allah ve Resûlünden hacc-ı ekber günü insanlara bir ilandır ki, Allah da Resûlü de artık 

müşriklerle yapılan antlaşmalarla bağlı değildir. Eğer hemen tövbe ederseniz, bu, sizin 

için hayırlıdır. Yok yine yüz çevirirseniz, biliniz ki Allah’ı aciz bırakacak değilsiniz. 

Kâfirleri acıklı bir azap ile müjdele. Ancak, antlaşma yapmış olduğunuz müşriklerden, 

antlaşmalarında size hiçbir eksiklik yapmamış ve sizin aleyhinize hiçbir kimseye yardım 

etmemiş olanlarla müstesna. Bunlarla olan antlaşmalarınıza günü doluncaya kadar 

uyun. Muhakkak ki Allah, muttakileri sever. Haram olan aylar çıkınca, artık o müşrikle-

ri nerede bulursanız öldürün. Yakalayıp hapsedin ve bütün geçitleri tutun. Eğer tövbe 

ederler de, namazı kılıp zekâtı verirlerse serbest bırakın. Allah, şüphesiz mağfiret edici-

dir. Merhamet edicidir. Eğer müşriklerden biri aman dilerse, ona aman ver. Tâ ki Al-

lah’ın kelâmını dinlesin. Sonra onu, emin olduğu yere kadar gönder. Çünkü bunlar, ha-

kikaten bilmez bir kavimdirler. O müşriklerin, Allah katında ve Resûlü yanında nasıl bir 

antlaşması olabilir? Ancak Mescid-i Haram (Ka’be) yanında sözleşme yaptığınız kimse-
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ler hariç. Bunlar size dürüst davrandıkça, siz de onlara iyi davranın. Şüphesiz ki Allah, 

muttakileri sever. Müşriklerle nasıl sözleşme olabilir ki; aleyhinize ellerine bir fırsat geç-

se, hakkınızda ne bir yemin ne de bir sözleşme gözetmezler. Ağızlarıyla sizleri hoşnut 

etmeye çalışırlar. Fakat kalpleri razı olmaz. Zaten onların çoğu fâsıktırlar. Allah’ın âyet-

lerini az bir değere değiştiler de, Allah’ın yolundan met ettiler. Gerçekten bunlar ne fena 

şeyler yapmaktadırlar. Bir mü’min hakkında ne bir yemin gözetirler, ne de bir antlaşma. 

Bunlar, işte böyle hadlerini aşanlardır. Eğer tövbe ederler, namazı kılarlar, zekâtı verir-

lerse, dinde kardeşleriniz olurlar. Biz, âyetleri, bilen bir kavme açıklarız. Eğer verdikleri 

sözden sonra yeminlerini bozar ve dininize dil uzatırlarsa, o inkâr öncülerini hemen 

öldürün. Çünkü onların yeminleri yoktur. Umulur ki (sözleşmeyi bozmaktan ve dinsiz-

likten) vazgeçerler. Yeminlerini bozanlar, peygamberi yurdundan çıkarmayı tasarlayan-

lar ve ilk önce size (taarruza) başlayanlarla savaşmaz mısınız? Yoksa onlardan korkuyor 

musunuz? Eğer mü’min iseniz, Allah, kendisinden korkmanıza daha lâyıktır.” (9 Tevbe, 

1-13., Medenî, son iki âyet Mekkî, Mâide’den sonra nâzil olmuştur.) 

اه دْتمُْ مِن  الْمُشْرِكِين   سُولهِِ إلِ ى الَّذِين  ع  ر  ةٌ مِن  اللهِ و  اء  يْرُ ف سِيحُوا فيِ الأ رْضِ أ رْب ع ة  أ شْهُرٍ  * ب ر  اعْل مُوا أ نَّكُمْ غ  و 

افرِِين   أ نَّ الله  مُخْزِي الْك  جِّ الأ كْب رِ أ نَّ الله  ب رِيءٌ مِن  الْمُشْرِكِين   * مُعْجِزِي اللهِ و  سُولهِِ إلِ ى النَّاسِ ي وْم  الْح  ر  انٌ مِن  اللهِ و  أ ذ  و 

إنِْ ت   يْرٌ ل كُمْ و  سُولهُُ ف إنِْ تبُْتمُْ ف هُو  خ  ر  ابٍ أ ليِمٍ و  ف رُوا بعِ ذ  رِ الَّذِين  ك  ب شِّ يْرُ مُعْجِزِي اللهِ و  لَّيْتمُْ ف اعْل مُوا أ نَّكُمْ غ  اه دْتمُْ مِن   * و  إلِاَّ الَّذِين  ع 

هُ  هْد  وا إلِ يْهِمْ ع  ا ف أ تمُِّ دا ل يْكُمْ أ ح  ل مْ يظُ اهِرُوا ع  يْئاا و  ل خ   *مْ إلِ ى مُدَّتهِِمْ إنَِّ الله  يحُِبُّ المُْتَّقيِن  الْمُشْرِكِين  ثمَُّ ل مْ ي نْقصُُوكُمْ ش  ا انْس  ف إذِ 

اقْعُدُوا ل هُمْ كُلَّ م   احْصُرُوهمُْ و  خُذُوهُمْ و  دْتمُُوهمُْ و  ج  يْثُ و  آت وُا الأ شْهُرُ الحُْرُمُ ف اقْتلُوُا الْمُشْرِكِين  ح  لا ة  و  أ ق امُوا الصَّ دٍ ف إنِْ ت ابوُا و  رْص 

حِيمٌ ا فوُرٌ ر  بيِل هُمْ إنَِّ الله  غ  لُّوا س  اة  ف خ  ك  لكِ   * لزَّ ن هُ ذ  أمْ  لا م  اللهِ ثمَُّ أ بْلغِْهُ م  ع  ك  تَّى ي سْم  ك  ف أ جِرْهُ ح  ار  دٌ مِن  الْمُشْرِكِين  اسْت ج  إنِْ أ ح  و 

هْ  * بأِ نَّهُمْ ق وْمٌ لا  ي عْل مُون   يْف  ي كُونُ للِْمُشْرِكِين  ع  ا اسْت ق امُوا ل كُمْ ك  امِ ف م  ر  سْجِدِ الحْ  اه دْتمُْ عِنْد  الْم  سُولهِِ إلِاَّ الَّذِين  ع  عِنْد  ر  دٌ عِنْد  اللهِ و 

لا  ذِمَّ  * ف اسْت قيِمُوا ل هُمْ إنَِّ الله  يحُِبُّ الْمُتَّقيِن   ل يْكُمْ لا  ي رْقبُوُا فيِكُمْ إلِا ا و  إنِْ ي ظْه رُوا ع  يْف  و  ت أبْ ى قلُوُبهُمُْ ك  اهِهِمْ و  ةا يرُْضُون كُمْ بأِ فوْ 

أ كْث رُهُمْ ف اسِقوُن   لوُن   *و  انوُا ي عْم  ا ك  اء  م  بيِلهِِ إنَِّهمُْ س  نْ س  وا ع  دُّ ناا ق ليِلاا ف ص  وْا بآِي اتِ اللهِ ث م  لا   * اشْت ر  لا  ي رْقبُوُن  فيِ مُؤْمِنٍ إلِا ا و 

أوُل ئكِ  هُ  ةا و  لُ الآي اتِ لقِ وْمٍ ي عْل مُ  * مُ الْمُعْت دُون  ذِمَّ نفُ صِّ ينِ و  انكُُمْ فيِ الدِّ اة  ف إخِْو  ك  آت وُا الزَّ لا ة  و  أ ق امُوا الصَّ إنِْ  * ون  ف إنِْ ت ابوُا و  و 

ة  الكُْ  ط ع نوُا فيِ دِينكُِمْ ف ق اتلِوُا أ ئمَِّ هْدِهِمْ و  ان هُمْ مِنْ ب عْدِ ع  ثوُا أ يمْ  ان  ل هُمْ ل ع لَّهُمْ ي نْت هُون  ن ك  ثوُا  * فْرِ إنَِّهمُْ لا  أ يْم  ا ن ك  أ لا  تقُ اتلِوُن  ق وْما

قُّ أ نْ ت خْ  ُ أ ح  وْن هُمْ ف اللهَّ ةٍ أ ت خْش  رَّ ل  م  ءُوكُمْ أ وَّ همُْ ب د  سُولِ و  اجِ الرَّ وا بإِخِْر  ه مُّ ان همُْ و  وْهُ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِن  أ يْم  ش   

33. “Ey iman edenler! Müşrikler ancak bir pislikten ibarettirler. Artık bu yıldan 

sonra Mescid-i Haram’a (Ka’be’ye) yaklaşmasınlar. Eğer yoksulluktan korkarsanız Al-

lah, sizi dilediğinde lütuf ve ihsânından zenginleştirecektir. Allah, gerçekten alîmdir, 

hakîmdir. O kendilerine kitap verilenlerden, Allah’a ve ahiret gününe inanmayan, Al-

lah’ın ve Resûlünün haram ettiği şeyi haram tanımayan ve hak dinini (İslâm’ı) din 

edinmeyenlerle, onlar hor ve küçülmüş oldukları halde kendi elleriyle (boyun eğerek) 

cizye verinceye kadar savaşın.” (9 Tevbe, 28-29.) 
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ا  امِهِمْ ه ذ  ام  ب عْد  ع  ر  سْجِد  الحْ  بوُا الْم  سٌ ف لا  ي قْر  ا الْمُشْرِكُون  ن ج  نوُا إنَِّم  يْل ةا ف س وْف  يغُْنيِكُمُ اللهُ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  إنِْ خِفْتمُْ ع  و 

اء  إنَِّ الله   كِيمٌ  مِنْ ف ضْلهِِ إنِْ ش  ليِمٌ ح  لا   * ع  سُولهُُ و  ر  م  اللهُ و  رَّ ا ح  مُون  م  رِّ لا  يحُ  لا  باِلْي وْمِ الآخِرِ و  ق اتلِوُا الَّذِين  لا  يؤُْمِنوُن  باِللهِ و 

اغِرُ  همُْ ص  نْ ي دٍ و  تَّى يعُْطوُا الْجِزْي ة  ع  قِّ مِن  الَّذِين  أوُتوُا الكِْت اب  ح  ون  ي دِينوُن  دِين  الْح   

34. “Doğrusu Allah, göklerin ve yeri yarattığı günkü hükmünde ayların sayısı 

kendi katında on iki aydır. Onlardan dördü (Zilkâde, Zilhicce, Muharrem, Recep) haram 

olanlardır. Bu, doğru olan dinin hükmüdür. Onun için bilhassa müşrikler sizinle toptan 

harp ettikleri zaman, siz de onlarla toptan harp edin. Ve bilin ki Allah, emirlerine uyan-

larla beraberdir.” (9 Tevbe, 36.)  

الأ رْض  مِنْه ا  اتِ و  او  م  ل ق  السَّ ا فيِ كِت ابِ اللهِ ي وْم  خ  هْرا ر  ش  هُورِ عِنْد  اللهِ اثْن ا ع ش  ة  الشُّ ينُ الْق يِّمُ  أ رْب ع ةٌ إنَِّ عِدَّ لكِ  الدِّ حُرُمٌ ذ 

اعْل مُوا أ نَّ  افَّةا و  ا يقُ اتلِوُن كُمْ ك  م  افَّةا ك  ق اتلِوُا المُْشْرِكِين  ك  كُمْ و  ع  الْمُتَّقيِن  ف لا  ت ظْلمُِوا فيِهِنَّ أ نْفسُ  الله  م   

35. “(Ey mü’minler!) Gerek hafif (hafif teçhizatla) gerek ağırlıklı olarak seferber 

olun ve mallarınızla, canlarınızla Allah yolunda cihad edin. Eğer bilirseniz bu, sizin için 

daha hayırlıdır.” (9 Tevbe, 41.) 

يْرٌ ل كُمْ إنِْ  لكُِمْ خ  بيِلِ اللهِ ذ  أ نْفسُِكُمْ فيِ س  الكُِمْ و  اهِدُوا بأِ مْو  ج  ثقِ الاا و  كُنْتمُْ ت عْل مُون   انْفرُِوا خِف افاا و   

36. “İnfaklarının onlardan kabul edilmemesine sebep: Allah’a ve Resûlüne haki-

katte inanmamaları, namaza ancak üşene üşene gelmeleri, verdiklerini de ancak, isteme-

ye istemeye vermeleridir.” (9 Tevbe, 54.) 

ن ع همُْ أ نْ تقُْب ل   ا م  م  لا   و  ال ى و  همُْ كُس  لا ة  إلِاَّ و  لا  ي أتْوُن  الصَّ سُولهِِ و  برِ  ف رُوا باِللهِ و  هُمْ مِنْهمُْ ن ف ق اتهُُمْ إلِاَّ أ نَّهمُْ ك   ينُْفقِوُن  إلِاَّ و 

ارِهُون    ك 

37. “Yine onlardan kimi de Allah’a: “Eğer bize lütuftan ihsân ederse muhakkak 

zekâtını veririz. Ve muhakkak salihlerden oluruz” diye söz vermişlerdi. Ne zaman ki 

Allah, lütuftan istediklerini verdi. Cimrilik edip yüz çevirdiler. Ve zaten yan çizip duru-

yorlardı.” (9 Tevbe, 75-76.) 

اه د  الله  ل ئنِْ آت ان ا مِنْ ف ضْلهِِ ل ن صَّ  نْ ع  مِنْهمُْ م  الحِِين  و  ل ن كُون نَّ مِن  الصَّ ق نَّ و  لَّوْا  * دَّ ت و  ا آت اهمُْ مِنْ ف ضْلهِِ ب خِلوُا بهِِ و  ف ل مَّ

هُمْ مُعْرِضُون    و 

38. “Mü’minlerden zekâttan fazla olarak kendi gönülleriyle bağışta bulunanlara 

(bir türlü) ve güçlerinin yetebildiğinden başkasını bulamayanlara (başka türlü) laf ata-

rak, bunlarla eğlenenleri, Allah maskaraya çevirmiştir. Onlar için pek acıklı bir azap 

vardır.” (9 Tevbe, 79.) 

الَّذِين  لا  ي جِدُون  إلِاَّ جُ  ق اتِ و  د  عِين  مِن  الْمُؤْمِنيِن  فيِ الصَّ خِر  اللهُ مِنْهمُْ الَّذِين  ي لْمِزُون  الْمُطَّوِّ رُون  مِنْهُمْ س  هُمْ ف ي سْخ  هْد 

ابٌ أ ليِمٌ  ذ  ل هُمْ ع   و 
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39. “Onların ne malları ne de evlatları seni imrendirmesin. Allah onları dünyada 

bunlarla cezalandırmayı ve canlarının kâfir olarak çıkmasını istiyor.” (9 Tevbe, 85.) 

لا  تعُْ  ت زْه ق  أ نْفسُُهُمْ و  و  نْي ا و  ب هُمْ بهِ ا فيِ الدُّ ا يرُِيدُ اللهُ أ نْ يعُ ذِّ أ وْلا دُهُمْ إنَِّم  الهُُمْ و  افرُِون  جِبْك  أ مْو  هُمْ ك   

40. “Ey iman edenler! (Önce) kâfirlerin size yakın olanlarıyla savaşın ki, sizde bir 

azim ve kuvvet görsünler. Biliniz ki Allah muttakilerle beraberdir.” (9 Tevbe, 123.) 

اعْل مُوا أ نَّ  لْي جِدُوا فيِكُمْ غِلْظ ةا و  نوُا ق اتلِوُا الَّذِين  ي لوُن كُمْ مِن  الْكُفَّارِ و  ع  الْمُتَّقيِن  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم    الله  م 

41. “Muhammed, Allah’ın Resûlüdür. Onunla beraber olanlar, kâfirlere karşı çok 

çetin, kendi aralarında çok merhametlidirler. Onları rüku ve secde ederek Allah’tan lü-

tuf ve rızasını istediklerini görürsün. Yüzlerinde, secdelerin eserinden dolayı nûrânîlik 

vardır.(…)” (48 Fetih, 29., Medenî, Hudeybiye Andlaşması’ndan dönerken yolda inmiş-

tir.) 

ا ي بْ  دا عاا سُجَّ اهُمْ رُكَّ اءُ ب يْن هُمْ ت ر  م  ل ى الْكُفَّارِ رُح  ع هُ أ شِدَّاءُ ع  الَّذِين  م  سُولُ اللهِ و  دٌ ر  مَّ اناا مُح  رِضْو  ت غُون  ف ضْلاا مِن  اللهِ و 

جُودِ  اهُمْ فيِ وُجُوهِهِمْ مِنْ أ ث رِ السُّ ...سِيم   

C.  Ceza Hukuku: 

1. “Bir günahkâr da diğerinin günahını çekecek değildir. Sonra dönüşünüz Rab-

binizedir. O vakit size bütün yaptıklarınızı haber verecektir. Çünkü O, bütün sinelerin 

künhünü bilir.” (39 Zümer, 7., Mekke devri ortaları, Sebe’den sonra inmiştir.) 

لا  ت   هُ ل كُمْ و  إنِْ ت شْكُرُوا ي رْض  ى لعِِب ادِهِ الْكُفْر  و  لا  ي رْض  نْكُمْ و  نيٌِّ ع  بِّكُمْ إنِْ ت كْفرُُوا ف إنَِّ الله  غ  ى ثمَُّ إلِ ى ر  ةٌ وِزْر  أخُْر  ازِر  زِرُ و 

ليِمٌ  لوُن  إنَِّهُ ع  ا كُنْتمُْ ت عْم  رْجِعُكُمْ ف ينُ بِّئكُُمْ بمِ  دُورِ م  اتِ الصُّ بذِ   

2. “Sen kötülüğü en güzel iyilikle bertaraf et. Biz onların neler yakıştırmakta ol-

duklarını daha iyi biliriz.” (23 Mü’minûn, 96., Mekke devrinde inen son sûrelerden) 

ا ي صِ  يِّئ ة  ن حْنُ أ عْل مُ بمِ  نُ السَّ فوُن  ادْف عْ باِلَّتيِ هِي  أ حْس   

3. “Kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür. Her kim affedip sulh olursa onun 

da mükâfatı Allah’a aittir. Muhakkak ki Allah, zulmedenleri sevmez. Zulme uğradıktan 

sonra hakkını alan kimse için (cezaya) yol yoktur.” (42 Şûrâ, 40-41., Mekke devri ortaları, 

Fussilet’ten sonradır.) 

ل ى اللهِ إنَِّهُ لا  يحُِبُّ الظَّالمِِين   أ صْل ح  ف أ جْرُهُ ع  ف ا و  نْ ع  يِّئ ةٌ مِثلْهُ ا ف م  يِّئ ةٍ س  اءُ س  ز  ج  ا  * و  ر  ب عْد  ظلُْمِهِ ف أوُل ئكِ  م  نِ انْت ص  ل م  و 

بيِلٍ  ل يْهِمْ مِنْ س   ع 

4. “Bu böyledir. Bir de (mü’minlerden) her kim (müşrikler tarafından) kendisine 

yapılan eziyete misli ile mukabele eder de sonra yine aleyhine zulüm ve tecavüz olunur-
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sa Allah, elbette ona yardım eder. Çünkü Allah, çok affedici, çok bağışlayıcıdır.” (22 

Hac, 60., Mekkî mi Medenî mi olduğu ihtilâflıdır.) 

فوُرٌ  نَّهُ اللهُ إنَِّ الله  ل ع فوٌُّ غ  ل يْهِ ل ي نْصُر  ا عُوقبِ  بهِِ ثمَُّ بغُِي  ع  اق ب  بمِِثْلِ م  نْ ع  م  لكِ  و   ذ 

5. “Bir de fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onlara da size de rızkı 

biz veririz. Onları öldürmek elbette büyük bir günahtır. Haklı bir sebep olmadıkça Al-

lah’ın haram kıldığı cana kıymayın. Her kim de haksız yere öldürülürse biz onun velisi-

ne (mirasçısına) bir yetki vermişizdir. Bununla beraber o da cana kıyma işinde ileri git-

mesin. Çünkü o, bu durumda yardım görmüş bulunuyor.” (17 İsrâ, 31, 33., Mekke devri 

ortaları, Kasas’tan sonra. 26, 32, 33, 57, 73-80. âyetleri Medenî) 

ا بيِرا ان  خِطْئاا ك  إيَِّاكُمْ إنَِّ ق تْل همُْ ك  شْي ة  إمِْلا قٍ ن حْنُ ن رْزُقهُمُْ و  كُمْ خ  لا  ت قْتلُوُا أ وْلا د  لا  ت قْ  * و  م  اللهُ إلِاَّ و  رَّ تلُوُا النَّفْس  الَّتيِ ح 

نْصُ  ان  م  ليِِّهِ سُلطْ اناا ف لا  يسُْرِفْ فيِ الْق تْلِ إنَِّهُ ك  لْن ا لوِ  ع  ا ف ق دْ ج  ظْلوُما نْ قتُلِ  م  م  قِّ و  اباِلْح  ورا  

6. “Onlar ki, Allah’la beraber başka bir ilâha ibadet etmezler. Allah’ın haram kıl-

dığı canı haksız yere öldürmezler. Zina yapmazlar. Her kim de bunları yaparsa, ağır 

cezaya çarpılır.” (25 Furkân, 68., Mekke devri ortaları, Yâsîn’den sonra, 68-70. âyetlerinin 

Medenî olduğu rivayet edilir.) 

ع  اللهِ إلِ هاا  الَّذِين  لا  ي دْعُون  م  لكِ  ي لْق  أ ث او  نْ ي فْع لْ ذ  م  لا  ي زْنوُن  و  قِّ و  م  اللهُ إلِاَّ باِلْح  رَّ لا  ي قْتلُوُن  النَّفْس  الَّتيِ ح  ر  و  اآخ  ما  

7. “(…) Allah’ın haram kıldığı cana haksız yere kıymayın. Allah bunları size dü-

şünesiniz diye buyurmaktadır.” (6 En’âm, 151., Mekke devri sonlarına doğru, bu âyet 

Medenî) 

اكُمْ بهِِ ل ع لَّكُمْ ت عْقلِوُن   صَّ لكُِمْ و  قِّ ذ  م  اللهُ إلِاَّ باِلْح  رَّ لا  ت قْتلُوُا النَّفْس  الَّتيِ ح   ...و 

8. “İnsanları Rabbinin yoluna hikmet ile ve güzel sözlerle davet et. Onlarla en 

güzel şekilde mücadele yap. Çünkü kimin yoldan saptığını herkesten daha iyi bilen, 

kimin doğru yolda olduğunu da herkesten çok iyi bilen, muhakkak, senin Rabbindir. 

Eğer herhangi bir ceza ile mukabele edecek olursanız, ancak size reva görülen cezanın 

misli ile mukabele edin. Şayet sabredecek olursanız, andolsun ki sabredenler için, elbette 

daha hayırlı olur. Sabret. Senin sabrın da ancak Allah’ın yardımıyladır. Onlara karşı 

üzülme. Yaptıkları hileden dolayı sıkıntıya düşme.” (16 Nahl, 125-127., Mekke devri 

sonlarında, son üç âyet Medenî) 

بَّك  هُو   نُ إنَِّ ر  ادِلْهُمْ باِلَّتيِ هِي  أ حْس  ج  ن ةِ و  س  وْعِظ ةِ الْح  المْ  ةِ و  بِّك  باِلْحِكْم  بيِلِ ر  هُو  ادْعُ إلِ ى س  بيِلهِِ و  نْ س  لَّ ع  نْ ض   أ عْل مُ بمِ 

اق بْتمُْ ف ع اقبِوُا بمِِثْلِ  * أ عْل مُ باِلمُْهْت دِين   إنِْ ع  ابرِِين   و  يْرٌ للِصَّ ب رْتمُْ ل هُو  خ  ل ئنِْ ص  ا عُوقبِْتمُْ بهِِ و  لا   * م  بْرُك  إلِاَّ باِللهِ و  ا ص  م  اصْبرِْ و  و 

ا ي مْكُرُون   يْقٍ مِمَّ لا  ت كُ فيِ ض  ل يْهِمْ و  نْ ع   ت حْز 
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1. Kısas ve Diyet: 

9. “Eğer herhangi bir ceza ile mukabele edecek olursanız, ancak size reva görülen 

cezanın misli ile mukabele edin. Şayet sabredecek olursanız, andolsun ki sabredenler 

için, elbette daha hayırlı olur.” (16 Nahl, 126.) 

يْرٌ  ب رْتمُْ ل هُو  خ  ل ئنِْ ص  ا عُوقبِْتمُْ بهِِ و  اق بْتمُْ ف ع اقبِوُا بمِِثْلِ م  إنِْ ع  ابرِِين  و  للِصَّ  

10. “Ey iman edenler! Haksız yere öldürülenler hakkında, sizin üzerinize kısas 

farz kılındı. Hüre hür, köleye köle, dişiye dişi olmak üzere kısas yapılır. Fakat öldüren, 

ölenin kardeşi tarafından bir şey karşılığında bağışlanırsa, artık bilinen örfe uymak ve 

diyeti güzellikle ödemek lazımdır. Bu hüküm, Rabbinizden bir hafifletme ve bir rahmet-

tir. Bundan sonra kim haddi tecavüz ederse, onun için hiç şüphesiz pek acıklı bir azap 

vardır. Ey akıl sahipleri, şüphesiz sizin için kısasta büyük bir hayat vardır. Umulur ki 

sakınır, korunmuş olursunuz.” (2 Bakara, 178-179., Medenî, 1. ve 2. hicrî yılda nâzil ol-

muştur.) 

الأُ  الْع بْدُ باِلْع بْدِ و  اصُ فيِ الْق تْل ى الْحُرُّ باِلْحُرِّ و  ل يْكُمُ القْصِ  نوُا كُتبِ  ع  نْ عُفيِ  ل هُ مِنْ أ خِيهِ نْث ى باِلأُ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  نْث ى ف م 

نِ اعْت د ى ب   ةٌ ف م  حْم  ر  بِّكُمْ و  لكِ  ت خْفيِفٌ مِنْ ر  انٍ ذ  اءٌ إلِ يهِْ بإِحِْس  أ د  عْرُوفِ و  يْءٌ ف اتِّب اعٌ باِلْم  ابٌ أ ليِمٌ ش  ذ  لكِ  ف ل هُ ع  ل كُمْ فيِ  * عْد  ذ  و 

ي اةٌ ي ا أوُليِ الأ لْب ابِ  اصِ ح  لَّكُمْ ت تَّقوُن   الْقصِ  ل ع   

11. “Her kim de bir mü’mini kasten öldürürse, artık onun cezası, içinde ebedî 

kalmak üzere cehennemdir. Allah ona gazap etmiştir. Ona lânet etmiştir. Ve ona çok 

büyük bir azap hazırlamıştır.” (4 Nisâ, 93., Medenî, Hicrî 3-5. yılları arasında ve Mümte-

hine’den sonra inmiştir.) 

دَّ ل هُ  أ ع  ل ع ن هُ و  ل يْهِ و  غ ضِب  اللهُ ع  ا فيِه ا و  الدِا ه نَّمُ خ  اؤُهُ ج  ز  ا ف ج  دا نْ ي قْتلُْ مُؤْمِناا مُت ع مِّ م  او  ظِيما اباا ع  ذ    ع 

12. “Bundan dolayı İsrailoğulları üzerine şöyle yazdık: “Kim bir insanı bir insan 

karşılığı veya yeryüzünde bir bozgunculuğu olmaksızın öldürürse, sanki bütün insanla-

rı öldürmüş gibi olur. Kim de bir insanın hayatını kurtarırsa, bütün insanların hayatını 

kurtarmış gibi olur. Andolsun peygamberlerimiz onlara açık delillerle geldiler de, sonra 

içlerinden birçoğu bütün bunların arkasından yeryüzünde aşırı gidenlerden oldular.” (5 

Mâide, 32., Medenî, 4. hicrî yıl, Fetih’ten sonra) 

ا بغِ يْرِ ن فْسٍ  نْ ق ت ل  ن فْسا ائيِل  أ نَّهُ م  ل ى ب نيِ إسِْر  ت بْن ا ع  لكِ  ك  نْ  مِنْ أ جْلِ ذ  م  مِيعاا و  ا ق ت ل  النَّاس  ج  أ نَّم  ادٍ فيِ الأ رْضِ ف ك  أ وْ ف س 

ا مِنْهُمْ  ثيِرا تْهُمْ رُسُلنُ ا باِلْب يِّن اتِ ثمَُّ إنَِّ ك  اء  ل ق دْ ج  مِيعاا و  ا أ حْي ا النَّاس  ج  أ نَّم  لكِ  فيِ الأ رْضِ ل مُسْرِفوُن  أ حْي اه ا ف ك    ب عْد  ذ 

13. “Hem Tevrat’ta onlara şöyle yazdık: “Cana can, göze göz, buruna burun, ku-

lağa kulak, dişe diş ve yaralar birbirine kısastır. Kim bu kısas hakkını bağışlarsa, ona o 
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keffâret olur. Kim Allah’ın indirdiği hükümlerle hükmetmezse, işte onlar zalimlerdir.” 

(5 Mâide, 45.) 

الأذُُن  باِلأذُُنِ و  و   الأ نْف  باِلأ نْفِ و  الْع يْن  باِلْع يْنِ و  ل يْهِمْ فيِه ا أ نَّ النَّفْس  باِلنَّفْسِ و  ت بْن ا ع  اصٌ ك  الْجُرُوح  قصِ  نَّ باِلسِّنِّ و  السِّ

ل  اللهُ ف   ا أ نْز  نْ ل مْ ي حْكُمْ بمِ  م  ةٌ ل هُ و  فَّار  دَّق  بهِِ ف هُو  ك  نْ ت ص  أوُل ئكِ  هُمُ الظَّالمُِون  ف م   

14. “Bir mü’minin diğer bir mü’mini öldürmesi olamaz. Meğer ki hatâen olmuş 

ola. Kim de bir mü’mini hatâen öldürürse, mü’min bir esiri azat etmesi ve ölenin vârisle-

rine teslim edilecek bir diyet vermesi lazım gelir. Ola ki, vârisler o diyeti tasadduk eder-

ler. Eğer öldürülen, kendi mü’min olmakla beraber, size düşman bir kavimden ise, o 

zaman öldürenin mü’min bir esir azat etmesi gerekir. Eğer kendileriyle aranızda bir and-

laşma bulunan bir kavimden ise, o zaman vârislerine teslim edilecek bir diyet vermek ve 

bir mü’min esir azat etmek gerekir. Bunları bulamayanın da, Allah tarafından tövbesinin 

kabulü için, ardı ardına iki ay oruç tutması lazım gelir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir, 

gerçek hüküm ve hikmet sahibidir.” (4 Nisâ, 92., Medenî, 3-5. hicrî yıl, Mümtehine’den 

sonra)     

ق ب ةٍ مُؤْمِن ةٍ و   ط أا ف ت حْرِيرُ ر  نْ ق ت ل  مُؤْمِناا خ  م  ط أا و  ان  لمُِؤْمِنٍ أ نْ ي قْتلُ  مُؤْمِناا إلِاَّ خ  ا ك  م  ةٌ إلِ ى أ هْلهِِ إلِاَّ أ نْ و  لَّم  دِي ةٌ مُس 

ان  مِنْ ق   دَّقوُا ف إنِْ ك  ب يْن هُمْ مِيث اقٌ ي صَّ ان  مِنْ ق وْمٍ ب يْن كُمْ و  إنِْ ك  ق ب ةٍ مُؤْمِن ةٍ و  هُو  مُؤْمِنٌ ف ت حْرِيرُ ر  دُوٍّ ل كُمْ و  ةٌ إلِ ى أ هْلهِِ  وْمٍ ع  لَّم  ف دِي ةٌ مُس 

يْنِ مُت ت ابعِ يْنِ ت وْب   هْر  نْ ل مْ ي جِدْ ف صِي امُ ش  ق ب ةٍ مُؤْمِن ةٍ ف م  ت حْرِيرُ ر  او  كِيما ا ح  ليِما ان  اللهُ ع  ك  ةا مِن  اللهِ و   

2. Had Cezaları 

a) Önleyici tedbirleriyle birlikte zina ve kazif (zina iftirası)’in hükmü: 

15. “Onlar ki, ırzlarını korurlar. Ancak zevcelerine ve cariyelerine karşı müstes-

na… Çünkü onlara yaklaştıklarında kınanmazlar. Fakat ondan ötesini isteyenler, işte 

onlar haddi aşanlardır.” (70. Me’âric, 29-31., Mekkî, ilk inenlerden) 

افظِوُن   الَّذِين  هُمْ لفِرُُوجِهِمْ ح  لوُمِين   * و  يْرُ م  انهُمُْ ف إنَِّهُمْ غ  تْ أ يمْ  ل ك  ا م  اجِهِمْ أ وْ م  ل ى أ زْو  لكِ  ف م   * إلِاَّ ع  اء  ذ  ر  نِ ابْت غ ى و 

 ف أوُل ئكِ  هُمُ العْ ادُون  

16. “Dedi ki: “Rabbim, açık ve gizli bütün fuhşiyyâtı, günahı, haklı olmayan is-

yanı ve Allah’a, hiçbir zaman bir delil indirmeyi bir şeyi ortak koşmanızı ve Ona bilme-

diğiniz şeyleri isnat etmenizi haram kıldı.” (7 A’râf, 33., Mekke devri son yılında inmiş-

tir.) 

الإِ  ا ب ط ن  و  م  ا ظ ه ر  مِنْه ا و  احِش  م  بِّي  الْف و  م  ر  رَّ ا ح  لْ بهِِ سُلْط اناا قلُْ إنَِّم  ا ل مْ ينُ زِّ أ نْ تشُْرِكُوا باِللهِ م  قِّ و  الْب غْي  بغِ يْرِ الْح  ثْم  و 

ا لا  ت عْل مُون   ل ى اللهِ م  أ نْ ت قوُلوُا ع   و 
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17. “Günahın açığını da gizlisini de bırakın. Çünkü günah kazananlar, kazandık-

larının cezasını muhakkak çekeceklerdir.” (6 En’âm, 120., Mekke devri sonlarına doğru) 

انوُا ي قْت رِفوُن   ا ك  وْن  بمِ  يجُْز  ب اطِن هُ إنَِّ الَّذِين  ي كْسِبوُن  الِإثْم  س  رُوا ظ اهِر  الِإثْمِ و  ذ   و 

18. “Zinaya da yaklaşmayın. Çünkü o, bir hayâsızlıktır. Tutulacak yol olarak da 

pek fenadır.” (17 İsrâ, 32., Mekke devri ortaları, Kasas’tan sonra. 26, 32, 33, 57, 73-80. 

âyetleri Medenîdir.) 

بيِلاا  اء  س  س  ةا و  ان  ف احِش  ن ا إنَِّهُ ك  بوُا الزِّ لا  ت قْر   و 

19. “Kadınlarınızdan fuhşu irtikâb edenlere karşı dört şahit getirin. Eğer şehâdet 

ederlerse, o kadınları evlerde, ölüm alıp götürünceye yahut Allah onlara bir yol açıncaya 

kadar alıkoyun.” (4 Nisâ, 15.) 

هِدُوا ف أ مْسِكُ  ل يْهِنَّ أ رْب ع ةا مِنْكُمْ ف إنِْ ش  ائكُِمْ ف اسْت شْهِدُوا ع  ة  مِنْ نسِ  تيِ ي أتْيِن  الْف احِش  اللاَّ فَّاهُنَّ وهُنَّ فِ و  تَّى ي ت و  ي الْبيُوُتِ ح 

بيِلاا  وْتُ أ وْ ي جْع ل  اللهُ ل هُنَّ س   الْم 

20. “Sizlerden fuhşu irtikâb edenlerin her ikisine de eziyet ediniz. Eğer tövbe 

edip nefislerini ıslah ederlerse, artık onlara eziyet etmekten vazgeçin. Çünkü Allah töv-

beleri pek çok kabul eden, en çok esirgeyendir.” (4 Nisâ, 16.) 

اباا ان  ت وَّ ا إنَِّ الله  ك  نْهُم  ا ف أ عْرِضُوا ع  أ صْل ح  ا ف إنِْ ت اب ا و  انِ ي أتْيِ انهِ ا مِنْكُمْ ف آذُوهُم  اللَّذ  ا و  حِيما ر   

21. “İçinizden her kim, hür ve mü’min kadınları nikâh edecek mâlî bir güce eri-

şememiş ise, ona da elleriniz altındaki genç mü’min cariyeleriniz var. Allah, sizin imanı-

nızı daha iyi bilir. Hep birbirinizden sayılırsınız. Onun için fuhuşta bulunmayarak, gizli 

dost da edinmeyerek namuslu yaşadıkları halde onları sahiplerinin izniyle nikâh ediniz. 

Ve mehirlerini güzellikle kendilerine veriniz. Eğer evlendikten sonra bir fuhuş irtikâb 

ederlerse, o vakit onlara, hür kadınlara verilen cezanın yarısı gerekir. Bu cariye evliliği, 

sizden günaha düşme korkusu olanlarınız içindir. Yoksa sabretmeniz sizin için daha 

hayırlıdır. Bununla beraber Allah, hakkıyla yargılayıcıdır, çok esirgeyicidir.” (4 Nisâ, 25., 

Medenî, 3-5. hicrî yıl, Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

ن اتِ الْ  نْ ل مْ ي سْت طِعْ مِنْكُمْ ط وْلاا أ نْ ي نكِْح  الْمُحْص  م  ُ أ عْل مُ و  اللهَّ انكُُمْ مِنْ ف ت ي اتكُِمُ المُْؤْمِن اتِ و  تْ أ يْم  ل ك  ا م  مُؤْمِن اتِ ف مِنْ م 

ن اتٍ  عْرُوفِ مُحْص  هُنَّ باِلمْ  آتوُهُنَّ أجُُور  انكُِمْ ب عْضُكُمْ مِنْ ب عْضٍ ف انْكِحُوهُنَّ بإِذِْنِ أ هْلهِِنَّ و  لا  مُتَّ بإِيِم  اتٍ و  افحِ  يْر  مُس  ا  غ  انٍ ف إذِ  اتِ أ خْد  خِذ 

شِي  الْع   نْ خ  لكِ  لمِ  ابِ ذ  ن اتِ مِن  العْ ذ  ل ى الْمُحْص  ا ع  ل يْهِنَّ نصِْفُ م  ةٍ ف ع  ُ أحُْصِنَّ ف إنِْ أ ت يْن  بفِ احِش  اللهَّ يْرٌ ل كُمْ و  أ نْ ت صْبرُِوا خ  ن ت  مِنْكُمْ و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر   غ 

22. “Ey Peygamber hanımları! Sizden her kim açık bir terbiyesizlik ederse, ona 

azap iki katlı olur. Bu da Allah’a çok kolaydır.” (33 Ahzâb, 30., Medenî, 5-7. hicrî yıl) 
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لِ  ان  ذ  ك  ابُ ضِعْف يْنِ و  فْ ل ه ا الْع ذ  اع  ةٍ مُب يِّن ةٍ يضُ  نْ ي أتِْ مِنكُْنَّ بفِ احِش  اء  النَّبيِِّ م  اي ا نسِ  ل ى اللهِ ي سِيرا ك  ع   

23. “Ey peygamber hanımları! Siz, kadınlardan herhangi biri gibi değilsiniz. Eğer 

takva ile korunacaksanız, konuşurken hoş bir edâ ile konuşmayın. Bu takdirde kalbinde 

hastalık bulunanlar tamâha düşerler. Uygun söz söyleyin ve ciddi olun.” (33 Ahzâb, 32.) 

ع  الَّذِي  عْن  باِلْق وْلِ ف ي طْم  اءِ إنِِ اتَّق يْتنَُّ ف لا  ت خْض  دٍ مِن  النِّس  أ ح  اء  النَّبيِِّ ل سْتنَُّ ك  عْرُوفااي ا نسِ  قلُْن  ق وْلاا م  ضٌ و  ر  فيِ ق لْبهِِ م   

24. “Hem vakârınızla evlerinizde oturun. Evvelki cahiliye devrinde olduğu gibi 

süslenip çıkmayın. Namaz kılın, zekât verin, Allah’a ve Resûlüne itaat edin. Ey ehl-i 

beyt! Allah ancak sizden şan ve şeref kirletebilecek günahları uzaklaştırmak ve sizi ter-

temiz yapmak istiyor.” (33 Ahzâb, 33.) 

ق رْن  فيِ بيُوُتكُِ  سُول  و  ر  أ طِعْن  الله  و  اة  و  ك  آتيِن  الزَّ لا ة  و  أ قمِْن  الصَّ اهِليَِّةِ الأوُل ى و  ج  الْج  جْن  ت ب رُّ لا  ت ب رَّ ا يرُِيدُ اللهُ نَّ و  هُ إنَِّم 

ا كُمْ ت طْهِيرا يطُ هِّر  جْس  أ هْل  الْب يْتِ و  نْكُمُ الرِّ  ليِذُْهِب  ع 

25. “Onlar için (şunlarla perdesiz görüşmekte) günah yoktur: Babaları, oğulları, 

erkek kardeşleri, erkek kardeşlerinin oğulları, kız kardeşlerinin oğulları, kendi kadınları, 

(diğer mü’min kadınlar) veya hizmetçileri, sağ ellerin mâlik oldukları (cariyeleri). Bu-

nunla beraber Allah’tan korkun. Çünkü Allah her şeye şahittir.” (33 Ahzâb, 55.) 

لا  أ بْن   انهِِنَّ و  لا  أ بْن اءِ إخِْو  انهِِنَّ و  لا  إخِْو  لا  أ بْن ائهِِنَّ و  ل يْهِنَّ فيِ آب ائهِِنَّ و  ل ك تْ لا  جُن اح  ع  ا م  لا  م  ائهِِنَّ و  لا  نسِ  اتهِِنَّ و  و  اءِ أ خ 

اتَّ  انهُُنَّ و  اأ يْم  هِيدا يْءٍ ش  ل ى كُلِّ ش  ان  ع  قيِن  الله  إنَِّ الله  ك   

26. “Erkek mü’minlerle kadın mü’minlere işlemedikleri (bir günah) yüzünden 

eza edenler de şüphesiz açık bir iftira ve vebal yüklenmişlerdir.” (33 Ahzâb, 58.) 

الَّذِين  يؤُْذُون  الْمُؤْمِنيِن  و   ا مُبيِنااو  إثِْما لوُا بهُْت اناا و  بوُا ف ق دِ احْت م  ا اكْت س  المُْؤْمِن اتِ بغِ يْرِ م   

27. “Ey peygamber! Zevcelerine, kızlarına ve mü’minlerin kadınlarına söyle. Baş-

tan aşağı örten örtülerini üzerlerine örtsünler. Bu, onların tanınmamalarına ve eza edil-

memelerine daha uygundur. Bununla beraber Allah, gafûrdur, rahîmdir.” (33 Ahzâb, 

59.) 

لِ  لا بيِبهِِنَّ ذ  ل يْهِنَّ مِنْ ج  اءِ الْمُؤْمِنيِن  يدُْنيِن  ع  نسِ  ب ن اتكِ  و  اجِك  و  يْن  ي ا أ يُّه ا النَّبيُِّ قلُْ لأ زْو  فْن  ف لا  يؤُْذ  ان  ك  أ دْن ى أ نْ يعُْر  ك  و 

ا حِيما ا ر  فوُرا  اللهُ غ 

28. “(Bekâr olup da isteyerek) zina eden kadınla zina eden erkekten her birine 

yüzer değnek vurunuz. Eğer Allah’a ve ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dininde 

bunlara acıyacağınız tutmasın. Mü’minlerden (şahitliğe ehil) bir zümre de cezalarına 

şahit olsun.” (24 Nûr, 2., Medenî, Haşr’den sonra inmiştir.) 
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أْف ةٌ فيِ دِينِ اللهِ  ا ر  لا  ت أخُْذْكُمْ بهِِم  ةٍ و  لْد  ا مِئ ة  ج  احِدٍ مِنْهُم  انيِ ف اجْلدُِوا كُلَّ و  الزَّ انيِ ةُ و  الْي وْ الزَّ مِ  إنِْ كُنْتمُْ تؤُْمِنوُن  باِللهِ و 

ا ط ائفِ ةٌ مِن  المُْؤْمِنيِن   اب هُم  ذ  لْي شْه دْ ع   الآخِرِ و 

29. “Zina eden bir erkek zina eden bir kadın veya müşrike olan bir kadından 

başkasını nikâh etmez. Zina eden kadını da zina eden erkek veya müşrikten başkası 

nikâh etmez. Mü’minlere ise, bu haram kılındı.” (24 Nûr, 3.) 

م  ذ   حُرِّ انٍ أ وْ مُشْرِكٌ و  انيِ ةُ لا  ي نْكِحُه ا إلِاَّ ز  الزَّ ةا و  انيِ ةا أ وْ مُشْرِك  انيِ لا  ي نْكِحُ إلاَّ ز  ل ى المُْؤْمِنيِن  الزَّ لكِ  ع   

30. “İffetli Müslüman kadınlara zina iftirası atan, sonra da dört şahit getiremeyen 

kimselere de seksen değnek vurunuz. Hem de onların ebediyen hiçbir şahitliklerini ka-

bul etmeyiniz. İşte onlar, asıl fâsıklardır.” (24 Nûr, 4.)      

اء  ف اجْلدُِوهمُْ ث م   ن اتِ ثمَُّ ل مْ ي أتْوُا بأِ رْب ع ةِ شُه د  الَّذِين  ي رْمُون  الْمُحْص  أوُل ئكِ  همُُ و  ا و  ةا أ ب دا لا  ت قْب لوُا ل هُمْ ش ه اد  ةا و  لْد  انيِن  ج 

      الْف اسِقوُن  

31. “Karılarına zina isnat eden ve kendilerinden başka şahitleri de olmayan kim-

selere (gelince), onlardan her birinin (yapacağı) şahitlik, kendisinin hakikaten sâdıklar-

dan olduğunu Allah’a yemin (ile) dört (defa tekrar edeceği) şahitliktir. Beşincide, eğer 

yalancılardan ise Allah’ın lânetini muhakkak kendisinin üstüne (olmasını söylemesi)dir. 

Kadından azabı (had cezasını) dört defa şöyle demesi meneder: “Allah’a yemin olsun ki 

o (kocası), kat’iyen yalancılardandır.” Beşincisi de (kadının): “Eğer o (kocası) doğru söy-

leyenlerden ise, muhakkak Allah’ın gazabının kendisinin üzerine olmasını (söylemesi-

dir).” (24 Nûr, 6-9., Medenî, Haşr’dan sonra inmiştir.) 

الَّذِين  ي   اتٍ باِللهِ إِ و  ه اد  دِهِمْ أ رْب عُ ش  ةُ أ ح  اءُ إلِاَّ أ نْفسُُهُمْ ف ش ه اد  ل مْ ي كُنْ ل هُمْ شُه د  هُمْ و  اج  ادِقيِن  رْمُون  أ زْو   * نَّهُ ل مِن  الصَّ

اذِبيِن   ان  مِن  الكْ  ل يْهِ إنِْ ك  ةُ أ نَّ ل عْن ة  اللهِ ع  امِس  الخْ  نْه ا العْ   * و  أُ ع  ي دْر  اذِبيِن  و  اتٍ باِللهِ إنَِّهُ ل مِن  الْك  ه اد  اب  أ نْ ت شْه د  أ رْب ع  ش   * ذ 

ادِقيِن   ان  مِن  الصَّ ل يْه ا إنِْ ك  ب  اللهِ ع  ة  أ نَّ غ ض  امِس  الخْ   و 

32. “Haberiniz olsun ki, iftirayı getirenler içinizden bir zümredir. Onu sizin için 

bir şer sanmayın. Bilakis o, sizin için bir hayırdır. Onlardan herkese kazandığı günah 

(nisbetinde azap) vardır. Onlardan (günahın) büyüğünü yüklenene de büyük bir azap 

vardır. Ne var, onu işittiğiniz vakit, erkek ve kadın mü’minler kendi kendilerine hüsn-i 

zan etseler de, bu açık bir iftiradır, deselerdi. Ona dört şahit getirselerdi ya. Mademki 

şahitleri getirmediler, o halde onlar, Allah katında yalancılardan ibarettirler. Eğer dünya 

ve ahirette Allah’ın lütuf ve rahmeti üzerinizde olmasaydı, o daldığınız dedikodudan 

dolayı size mutlak büyük bir azap dokunurdu. O zaman siz o (iftirayı) dillerinizle birbi-

rinize anlatıyordunuz. (Hakkında) hiçbir bilginiz olmayan bir şeyi ağızlarınızla söylüyor 

ve onu kolay sanıyordunuz. Halbuki o, Allah yanında büyük bir (vebaldir). Onu işittiği-
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niz vakit: “Bunu söylemek bize gerekmez. Hâşâ! Bu, büyük bir iftiradır” desenizdi ya. 

Eğer siz mü’min iseniz, böyle bir şeye ebediyen dönmeyesiniz diye Allah sizi menedi-

yor.” (24 Nûr, 11-17.) 

اءُوا باِلِإفْكِ عُصْب ةٌ مِنْكُمْ لا  ت حْ  الَّذِي إنَِّ الَّذِين  ج  ا اكْت س ب  مِن  الِإثْمِ و  يْرٌ ل كُمْ لكُِلِّ امْرِئٍ مِنْهُمْ م  ا ل كُمْ ب لْ هُو  خ  ر ا بوُهُ ش  س 

ظِيمٌ  ابٌ ع  ذ  هُ مِنْهُمْ ل هُ ع  لَّى كِبْر  ق الوُا * ت و  ا و  يْرا المُْؤْمِن اتُ بأِ نْفسُِهِمْ خ  مِعْتمُُوهُ ظ نَّ الْمُؤْمِنوُن  و  ا إفِْكٌ مُبيِنٌ  ل وْلا  إذِْ س  ل وْلا   * ه ذ 

اذِبوُن   اءِ ف أوُل ئكِ  عِنْد  اللهِ همُُ الْك  ه د  اء  ف إذِْ ل مْ ي أتْوُا باِلشُّ ل يْهِ بأِ رْب ع ةِ شُه د  اءُوا ع  نْي ا  * ج  تهُُ فيِ الدُّ حْم  ر  ل يكُْمْ و  ل وْلا  ف ضْلُ اللهِ ع  و 

ا أ ف ضْتُ  كُمْ فيِ م  سَّ ةِ ل م  الآخِر  ظِيمٌ و  ابٌ ع  ذ  بوُن هُ ه يِّناا  * مْ فيِهِ ع  ت حْس  ا ل يْس  ل كُمْ بهِِ عِلْمٌ و  اهِكُمْ م  ت قوُلوُن  بأِ فْو  إذِْ ت ل قَّوْن هُ بأِ لْسِن تكُِمْ و 

ظِيمٌ  هُو  عِنْد  اللهِ ع  لَّم  بهِ ذ   * و  ا ي كُونُ ل ن ا أ نْ ن ت ك  مِعْتمُُوهُ قلُْتمُْ م  ل وْلا  إذِْ س  ظِيمٌ و  ا بهُْت انٌ ع  ان ك  ه ذ  ي عِظكُُم  اللهُ أ نْ ت عُودُوا  * ا سُبْح 

ا إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِن    لمِِثْلهِِ أ ب دا

33. “Mü’minler içinde kötü sözlerin yayılmasını arzu edenler için muhakkak 

dünya ve ahirette çok acı bir azap vardır. (Onları) Allah bilir, siz bilemezsiniz.” (24 Nûr, 

19.) 

ةِ  الآخِر  نْي ا و  ابٌ أ ليِمٌ فيِ الدُّ ذ  نوُا ل هُمْ ع  ةُ فيِ الَّذِين  آم  أ نْتمُْ لا  ت عْل مُون  إنَِّ الَّذِين  يحُِبُّون  أ نْ ت شِيع  الْف احِش  ُ ي عْل مُ و  اللهَّ و   

34. “Namuslu (kötülüklerden) habersiz mü’min kadınlara (iftira) atanlar, dünya-

da ve ahirette lânetlenmiştir. Onlara büyük bir azap da vardır. Bir gün gelecek dilleri, 

elleri ve ayakları neler yaptıklarına dair aleyhlerine şahitlik edeceklerdir.” (24 Nûr, 23-

24.) 

ن اتِ الْ  ظِيمٌ إنَِّ الَّذِين  ي رْمُون  الْمُحْص  ابٌ ع  ذ  ل هُمْ ع  ةِ و  الآخِر  نْي ا و  ل يْهِمْ  * غ افلِا تِ المُْؤْمِن اتِ لعُِنوُا فيِ الدُّ ي وْم  ت شْه دُ ع 

لوُن   انوُا ي عْم  ا ك  أ رْجُلهُُمْ بمِ  أ يْدِيهِمْ و   أ لْسِن تهُُمْ و 

35. “Kötü kadınlar, kötü erkekler; kötü erkekler, kötü kadınlar ve temiz kadınlar, 

temiz erkekler; temiz erkekler de temiz kadınlar içindir. İşte o temiz olanlar, (iftiracıla-

rın) dediklerinden çok uzaktırlar. Onlar için mağfiret ve çok şerefli rızık vardır.” (24 

Nûr, 26.) 

بِ  بيِثوُن  للِْخ  الخْ  بيِثيِن  و  بيِث اتُ للِْخ  غْفرِ  الْخ  ا ي قوُلوُن  ل هُمْ م  ءُون  مِمَّ الطَّيِّبوُن  للِطَّيِّب اتِ أوُل ئكِ  مُب رَّ الطَّيِّب اتُ للِطَّيِّبيِن  و  ةٌ يث اتِ و 

رِيمٌ  رِزْقٌ ك   و 

36. “Eğer orada kimseyi bulamazsanız, size izin verilmedikçe oraya girmeyin. 

Eğer size “dönün” denilirse, hemen dönün. O, sizin için daha hayırlıdır. Ve Allah, bütün 

amellerinizi bilendir. Meskûn olmayan ve içinde sizin için bir menfaat bulunan evlere 

girmenizde sizin için bir günah yoktur. Allah, açıkladığınızı da gizlediğinizi de bilir.” 

(24 Nûr, 28-29.) 
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إنِْ قيِل  ل كُمُ ارْجِعُوا ف ارْجِعُوا هُو  أ زْك ى ل  ف إنِْ ل   ن  ل كُمْ و  تَّى يؤُْذ  ا ف لا  ت دْخُلوُه ا ح  دا ليِمٌ مْ ت جِدُوا فيِه ا أ ح  لوُن  ع  ا ت عْم  ُ بمِ  اللهَّ  كُمْ و 

ت اعٌ ل   * سْكُون ةٍ فيِه ا م  يْر  م  ل يْكُمْ جُن احٌ أ نْ ت دْخُلوُا بيُوُتاا غ  ا ت كْتمُُون  ل يْس  ع  م  ا تبُدُْون  و  ُ ي عْل مُ م  اللهَّ كُمْ و   

37. “Mü’min erkeklere söyle, gözlerini (haramdan) sakınsınlar ve ırzlarını koru-

sunlar. Bu, kendileri için çok temizdir. Şüphesiz ki Allah, onların yaptıklarından hakkıy-

la haberdardır.” (24 Nûr, 30.) 

ا ي   بيِرٌ بمِ  لكِ  أ زْك ى ل هُمْ إنَِّ الله  خ  هُمْ ذ  ي حْف ظوُا فرُُوج  ارِهِمْ و  وا مِنْ أ بْص  صْن عُون  قلُْ للِْمُؤْمِنيِن  ي غُضُّ  

38. “Mü’min kadınlara da söyle, gözlerini (haramdan) sakınsınlar ve ırzlarını ko-

rusunlar. Ziynetlerini (göz, el, ayak, saç, kulaklar, boyun, kollar, incikler) açmasınlar. 

Ancak bunlardan görünen kısmı (yüz, eller ve ayaklar) müstesnadır. Başörtülerini (saç, 

kulak, gerdan, boyun ve göğüslerini göstermeyerek) yakalarının üzerine koysunlar. 

Ziynetlerini kendi kocalarından yahut kendi babalarından yahut kocalarının babaların-

dan yahut kendi oğullarından yahut kocalarının oğullarından yahut kendi erkek kardeş-

lerinden yahut kendi erkek kardeşlerinin oğullarından yahut kız kardeşlerinin oğulla-

rından yahut kendi kendi kadınlarından (Müslüman kadınlardan veya sohbette bulun-

dukları kadınlardan) yahut kendi ellerindeki memlûklerden (cariyelerden) yahut erkek-

likten yana ihtiyacı olmayan erkeklerden (yani erkekliğini yitirmiş olan) hizmetçilerden 

yahut henüz kadınların gizli yerlerine muttali olmayan çocuklardan başkasına göster-

mesinler. Gizledikleri ziynetleri (süs eşyaları) bilinsin diye ayaklarını da yere vurmasın-

lar. Ey mü’minler! Allah’a tövbe edin ki, kurtuluşa eresiniz.” (24 Nûr, 31., Medenî, 

Haşr’dan sonra inmiştir.) 

قلُْ للِمُْؤْمِ  لْي ضْ و  ا ظ ه ر  مِنْه ا و  لا  يبُْدِين  زِين ت هُنَّ إلِاَّ م  هُنَّ و  ي حْف ظْن  فرُُوج  ارِهِنَّ و  ل ى ن اتِ ي غْضُضْن  مِنْ أ بْص  رِبْن  بخُِمُرِهِنَّ ع 

لا  يبُْدِين  زِين ت هُنَّ إلِاَّ لبِعُُول تهِِنَّ أ وْ آب ائهِِنَّ أ وْ آب اءِ بعُُول   انهِِنَّ جُيوُبهِِنَّ و  انهِِنَّ أ وْ ب نيِ إخِْو  تهِِنَّ أ وْ أ بْن ائهِِنَّ أ وْ أ بْن اءِ بعُُول تهِِنَّ أ وْ إخِْو 

يْرِ أوُليِ الِإرْب ةِ مِن   انهُُنَّ أ وِ التَّابعِِين  غ  تْ أ يْم  ل ك  ا م  ائهِِنَّ أ وْ م  اتهِِنَّ أ وْ نسِ  و  الِ أ وِ الطِّفْلِ  أ وْ ب نيِ أ خ  ج  ل ى الرِّ الَّذِين  ل مْ ي ظْه رُوا ع 

مِيعا  توُبوُا إلِ ى اللهِ ج  ا يخُْفيِن  مِنْ زِين تهِِنَّ و  لا  ي ضْرِبْن  بأِ رْجُلهِِنَّ ليِعُْل م  م  اءِ و  اتِ النِّس  وْر  ا أ يُّه ا الْمُؤْمِنوُن  ل ع لَّكُمْ تفُْلحُِون  ع   

39. “Ey iman edenler! Köle ve cariyelerinizle, sizden henüz bülûğa ermeyenler 

(odanıza girmek için) şu üç vakitte izin istesinler: Sabah namazından evvel ve öğle sıca-

ğında (yatmak için) elbisenizi çıkardığınız sırada, bir de yatsı namazından sonra. Sizin 

için (bu) üç (vakit) avret (ve halvet vakitleridir). Bunların dışında (odanıza izinsiz girme-

lerinde) ne size ne de onlara günah vardır; onlar sizi ziyaret edebilirler ve siz de onların 

(odalarına) girip çıkabilirsiniz. İşte Allah, size âyetlerini böyle açıklıyor. Allah alîmdir ve 

hakîmdir.” (24 Nûr, 58.) 
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الَّذِين  ل مْ ي بْلغُُوا الْحُلمُ  مِنْ  انكُُمْ و  تْ أ يْم  ل ك  نوُا ليِ سْت أذِْنْكُمُ الَّذِين  م  حِين  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  لا ةِ الْف جْرِ و  اتٍ مِنْ ق بْلِ ص  رَّ كُمْ ث لا ث  م 

ا لا ةِ الْعِش  مِنْ ب عْدِ ص  ةِ و  عُون  ثيِ اب كُمْ مِن  الظَّهِير  ل يْكُمْ ب عْضُكُمْ ت ض  افوُن  ع  ل يْهِمْ جُن احٌ ب عْد هُنَّ ط وَّ لا  ع  ل يْكُمْ و  اتٍ ل كُمْ ل يْس  ع  وْر  ءِ ث لا ثُ ع 

كِيمٌ  ليِمٌ ح  ُ ع  اللهَّ لكِ  يبُ يِّنُ اللهُ ل كُمُ الآي اتِ و  ذ  ل ى ب عْضٍ ك   ع 

40. “Sizden olan çocuklar dahi bülûğa erdiklerinde kendilerinden evvelkilerin 

izin istedikleri gibi izin istesinler. İşte Allah, size âyetlerini böyle açıklıyor. Allah alîm-

dir, hakîmdir.” (24 Nûr, 59.) 

ذ   ا اسْت أذْ ن  الَّذِين  مِنْ ق بْلهِِمْ ك  م  ا ب ل غ  الأ طْف الُ مِنْكُمُ الحُْلمُ  ف لْي سْت أذِْنوُا ك  إذِ  كِيمٌ و  ليِمٌ ح  ُ ع  اللهَّ لكِ  يبُ يِّنُ اللهُ ل كُمْ آي اتهِِ و   

41. “Nikâh ümidi kalmayan, hayız ve çocuktan kesilmiş yaşlı kadınlara ise, ziy-

netlerini göstermemeleri şartıyla dış elbiselerini bırakmalarında onlar için bir günah 

yoktur. Bununla beraber, bundan da sakınmaları kendileri için daha hayırlıdır. Allah her 

şeyi işiten, her şeyi bilendir.” (24 Nûr, 60.) 

يْر   عْن  ثيِ اب هُنَّ غ  ل يْهِنَّ جُن احٌ أ نْ ي ض  ا ف ل يْس  ع  احا تيِ لا  ي رْجُون  نكِ  اءِ اللاَّ اعِدُ مِن  النِّس  الْق و  اتٍ بزِِين  و  ج  أ نْ ي سْت عْففِْن   مُت ب رِّ ةٍ و 

ليِمٌ  مِيعٌ ع  ُ س  اللهَّ يْرٌ ل هُنَّ و   خ 

42. “Köre, topala ve hastaya (sizinle beraber yemek yemekte) günah yoktur. 

Kendilerinizde kendi evlerinizden veya babalarınızın evlerinden veya analarınızın evle-

rinden veya erkek kardeşlerinizin evlerinden veya halalarınızın evlerinden veya dayıla-

rınızın evlerinden veya amcalarınızın evlerinden veya teyzelerinizin evlerinden veya 

(başkasına ait olup da) anahtarına sahip olduğunuz evlerden veya sâdık dostlarınızın 

evlerinden yemenizde günah yoktur. Gerek toplu, gerek dağınık yemenizde de beis yok-

tur. Ancak evlere girdiğinizde, Allah tarafından hoş bir sağlık olmak üzere, kendilerini-

ze selam veriniz. İşte Allah, âyetlerini size böylece açıklıyor. Gerekir ki anlayasınız.” (24 

Nûr, 61.) 

ل ى أ نْفسُِكُمْ أ نْ ت أكُْلوُا مِنْ ل يْس  ع   لا  ع  جٌ و  ر  رِيضِ ح  ل ى الْم  لا  ع  جٌ و  ر  جِ ح  عْر 
ل ى الأ  لا  ع  جٌ و  ر  ى ح   بيُوُتكُِمْ أ وْ ل ى الأ عْم 

اتكُِمْ أ وْ بيُوُتِ  و  انكُِمْ أ وْ بيُوُتِ أ خ  ه اتكُِمْ أ وْ بيُوُتِ إخِْو  الكُِمْ أ وْ بيُوُتِ  بيُوُتِ آب ائكُِمْ أ وْ بيُوُتِ أمَُّ اتكُِمْ أ وْ بيُوُتِ أ خْو  مَّ امِكُمْ أ وْ بيُوُتِ ع  أ عْم 

مِيعاا أ وْ أ شْت ا ل يْكُمْ جُن احٌ أ نْ ت أكُْلوُا ج  دِيقكُِمْ ل يْس  ع  هُ أ وْ ص  ف اتحِ  ل كْتمُْ م  ا م  الا تكُِمْ أ وْ م  ل ىخ  لِّمُوا ع  لْتمُْ بيُوُتاا ف س  ا د خ  أ نْفسُِكُمْ ت حِيَّةا  تاا ف إذِ 

لَّكُمْ ت عْقلِوُن   لكِ  يبُ يِّنُ اللهُ ل كُمُ الآي اتِ ل ع  ذ  ةا ط يِّب ةا ك  ك   مِنْ عِنْدِ اللهِ مُب ار 

43. “Yalana kulak verirler, haram yerler. Artık sana gelirlerse, ister aralarında 

hükmet, ister kendilerinden yüz çevir. Eğer onlardan yüz çevirirsen, sana hiçbir zarar 

veremezler. Şayet hükmedersen, aralarında adaletle hükmet. Muhakkak Allah, adalet 

yapanları sever.” (5 Mâide, 42., Medenî, 4. hicrî yılda, Fetih’ten sonra inmiştir.) 

حْتِ ف   الوُن  للِسُّ ذِبِ أ كَّ اعُون  للِكْ  مَّ إنِْ س  يْئاا و  وك  ش  نْهُمْ ف ل نْ ي ضُرُّ إنِْ تعُْرِضْ ع  نْهُمْ و  اءُوك  ف احْكُمْ ب يْن هُمْ أ وْ أ عْرِضْ ع  إنِْ ج 

مْت  ف احْكُمْ ب يْن هُمْ باِلْقسِْطِ إنَِّ الله  يحُِبُّ الْمُقْسِطِين   ك   ح 
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b) Şarap ve diğer haram yiyecekler: 

44. “Hurmalıkların ve üzüm bağlarının meyvelerinden de hem bir içki çıkarırsı-

nız, hem de güzel bir rızık. Muhakkak ki bunda da düşünen bir kavim için elbette bir 

ibret vardır.” (16 Nahl, 67., Mekke devri sonları, son üç âyet Medenî, Kehf’ten sonra in-

miştir.) 

اتِ النَّخِ  ر  مِنْ ث م  ي ةا لقِ وْمٍ ي عْقلِوُن  و  لكِ  لآ  ناا إنَِّ فيِ ذ  س  رِزْقاا ح  ا و  را ك  الأ عْن ابِ ت تَّخِذُون  مِنْهُ س  يلِ و   

45. “Ey Habibim! Sana içki ve kumarı soruyorlar. De ki: “Bunlarda büyük bir gü-

nah vardır. Bununla beraber, insanlar için bazı menfaatler de vardır. Fakat günahları 

menfaatlerinden, zararları faydalarından daha büyüktür.” Bir de sana neyi infak edecek-

lerini soruyorlar. De ki: “Zaruri ihtiyaçlarınızdan artanı verin.” Allah size âyetlerini, 

böylece açıklıyor ki, bunları düşünesiniz.” (2 Bakara, 219., Medenî, hicrî 1. ve 2. yıllarda 

nâzil olmuştur.)    

ا أ كْب رُ مِنْ ن فْ  إثِمُْهمُ  ن افعُِ للِنَّاسِ و  م  بيِرٌ و  ا إثِْمٌ ك  يْسِرِ قلُْ فيِهِم  الْم  مْرِ و  نِ الْخ  ا ينُْفقِوُن  قلُِ ي سْأ لوُن ك  ع  اذ  ي سْأ لوُن ك  م  ا و  عِهِم 

لكِ  يبُ يِّنُ اللهُ  ذ  لَّكُمْ ت ت ف كَّرُون  الْع فْو  ك    ل كُمُ الآي اتِ ل ع 

46. “Ey iman edenler! Sarhoş iken namaza yaklaşmayın; söylediğinizi bilinceye 

kadar. Cünüp iken de, -yolcu olmanız hariç – gusledinceye kadar. Eğer hasta olur veya 

seferde bulunursanız veya biriniz ayak yolundan gelir veya kadınlara dokunursanız da 

suyu bulamaz (veya bulup da kullanmaya güç yetiremezseniz) o zaman temiz bir topra-

ğa teyemmüm edin; niyetle yüzünüze ve ellerinize sürün. Cidden Allah çok affedici, çok 

yarlıgayıcıdır.” (4 Nisâ, 43., Medenî, hicrî 3-5. yıllar arasında ve Mümtehine’den sonra 

inmiştir.) 

لا  جُنبُاا إِ  ا ت قوُلوُن  و  تَّى ت عْل مُوا م  ى ح  ار  أ نْتمُْ سُك  لا ة  و  بوُا الصَّ نوُا لا  ت قْر  تَّى ت غْت سِلوُا ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  بيِلٍ ح  ابرِِي س  لاَّ ع 

ل ى  ى أ وْ ع  رْض  إنِْ كُنْتمُْ م  ا ط  و  عِيدا مُوا ص  اءا ف ت ي مَّ اء  ف ل مْ ت جِدُوا م  سْتمُُ النِّس  دٌ مِنْكُمْ مِن  الْغ ائطِِ أ وْ لا م  اء  أ ح  ف رٍ أ وْ ج  حُوا س  يِّباا ف امْس 

ا فوُرا ا غ  فوُ ا ان  ع  أ يْدِيكُمْ إنَِّ الله  ك   بوُِجُوهِكُمْ و 

47. “Ey iman edenler! Sarhoş eden içki, kumar, putlar, kısmet çekilen zarlar, hep 

şeytanın işinden pis birer şeydir. Ondan kaçınız ki, saadete eresiniz.” (5 Mâide, 90., Me-

denî, hicrî 4. yılda, Fetih’ten sonra nâzil olmuştur.) 

ابُ  الأ نْص  يْسِرُ و  الْم  مْرُ و  ا الْخ  نوُا إنَِّم  يْط انِ ف اجْت نبِوُهُ ل ع لَّكُمْ تفُْلحُِون  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  لِ الشَّ م  الأ زْلا مُ رِجْسٌ مِنْ ع  و   

48. “Muhakkak şeytan, içki ile kumarda aranıza düşmanlık ve kin düşürmeyi, si-

zi Allah’ı anmaktan ve namaz kılmaktan alıkoymayı ister. Artık siz, bunlardan kaçınmaz 

mısınız?” (5 Mâide, 91.) 
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كُمْ ع   ي صُدَّ يسِْرِ و  الْم  مْرِ و  اء  فيِ الْخ  الْب غْض  ة  و  او  يْط انُ أ نْ يوُقعِ  ب يْن كُمُ العْ د  ا يرُِيدُ الشَّ لا ةِ ف ه لْ أ نْتمُْ إنَِّم  نِ الصَّ ع  نْ ذِكْرِ اللهِ و 

 مُنْت هُون  

49. “Allah size; ölü hayvanı, kanı, domuz etini, bir de Allah’tan başkasının adına 

kesilen hayvanı kesinlikle haram kıldı. Kim de bu haram şeylerden yemeğe mecbur ka-

lırsa, zarureti aşmamak ve ileri gitmemek üzere yiyebilir. Şüphesiz Allah, gafûrdur, 

rahîmdir. Dillerinizin yalan tavsifiyle: “Şu helaldir, şu haramdır” demeyin. Çünkü Al-

lah’a karşı yalan iftira etmiş olursunuz. Allah’a yalan iftira edenler ise asla kurtulamaz-

lar.” (16 Nahl, 115-116., Mekke devri sonlarında inmiştir. Son üç âyeti Medenî’dir. 

Kehf’ten sonra inmiştir.) 

ل يْكُمُ  م  ع  رَّ ا ح  ادٍ ف إنَِّ  إنَِّم  لا  ع  يْر  ب اغٍ و  نِ اضْطرَُّ غ  ا أهُِلَّ لغِ يْرِ اللهِ بهِِ ف م  م  ل حْم  الْخِنْزِيرِ و  الدَّم  و  يْت ة  و  حِيمٌ الْم  فوُرٌ ر   *  الله  غ 

ل ى اللهِ  امٌ لتِ فْت رُوا ع  ر  ا ح  ه ذ  لا لٌ و  ا ح  ذِب  ه ذ  ا ت صِفُ أ لْسِن تكُُمُ الكْ  لا  ت قوُلوُا لمِ  ذِب  لا  يفُْلحُِون  و  ل ى اللهِ الْك  ذِب  إنَِّ الَّذِين  ي فْت رُون  ع    الْك 

50. “De ki: “Bana vahyolunanlar içinde, bu haram dediklerinizi yiyecek bir kim-

seye haram kılınmış bir şey bulmuyorum. Meğerki bu; ölü hayvan, dökülen kan veya 

domuz eti olsun. Çünkü bunlar, murdardır. Veya Allah’tan başkasının adı anılarak açık-

ça dine aykırılık bulunsun. Her kim bunları, mecbur kalıp, zaruret miktarını aşmadan ve 

başka bir zaruret içinde kalana saldırmadan yerse, şüphe yok ki Rabbin çok bağışlayıcı-

dır, çok merhametlidir.” (6 En’âm, 145., Mekke devri sonralarına doğru inmiştir.) 

سْفوُحا  ا م  ما يْت ةا أ وْ د  ل ى ط اعِمٍ ي طْع مُهُ إلِاَّ أ نْ ي كُون  م  ا ع  ما رَّ ا أوُحِي  إلِ يَّ مُح  ا أ وْ ل حْم  خِنْزِيرٍ ف إنَِّهُ رِجْسٌ أ وْ قلُْ لا  أ جِدُ فيِ م 

حِيمٌ فسِْقاا أهُِلَّ  فوُرٌ ر  بَّك  غ  ادٍ ف إنَِّ ر  لا  ع  يْر  ب اغٍ و  نِ اضْطرَُّ غ  لغِ يْرِ اللهِ بهِِ ف م   

51. “Elbette onların etleri ve kanları Allah’a ulaşmaz. Fakat sizin takvânız Ona 

ulaşır. İşte böylece onları, size vermiş olduğu hidayete karşılık Allah’ı büyük tanırsınız 

diye sizin hizmetinize verdi. (Habibim!) İhlâsla iş yapanları müjdele.” (22 Hac, 37., 

Mekkî mi Medenî mi olduğu ihtilâflıdır.)   

ه ا ل كُمْ لتِكُ   ر  لكِ  س خَّ ذ  ى مِنْكُمْ ك  ل كِنْ ي ن الهُُ التَّقْو  اؤُه ا و  لا  دِم  رِ الْمُحْسِنيِن  ل نْ ي ن ال  الله  لحُُومُه ا و  ب شِّ اكُمْ و  ا ه د  ل ى م  بِّرُوا الله  ع   

52. “Size şunlar haram kılındı: Ölü, kan, domuz eti, Allah’tan başkası adına bo-

ğazlanan, bir de boğulmuş yahut yuvarlanmış yahut süsülmüş yahut canavar yırtmış 

olup da canı üzerindeyken kesmedikleriniz ve dikili taşlar üzerinde boğazlananlar ve 

zarlarla kısmet paylaşmanız…Bütün bunlar fısktır. Bugün kâfirler sizin dininizden (onu 

söndürmekten) ümitlerini kestiler. Onlardan korkmayın, yalnız benden korkun. İşte 

bugün sizin için dininizi kemâle erdirdim. Üzerinizdeki nimetimi tamamladım. Ve sizin 

için din olarak İslâm’a razı oldum. Her kim son derece açlık halinde çaresiz kalırsa, gü-
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naha meyil maksadı olmaksızın, onlardan yemek zorunda kalırsa, elbette Allah gafûr-

dur, rahîmdir.” (5 Mâide, 3.) 

تْ  م  ةُ و   حُرِّ وْقوُذ  الْم  نقِ ةُ و  الْمُنخْ  ا أهُِلَّ لغِ يْرِ اللهِ بهِِ و  م  ل حْمُ الخِْنْزِيرِ و  مُ و  الدَّ يْت ةُ و  ل يْكُمُ الْم  ل  ع  ا أ ك  م  ةُ و  النَّطِيح  ي ةُ و  دِّ الْمُت ر 

أ نْ ت سْت قْسِمُوا ل ى النُّصُبِ و  ا ذُبحِ  ع  م  يْتمُْ و  كَّ ا ذ  بعُُ إلِاَّ م  وْهمُْ  السَّ ف رُوا مِنْ دِينكُِمْ ف لا  ت خْش  لكُِمْ فسِْقٌ الْي وْم  ي ئسِ  الَّذِين  ك  باِلأ زْلا مِ ذ 

نِ  ضِيتُ ل كُمُ الِإسْلا م  دِيناا ف م  ر  تيِ و  ل يْكُمْ نعِْم  مْتُ ع  أ تمْ  لْتُ ل كُمْ دِين كُمْ و  وْنِ الْي وْم  أ كْم  اخْش  يْ و  ةٍ غ  خْم ص  انفٍِ لِإثْمٍ ف إنَِّ  اضْطرَُّ فيِ م  ر  مُت ج 

حِيمٌ  فوُرٌ ر   الله  غ 

53. “Kendileri için neyin helal kılındığını sana soruyorlar. De ki: “Sizin için bütün 

temiz nimetler helal kılındı. Alıştırarak ve Allah’ın size öğrettiğinden öğreterek yetiştir-

diğiniz avcı hayvanların da size tutuverdiklerinden yiyin ve üzerine Allah’ın adını anın 

(av hayvanını salarken besmele çekin). Allah’tan korkun. Çünkü Allah, hesabı çok çabuk 

görendir.” (5 Mâide, 4., Medenî, hicrî 4. yılda, Fetih’ten sonra nâzil olmuştur.) 

ا أحُِ  اذ  لَّم  ي سْأ لوُن ك  م  ا ع  لِّبيِن  تعُ لِّمُون هُنَّ مِمَّ ارِحِ مُك  و  لَّمْتمُْ مِن  الْج  ا ع  م  ا لَّ ل هُمْ قلُْ أحُِلَّ ل كُمُ الطَّيِّب اتُ و  كُمُ اللهُ ف كُلوُا مِمَّ

ابِ  رِيعُ الْحِس  اتَّقوُا الله  إنَِّ الله  س  ل يهِْ و  اذْكُرُوا اسْم  اللهِ ع  ل يْكُمْ و  كْن  ع   أ مْس 

54. “Bugün temiz şeyler size helal kılındı. Hem kendilerine kitap verilenlerin 

yemekleri size helal kılındı, hem de sizin yemekleriniz onlara helal kılındı. Mü’min ka-

dınların hür olanlarıyla, sizden önce kitap verilenlerin hür kadınları da iffetlerini verip 

nikâhladığınız taktirde size gizli dost tutmaksızın, kendilerine mehirlerini verip nikâh-

ladığınız taktirde size helaldir. Her kim imanı tanımazsa, bütün amelleri heder olmuş-

tur. O, ahirette de ziyana uğrayanlardandır.” (5 Mâide, 5.) 

ن اتُ مِن  المُْ الْي وْم  أحُِلَّ ل   الْمُحْص  ط ع امُكُمْ حِلٌّ ل هُمْ و  ط ع امُ الَّذِين  أوُتوُا الْكِت اب  حِلٌّ ل كُمْ و  ن اتُ كُمُ الطَّيِّب اتُ و  المُْحْص  ؤْمِن اتِ و 

يْر   هُنَّ مُحْصِنيِن  غ  ا آت يْتمُُوهُنَّ أجُُور  بطِ  مِن  الَّذِين  أوُتوُا الْكِت اب  مِنْ ق بْلكُِمْ إذِ  انِ ف ق دْ ح  نْ ي كْفرُْ باِلِإيم  م  انٍ و  لا  مُتَّخِذِي أ خْد  افحِِين  و  مُس 

اسِرِين   ةِ مِن  الخْ  هُو  فيِ الآخِر  لهُُ و  م   ع 

55. “Ey iman edenler! Allah’ın size helal kıldığı temiz (nimetleri) kendinize ha-

ram etmeyin. Aşırı da gitmeyin. Çünkü Allah, aşırı gidenleri sevmez.” (5 Mâide, 87.) 

لا  ت عْت دُوا إنَِّ الله  لا  يحُِبُّ ا لَّ اللهُ ل كُمْ و  ا أ ح  مُوا ط يِّب اتِ م  رِّ نوُا لا  تحُ  لْمُعْت دِين  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم   

56. “Ey iman edenler! Sizler ihramdayken avı öldürmeyin. İçinizden kim onu bi-

lerek öldürürse, ona, öldürdüğü hayvanın benzeri bir hayvan kurban etmek cezası var-

dır. Buna, Kâ’be’ye ulaşmış bir kurbanlık olmak üzere içinizden adalet sahibi iki kişi 

hükmeder. Yahut bir keffâret vardır ki, o nispette fukarâyı doyurmak veya her fakire 

karşılık bir gün oruç tutmaktır. Böylece yaptığının cezasını tatsın. Allah, geçmişi affetti. 

Fakat ki, bir daha yaparsa, Allah, ondan intikamını alacaktır. Allah azîzdir, intikam sa-

hibidir.” (5 Mâide, 95.) 
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نوُا لا  ت قْتلُوُا الصَّ  ا ع  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  و  ا ق ت ل  مِن  النَّع مِ ي حْكُمُ بهِِ ذ  اءٌ مِثْلُ م  ز  ا ف ج  دا نْ ق ت ل هُ مِنْكُمْ مُت ع مِّ م  أ نْتمُْ حُرُمٌ و  دْلٍ يْد  و 

ب ال  أ مْرِ  ا ليِ ذُوق  و  لكِ  صِي اما دْلُ ذ  اكِين  أ وْ ع  س  ةٌ ط ع امُ م  فَّار  عْب ةِ أ وْ ك  اد  ف ي نْت قمُِ اللهُ مِنهُْ مِنْكُمْ ه دْياا ب الغِ  الْك  نْ ع  م  ل ف  و  ا س  مَّ ف ا اللهُ ع  هِ ع 

زِيزٌ ذُو انْتقِ امٍ  ُ ع  اللهَّ  و 

57. “Deniz avı ve yemesi size helal kılındı ki, hem size hem de yolcu olanlarınıza 

faydalı olsun. Kara avı ise, ihramda bulunduğunuz müddet içerisinde size haram kılın-

dı. Huzuruna varıp toplanacağınız Allah’tan sakının.” (5 Mâide, 96.) 

ا دُمْتمُْ  يْدُ الْب رِّ م  ل يْكُمْ ص  م  ع  حُرِّ ةِ و  يَّار  للِسَّ ا ل كُمْ و  ت اعا ط ع امُهُ م  يْدُ الْب حْرِ و  اتَّقوُا الله  الَّذِي إلِ يْهِ تحُْش  أحُِلَّ ل كُمْ ص  ا و  رُون   حُرُما  

58. “O halde eğer Allah’ın âyetlerine inanmışlardan iseniz, üzerine Allah adı 

anılmış olan (hayvanlardan) yiyin.” (6 En’âm, 118., Mekke devri sonlarında inmiştir.) 

ل يْهِ إنِْ كُنْتمُْ بآِي اتهِِ مُؤْمِنيِن   ا ذُكِر  اسْمُ اللهِ ع   ف كُلوُا مِمَّ

59. “Mecbur kaldığınız haller dışında O size, neyi haram kıldığını bildirmiş iken, 

üzerlerine Allah adı anılmış olanları niçin yemeyeceksiniz? Gerçekten, birçokları bildik-

lerinden değil de, sadece kendi keyifleriyle halkı muhakkak şaşkınlığa düşürüyorlar. 

Hiç şüphe yok ki, hadlerini aşanları herkesten fazla bilen, Rabbindir.” (6 En’âm, 119.) 

ا اضْ  ل يْكُمْ إلِاَّ م  م  ع  رَّ ا ح  ل  ل كُمْ م  ق دْ ف صَّ ل يْهِ و  ا ذُكِر  اسْمُ اللهِ ع  ا ل كُمْ أ لاَّ ت أكُْلوُا مِمَّ م  ا ل يضُِلُّون  و  ثيِرا إنَِّ ك   طرُِرْتمُْ إلِ يْهِ و 

بَّك  هُو  أ عْل مُ باِلْمُعْت دِين   ائهِِمْ بغِ يْرِ عِلْمٍ إنَِّ ر   بأِ هْو 

60. “Üzerine Allah’ın adı anılmamış hayvanlardan yemeyin. Çünkü o, fısktır 

(emre aykırı harekettir). Bununla beraber, şeytanlar kendi dostlarına sizinle mücadele 

etmeleri için mutlaka telkinde bulunacaklardır. Eğer onlara itaat ederseniz, şüphesiz siz 

de müşrik olursunuz.” (6 En’âm, 121.) 

ي اطِين  ل يوُحُون  إلِ ى أ وْليِ   إنَِّ الشَّ إنَِّهُ ل فسِْقٌ و  ل يهِْ و  رِ اسْمُ اللهِ ع  ا ل مْ يذُْك  لا  ت أكُْلوُا مِمَّ ادِلُ و  إنِْ أ ط عْتمُُوهُمْ إنَِّكُمْ ائهِِمْ ليِجُ  وكُمْ و 

 ل مُشْرِكُون  

61. “Bir de tuttular, Allah’ın yarattıklarından olan ekinden ve davarlardan Allah 

için bir hisse ayırdılar. Ve: “Şu Allah için, şu da Ona ortak koştuklarımız için” diye ken-

dilerine göre söylendiler.  Hâlbuki ortak koştukları için olan, Allah’a ulaşmaz. Allah’a 

ayrılan ise, o ortak koşulanlara erişmez. Ne kötü hükümler veriyorlar!” (6 En’âm, 136.) 

عْمِهِمْ و   ِ بزِ  ا لِلهَّ الأ نعْ امِ ن صِيباا ف ق الوُا ه ذ  رْثِ و  أ  مِن  الْح  ر  ا ذ  ِ مِمَّ ع لوُا لِلهَّ ج  ائهِِمْ ف لا  ي صِلُ إلِ ى و  ك  ان  لشُِر  ا ك  ائنِ ا ف م  ك  ا لشُِر  ه ذ 

ا ي حْكُمُون   اء  م  ائهِِمْ س  ك  ِ ف هُو  ي صِلُ إلِ ى شُر  ان  لِلهَّ ا ك  م   اللهِ و 

62. “Yine bu yaptıkları gibi, o putlara hizmet edenler, müşriklerden çoğuna evlat-

larını öldürmeyi de iyi bir şey hâlinde gösterdi: Hem kendilerini yok etmek, hem de din-

lerini karmakarışık etmek için. Eğer Allah dileseydi, bunu yapamazlardı. O halde, onları 
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bırak da uydurdukları yalanlarla baş başa kalsınlar.” (6 En’âm, 137., Mekke devrinin 

sonlarına doğru inmiştir.)      

ل يْهِمْ دِ  ليِ لْبسُِوا ع  اؤُهُمْ ليِرُْدُوهمُْ و  ك  ثيِرٍ مِن  الْمُشْرِكِين  ق تْل  أ وْلا دِهِمْ شُر  يَّن  لكِ  لكِ  ز  ذ  ك  رْهُمْ و  ا ف ع لوُهُ ف ذ  اء  اللهُ م  ل وْ ش  ين هُمْ و 

ا ي فْت رُون   م   و 

63. “Dediler ki: “Şu hayvanlarla ekinler yasaktır. Bunları ancak bizim dilediğimiz 

yiyebilir.” Bunlar da, sırtlarına yük haram edilmiş hayvanlardır. Diğer bir takım hay-

vanlar da vardır ki, Allah’ın ismini üzerlerine anmazlar. Bunları hep, Allah’ın emridir 

diye, Allah’a iftira ederek yaparlar. Yaptıkları iftira yüzünden Allah, yakında cezalarını 

verecektir.” (6 En’âm, 138.) 

تْ ظهُُورُه ا  م  أ نْع امٌ حُرِّ عْمِهِمْ و  اءُ بزِ  نْ ن ش  رْثٌ حِجْرٌ لا  ي طْع مُه ا إلِاَّ م  ح  ق الوُا ه ذِهِ أ نْع امٌ و  أ نعْ امٌ لا  ي ذْكُرُون  اسْم  اللهِ و  و 

ا ل يْه ا افْترِ  انوُا ي فْت رُون  ع  ا ك  ي جْزِيهِمْ بمِ  ل يْهِ س  ءا ع   

64. “Bir de: “Şu hayvanların karınlarındaki yavrular, sırf erkeklerimizindir. Eşle-

rimize haramdır. Eğer yavru ölü doğarsa, onda hepsi ortaktır.” dediler. Allah onlara bu 

yakıştırmalarının cezasını yakında verecektir. Muhakkak ki Allah, hükmünde hikmet 

sahibidir, her şeyi bilendir.” (6 En’âm, 139.) 

يْت ةا ف هُ  إنِْ ي كُنْ م  اجِن ا و  ل ى أ زْو  مٌ ع  رَّ مُح  ةٌ لذُِكُورِن ا و  الصِ  ا فيِ بطُوُنِ ه ذِهِ الأ نْع امِ خ  ق الوُا م  ي جْزِيهمِْ و  اءُ س  ك  مْ فيِهِ شُر 

ليِمٌ و   كِيمٌ ع  صْف هُمْ إنَِّهُ ح   

65. “Bilgisizlik ve akılsızlık yüzünden çocuklarını öldürenler ve Allah’ın, kendi-

lerini rızıklandırdığı nimetleri, Allah’a iftira ederek haram ve yasak sayarlar. Şüphe yok 

ki ziyan ettiler. Gerçekten saptılar ve doğru yolu da bulamadılar.” (6 En’âm, 140.) 

ل ى اللهِ  اءا ع  ق هُمُ اللهُ افْترِ  ز  ا ر  مُوا م  رَّ ح  ف هاا بغِ يْرِ عِلْمٍ و  هُمْ س  سِر  الَّذِين  ق ت لوُا أ وْلا د  انوُا مُهْت دِين  ق دْ خ  ا ك  م  لُّوا و  ق دْ ض   

66. “Allah ve Rasûlü’ne cephe almaya kalkışanların ve yeryüzünde fesat çıkaran-

ların cezası: Öldürmelerinden veya asılmalarından veya ellerinin ayaklarının çapraz 

kesilmesinden veya bulundukları yerden sürülmelerinden başka bir şey olmaz. Bu, on-

lara dünyada çekecekleri bir zillettir. Ahirette ise, kendilerine büyük bir azap vardır.” (5 

Mâide, 33., Medenî, hicrî 4. yılda Fetih’ten sonra inmiştir.)   

لَّبوُ ا أ نْ يقُ تَّلوُا أ وْ يصُ  ادا ي سْع وْن  فيِ الأ رْضِ ف س  سُول هُ و  ر  ارِبوُن  الله  و  اءُ الَّذِين  يحُ  ز  ا ج  أ رْجُلهُُمْ مِ إنَِّم  نْ ا أ وْ تقُ طَّع  أ يْدِيهِمْ و 

ظِيمٌ  ابٌ ع  ذ  ةِ ع  ل هُمْ فيِ الآخِر  نْي ا و  لكِ  ل هُمْ خِزْيٌ فيِ الدُّ  خِلا فٍ أ وْ ينُْف وْا مِن  الأ رْضِ ذ 

67. “Ancak kendilerini elinize geçirmeden önce tövbe edenler olursa, bilin ki Al-

lah elbette gafûrdur, rahîmdir.” (5 Mâide, 34.) 

حِيمٌ إلِاَّ الَّذِ  فوُرٌ ر  ل يْهِمْ ف اعْل مُوا أ نَّ الله  غ  ين  ت ابوُا مِنْ ق بْلِ أ نْ ت قْدِرُوا ع   
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c) Hırsızlık, yol kesme ve bozgunculuk: 

68. “Hırsızlık yapan erkeğin ve hırsızlık yapan kadının (bir daha yapmamaları 

için) Allah’tan bir ceza olarak birer ellerini kesin. Muhakkak ki Allah, azîzdir, hakîm-

dir.” (5 Mâide, 38.) 

كِيمٌ  زِيزٌ ح  ُ ع  اللهَّ الاا مِن  اللهِ و  ب ا ن ك  ا ك س  اءا بمِ  ز  ا ج  ارِق ةُ ف اقْط عُوا أ يْدِي هُم  السَّ ارِقُ و  السَّ  و 

69. “Eğer mü’minlerden iki tâife vuruşuyorsa, hemen aralarına girin, barıştırın. 

Şayet biri diğerine karşı haksızlıkla üste çıkmak sevdasını beslerse, o vakit haksızlık 

eden tâifeye karşı vuruşun: Tâ ki onlar, Allah’ın emrine dönene kadar. Eğer dönerse, o 

vakit de adaletle aralarını bulun, hem (her hususta) adaletli olun. Çünkü Allah, âdil 

olanları sever. Mü’minler ancak kardeştirler; onun için, iki kardeşin arasını düzeltin ve 

Allah’tan korkun ki, rahmete erdirilesiniz.” (49 Hucurât, 9-10.; Medenî, hicrî 9. yılda 

Mücâdele’den sonra inmiştir.) 

إنِْ ط ائفِ ت انِ مِن  الْمُؤْمِ  تَّى ت فِ و  ى ف ق اتلِوُا الَّتيِ ت بْغِي ح  ل ى الأخُْر  ا ع  اهمُ  ا ف إنِْ ب غ تْ إحِْد  يء  إلِ ى نيِن  اقْت ت لوُا ف أ صْلحُِوا ب يْن هُم 

أ قْسِطوُا إنَِّ الله  يحُِبُّ المُْقْسِطِين   ا باِلعْ دْلِ و  تْ ف أ صْلحُِوا ب يْن همُ  اتَّقوُا إنَِّم   * أ مْرِ اللهِ ف إنِْ ف اء  يْكُمْ و  و  ةٌ ف أ صْلحُِوا ب يْن  أ خ  ا الْمُؤْمِنوُن  إخِْو 

مُون   لَّكُمْ ترُْح   الله  ل ع 

70. “Ey iman edenler! Bir kavim, bir kavimle alay etmesin. Belki onlar, kendile-

rinden daha hayırlı olurlar. Birtakım kadınlar da diğer kadınlarla alay etmesinler. Belki 

onlar, kendilerinden daha hayırlı olurlar. Kendi kendinizi ayıplamayın. Birbirinizi 

lâkaplarla da çağırmayın. İmandan sonra fâsıklık ne kötü isimdir! Her kim (şu yasakla-

nan şeyleri yapar da) tövbe etmezse, işte onlar zalimlerdir.” (49 Hucurât, 11.) 

اءٍ  اءٌ مِنْ نسِ  لا  نسِ  ا مِنْهُمْ و  يْرا س ى أ نْ ي كُونوُا خ  رْ ق ومٌ مِنْ ق وْمٍ ع  نوُا لا  ي سْخ  ا مِنْهنَُّ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  يْرا  ع س ى أ نْ ي كُنَّ خ 

لا  ت ن اب زُوا باِلأ لقْ ابِ بئِْس  الاسْمُ الْفسُُو كُمْ و  لا  ت لْمِزُوا أ نْفسُ  نْ ل مْ ي تبُْ ف أوُل ئكِ  هُمُ الظَّالمُِون  و  م  انِ و  قُ ب عْد  الِإيم   

71. “Ey iman edenler! Zandan çok sakının. Çünkü zannın bazısı ağır günahtır, 

vebaldir. Birbirinizin gizliliklerini araştırmayın ve bazınız bazınızı gıybet de etmesin. 

Hiçbiriniz ölü kardeşinin etini yemesini sever mi? Demek ondan tiksindiniz! Öyle ise, 

Allah’tan korkun. Muhakkak ki Allah, tövbe edenleri kabul edicidir, çok esirgeyicidir.” 

(49 Hucurât, 12.)   

ا مِن  الظَّنِّ إنَِّ ب عْض  ا ثيِرا نوُا اجْت نبِوُا ك  دُكُمْ أ نْ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  ا أ يحُِبُّ أ ح  لا  ي غْت بْ ب عْضُكُمْ ب عْضا سَّسُوا و  لا  ت ج  لظَّنِّ إثِمٌْ و 

حِيمٌ  ابٌ ر  اتَّقوُا الله  إنَِّ الله  ت وَّ رِهْتمُُوهُ و  يْتاا ف ك   ي أكُْل  ل حْم  أ خِيهِ م 

72. “Bakmaz mısın şunlara: Gizli konuşmadan yasaklandılar da sonra dönüp ya-

saklandıkları şeyi yapıyorlar. Günah, düşmanlık ve Peygamber’e isyan fısıldaşıyorlar. 
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Yanına geldiklerinde de seni, Allah’ın selamladığı şekilde selamlıyorlar. Kendi içlerin-

den de: “Allah, bize, söylediklerimizden dolayı azap etse ya!” diyorlar. Cehennem onla-

ra yeter. Oraya girecekler. Artık o, ne fena âkıbettir! Ey iman edenler! Sizler fısıldaştığı-

nız vakit günah, düşmanlık ve Peygamber’e isyan fısıldamayın; iyilik ve takva fısıldaşın. 

Allah’tan korkun ki, O’nun huzuruna toplanacaksınız. O gizli konuşmalar (ın kötüleri) 

sırf şeytandandır. Bu, iman edenleri kederlendirmek içindir. Halbuki Allah’ın izni ol-

madıkça (bu fiskoslar) onlara bir şey zarar ettirecek değildir. Mü’minler de onun için 

hep Allah’a dayansınlar. Ey iman edenler! Sizlere meclislerde “yer açıp, genişletin” de-

nildiği vakit genişleyiverin, Allah da size genişlik versin. “Kalkın” denildiği zaman da 

kalkıverin ki Allah, sizden iman edenleri yüceltsin ve kendilerine ilim verilenlere ise 

dereceler ihsân etsin. Allah, her ne yaparsanız haberdardır. Ey iman edenler! Peygam-

ber’e gizli maruzâtta bulunmak istediğiniz zaman fısıltınızdan önce (gerektiğinde fakir-

lere verilmek üzere) bir sadaka takdim ediniz. Bu, sizin için hem bir hayır hem daha 

ziyade bir temizliktir. Fakat gücünüz yetmezse, şüphe yok ki Allah, gafûrdur, rahîmdir. 

Fısıltınızdan önce sadaka takdim etmekten korktunuz mu? Madem ki bunu yapmadınız, 

Allah da size tövbe lutfetti. Artık namaza devam edin, zekât verin, Allah’a ve Resûlüne 

itaat edin. Allah, her ne yaparsanız haberdardır.” (58 Mücâdele, 8-13., Medenî, 4. veya 5. 

hicrî yılda Münâfikûn’dan sonra inmiştir.) 

الْعُدْو   وْن  باِلِإثمِْ و  ي ت ن اج  نهُْ و  ا نهُُوا ع  ى ثمَُّ ي عُودُون  لمِ  نِ النَّجْو  اءُوك  أ ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  نهُُوا ع  ا ج  إذِ  سُولِ و  عْصِي ةِ الرَّ م  انِ و 

يَّ  ه نَّ ح  سْبهُُمْ ج  ا ن قوُلُ ح  بنُ ا اللهُ بمِ  ي قوُلوُن  فيِ أ نْفسُِهِمْ ل وْلا  يعُ ذِّ يِّك  بهِِ اللهُ و  ا ل مْ يحُ  صِيرُ وْك  بمِ  ي ا أ يُّه ا الَّذِين   * مُ ي صْل وْن ه ا ف بئِْس  المْ 

العُْدْ  وْا باِلِإثمِْ و  يْتمُْ ف لا  ت ت ن اج  ا ت ن اج  نوُا إذِ  اتَّقوُا الله  الَّذِي إلِ يهِْ تحُْش رُون  آم  ى و  التَّقْو  وْا باِلْبرِِّ و  ت ن اج  سُولِ و  عْصِي ةِ الرَّ م  انِ و  ا  * و  إنَِّم 

ل ى اللهِ ف   ع  يْئاا إلِاَّ بإِذِْنِ اللهِ و  هِمْ ش  ارِّ ل يْس  بضِ  نوُا و  يْط انِ ليِ حْزُن  الَّذِين  آم  ى مِن  الشَّ لِ المُْؤْمِنوُن  لْي ت  النَّجْو  كَّ نوُا  * و  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم 

ا قيِل  انْشُزُوا ف انْشُزُوا ي رْف عِ  إذِ  حِ اللهُ ل كُمْ و  حُوا ي فْس  السِِ ف افْس  ج  ا قيِل  ل كُمْ ت ف سَّحُوا فيِ الْم  الَّذِين  أوُتوُا الْعِلمْ  إذِ  نوُا مِنكُْمْ و   اللهُ الَّذِين  آم 

اتٍ  ج  ر  بيِرٌ د  لوُن  خ  ا ت عْم  ُ بمِ  اللهَّ يْرٌ ل كُ  * و  لكِ  خ  ق ةا ذ  د  اكُمْ ص  يْ ن جْو  مُوا ب يْن  ي د  سُول  ف ق دِّ يْتمُُ الرَّ ا ن اج  نوُا إذِ  أ طْه رُ ف إنِْ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  مْ و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  آتوُا أ أ شْف قْتمُْ أ نْ تقُ دِّ  * ل مْ ت جِدُوا ف إنَِّ الله  غ  لا ة  و  ل يْكُمْ ف أ قيِمُوا الصَّ ت اب  اللهُ ع  ق اتٍ ف إذِْ ل مْ ت فْع لوُا و  د  اكُمْ ص  يْ ن جْو  مُوا ب يْن  ي د 

لوُن   ا ت عْم  بيِرٌ بمِ  ُ خ  اللهَّ سُول هُ و  ر  أ طِيعُوا الله  و  اة  و  ك   الزَّ

III. ÖZEL HUKUK 

A. Aile ocağı ve evlenme (nikâh): 

1. “Biz insana, anasına babasına (itaati) tavsiye ettik. Anası, onu meşakkat üstüne 

meşakkatle taşıdı. Sütten ayrılması da iki yıl (sürdü.) Bana, anana ve babana şükret (diye 

de tavsiye ettik.) Dönüş ancak banadır.” (31 Lokman, 14., Mekke devri ortalarında ve 

Sâffât’tan sonra inmiştir.)   
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لِ  يْنِ أ نِ اشْكُرْ ليِ و  ام  الهُُ فيِ ع  فصِ  هْنٍ و  ل ى و  هْناا ع  هُ و  ل تْهُ أمُُّ م  يْهِ ح  الدِ  ان  بوِ  يْن ا الِإنْس  صَّ و  صِيرُ و  يْك  إلِ يَّ الْم  الدِ  و   

2. “Bununla beraber eğer her ikisi de bilmediğin bir şeyi bana ortak koşman hu-

susunda seni zorlarlarsa, onlara itaat etme, (fakat) onlarla dünyada iyi geçin. Ve bana 

yönelenlerin yolunu tut. Nihayet dönüşünüz ancak banadır. Ben de size yaptıklarınızı 

haber vereceğim.” (31 Lokman, 15.) 

لى أ نْ تشُْرِك  بيِ م   اك  ع  اه د  إنِْ ج  نْ أ ن اب  إلِ يَّ و  بيِل  م  اتَّبعِْ س  عْرُوفاا و  نْي ا م  ا فيِ الدُّ احِبهْمُ  ص  ا و  ا ل يْس  ل ك  بهِِ عِلْمٌ ف لا  تطُِعْهُم 

لوُن   ا كُنْتمُْ ت عْم  رْجِعُكُمْ ف أنُ بِّئكُُمْ بمِ   ثمَُّ إلِ يَّ م 

3. “Biz insana, ana ve babasına iyilik etmesini tavsiye ettik. Anası onu zahmetle 

taşıdı ve zahmetle doğurdu. (Ana karnında) taşınması ile sütten kesilmesi otuz ay sürdü. 

Nihayet kemaline erdiği ve kırkına girdiği zaman: “ Yâ Rab!” dedi. “Bana öyle ilham et 

ki, bana, anama ve babama verdiğin nimetine şükredeyim ve razı olacağın iyi ameller 

işleyeyim. Zürriyetim hakkında da benim için ıslah nasip eyle. Çünkü ben tövbe ile sana 

yöneldim. Ben gerçek Müslümanlardanım.” (46 Ahkâf, 15., Mekkî, Câsiye’den sonra 

inmiştir.) 

اناا ح   يْهِ إحِْس  الدِ  ان  بوِ  يْن ا الِإنْس  صَّ و  ا ب ل غ  أ شُدَّهُ و  تَّى إذِ  ا ح  هْرا الهُُ ث لا ثوُن  ش  فصِ  مْلهُُ و  ح  ع تهُْ كُرْهاا و  ض  و  هُ كُرْهاا و  ل تْهُ أمُُّ م 

الدِ يَّ و   ل ى و  ع  ل يَّ و  ت ك  الَّتيِ أ نْع مْت  ع  بِّ أ وْزِعْنيِ أ نْ أ شْكُر  نعِْم  ن ةا ق ال  ر  ب ل غ  أ رْب عِين  س  ل  و  أ صْلحِْ ليِ فيِ  أ نْ أ عْم  اهُ و  ا ت رْض  الحِا ص 

إنِِّي مِن  الْمُسْلمِِين   يَّتيِ إنِِّي تبُْتُ إلِ يْك  و   ذُرِّ

4. “Biz insana, ana ve babasına iyilik yapmasını tavsiye ettik. Bununla beraber 

hakkında bilgi sahibi olmadığın bir şeyi bana ortak koşman için seninle uğraşırlarsa, o 

vakit onlara itaat etme. Dönüşünüz ancak banadır. Ben o vakit size yaptıklarınız haber 

veririm.” (29 Ankebût, 8., Mekkî, Rûm’dan sonra inmiştir.) 

ا ل يْس  ل ك   اك  لتِشُْرِك  بيِ م  اه د  إنِْ ج  يْهِ حُسْناا و  الدِ  ان  بوِ  يْن ا الِإنْس  صَّ و  ا كُنْتمُْ  و  رْجِعُكُمْ ف أنُ بِّئكُُمْ بمِ  ا إلِ يَّ م  بهِِ عِلْمٌ ف لا  تطُِعْهمُ 

لوُن    ت عْم 

5. “Oruç gecesi kadınlarınıza yaklaşmanız size helal kılındı. Onlar sizin için bir 

örtü, siz de onlar için bir örtü durumundasınız. Allah nefsinize güvenemeyeceğinizi 

bildiği için müracaatınızı kabul buyurdu ve sizi bağışladı. Şimdi onlara yaklaşın ve Al-

lah’ın sizin için yazdığını isteyin. Ve fecrin beyaz ipliği siyah ipliğinden sizce seçilinceye 

kadar yiyin, için. Sonra da ertesi geceye kadar orucu tam olarak tutun. Mescitlerde itikâf 

halinde iken kadınlara yaklaşmayınız. Bunlar, Allah’ın yasak sınırlarıdır, onlara yaklaş-

mayın. Allah, âyetlerini insanlar için böyle apaçık bir şekilde ortaya koyuyor ki, koruna-

bilsinler.” (2 Bakara,187., Hicrî, 1. ve 2. yılda inmiştir.) 
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لمِ  اللهُ أ   أ نْتمُْ لبِ اسٌ ل هُنَّ ع  ائكُِمْ هُنَّ لبِ اسٌ ل كُمْ و  ف ثُ إلِ ى نسِ  ي امِ الرَّ ل يْكُمْ أحُِلَّ ل كُمْ ل يْل ة  الصِّ كُمْ ف ت اب  ع  نَّكُمْ كُنْتمُْ ت خْت انوُن  أ نْفسُ 

ت ب  اللهُ  ا ك  ابْت غُوا م  نْكُمْ ف الآن  ب اشِرُوهُنَّ و  ف ا ع  ع  دِ مِن  الْف جْرِ و  يطِْ الأ سْو  يْطُ الأ بْي ضُ مِن  الْخ  تَّى ي ت ب يَّن  ل كُمُ الخْ  بوُا ح  اشْر  كُلوُا و   ل كُمْ و 

اجِدِ تلِْك  حُدُودُ اللهِ  س  اكِفوُن  فيِ الْم  أ نْتمُْ ع  لا  تبُ اشِرُوهُنَّ و  ي ام  إلِ ى اللَّيْلِ و  وا الصِّ لكِ  يبُ يِّنُ اللهُ آي اتهِِ للِنَّاسِ ل ع لَّهمُْ ف لا  ت قْ ثمَُّ أ تمُِّ ذ  بوُه ا ك  ر 

 ي تَّقوُن  

6. “Bir de sizden bekârları, kölelerinizden ve cariyelerinizden Salih olanları ev-

lendirin. Eğer fukara iseler Allah, onları lütfundan zengin eder. Allah’ın inâyeti geniştir. 

Allah, hakkıyla her şeyi bilendir.” (24 Nûr, 32., Medenî, Haşr’dan sonra inmiştir.) 

اء  يغُْنهِِمُ اللهُ مِنْ  ائكُِمْ إنِْ ي كُونوُا فقُ ر  إمِ  الحِِين  مِنْ عِب ادِكُمْ و  الصَّ ى مِنْكُمْ و  أ نْكِحُوا الأ ي ام  ليِمٌ و  اسِعٌ ع  ُ و  اللهَّ   ف ضْلهِِ و 

7. “Evlenmeye (çare) bulamayanlar, Allah kendilerini lütfundan zengin edinceye 

kadar iffetlerini korusunlar. Kölelerinizden mükâtebe (para kazanıp efendisine vermek 

sûretiyle azat olmak) isteyenleri de, eğer kendilerinde bir hayır biliyorsanız hemen 

kitâbete (sözleşmeye) bağlayın ve onlara Allah’ın size verdiği maldan verin. Dünya ha-

yatının geçici menfaatlerini kazanacaksınız diye cariyelerinizi fuhşa mecbur etmeyin. 

Hele iffetli olmak isterse. Kim onları mecbur ederse, şüphesiz Allah, onlara, onların zor-

lamalarından sonra da gafûrdur, rahîmdir.” (24 Nûr, 33.) 

الَّذِين  ي بْت غُون  الْكِت اب   تَّى يغُْنيِ هُمُ اللهُ مِنْ ف ضْلهِِ و  ا ح  احا لْي سْت عْففِِ الَّذِين  لا  ي جِدُون  نكِ  اتبِوُهُمْ إنِْ و  انكُُمْ ف ك  تْ أ يْم  ل ك  ا م  مِمَّ

آتوُهُمْ مِنْ  ا و  يْرا لمِْتمُْ فيِهِمْ خ  ض  الْ  ع  ر  ناا لتِ بْت غُوا ع  صُّ دْن  ت ح  ل ى الْبغِ اءِ إنِْ أ ر  لا  تكُْرِهُوا ف ت ي اتكُِمْ ع  الِ اللهِ الَّذِي آت اكُمْ و  نْي ا م  ي اةِ الدُّ ح 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  اهِهِنَّ غ  نْ يكُْرِهُّنَّ ف إنَِّ الله  مِنْ ب عْدِ إكِْر  م   و 

8. “Allah’a ortak koşan kadınlarla, iman etmedikçe evlenmeyiniz. İman eden bir 

cariye, müşrik bir kadından – bu sizin hoşunuza gitse de – elbet daha hayırlıdır. Müşrik 

erkeklere de, onlar iman edinceye kadar mü’min kadınları nikâhlamayınız. Mü’min bir 

köle, bir müşrikten – o sizin hoşunuza gitse de – elbette daha hayırlıdır. Onlar cehennem 

çağırırlar, Allah ise izin ve emriyle cennetine ve mağfiretine davet eder. O, âyetlerini 

insanlara apaçık bildiriyor ki düşünsünler.” (2 Bakara, 221.) 

لأ    تَّى يؤُْمِنَّ و  اتِ ح  لا  ت نْكِحُوا الْمُشْرِك  تَّى يؤُْمِنوُا و  لا  تنُْكِحُوا الْمُشْرِكِين  ح  ب تْكُمْ و  ل وْ أ عْج  ةٍ و  يْرٌ مِنْ مُشْرِك  ةٌ مُؤْمِن ةٌ خ  م 

ُ ي دْعُو إلِ ى الْج   اللهَّ ب كُمْ أوُل ئكِ  ي دْعُون  إلِ ى النَّارِ و  ل وْ أ عْج  يْرٌ مِنْ مُشْرِكٍ و  ل ع بْدٌ مُؤْمِنٌ خ  غْفرِ  و  الْم  يبُ يِّنُ آي اتهِِ للِنَّاسِ ل ع لَّهمُْ نَّةِ و  ةِ بإِذِْنهِِ و 

كَّرُون    ي ت ذ 

9. “Eğer yetim kızların haklarını gözetemeyeceğinizden korkarsanız, size helal 

olan kadınlardan ikişer, üçer, dörder nikâh edin. Eğer aralarında adalet yapamayacağı-

nızdan korkarsanız, o zaman bir tane ile iktifâ edin. Veya mâlik olduğunuz cariye ile 

yetinin. Bu, sizin haktan ve adaletten ayrılıp sapmamanız için daha elverişlidir. Aldığı-

nız kadınlara mehirlerini cömertçe veriniz. Şayet, ondan bir kısmını gönül hoşluğu ile 
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bağışlarlarsa, onu da âfiyetle yiyiniz.” (4 Nisâ, 3-4., Medenî, 3-5. hicrî yılları arasında, 

Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

رُب اع  ف   ثلُا ث  و  ثْن ى و  اءِ م  ا ط اب  ل كُمْ مِن  النِّس  ى ف انْكِحُوا م  إنِْ خِفْتمُْ أ لاَّ تقُْسِطوُا فيِ الْي ت ام  ةا أ وْ إنِْ خِفْتمُْ أ لاَّ و  احِد  ت عْدِلوُا ف و 

لكِ  أ دْن ى أ لاَّ ت عُولوُا انكُُمْ ذ  تْ أ يْم  ل ك  ا م  رِيئاا * م  ا ف كُلوُهُ ه نيِئاا م  يْءٍ مِنْهُ ن فْسا نْ ش  دُق اتهِِنَّ نحِْل ةا ف إنِْ طِبْن  ل كُمْ ع  اء  ص  آتوُا النِّس  و   

10. “Eğer bir zevceyi bırakıp da yerine başka bir zevce almak istiyorsanız, önce-

kine yüklerle mehir de vermiş bulunsanız, içinden bir şey almayın. Ne diye alacaksınız, 

bir iftira ederek ve açık bir günah yüklenerek mi? Hem nasıl alırsınız ki, bundan önce 

birbirinizle kaynaştınız. Ve onlar sizden sağlam teminat da almışlardı.” (4 Nisâ, 20-21.)   

يْئاا أ ت   ا ف لا  ت أخُْذُوا مِنْهُ ش  اهُنَّ قنِطْ ارا آت يْتمُْ إحِْد  وْجٍ و  ان  ز  ك  وْجٍ م  ال  ز  دْتمُُ اسْتبِْد  ر 
إنِْ أ  ا مُبيِنااو  إثِْما يْف   * أخُْذُون هُ بهُْت اناا و  ك  و 

ى ب عْضُ  ق دْ أ فْض  ليِظاات أخُْذُون هُ و  ذْن  مِنْكُمْ مِيث اقاا غ  أ خ  كُمْ إلِ ى ب عْضٍ و   

11. “Kadınlarınız arasında her bakımdan adil davranmaya ne kadar hırs göster-

seniz, asla güç yetiremezsiniz. Bâri birine büsbütün meyledip de, ötekini askıda kalmış 

gibi bırakmayın. Ve eğer arayı düzeltir ve haksızlıktan korunursanız, şüphe yok ki Al-

lah, çok yarlıgayıcı, çok esirgeyicidir.” (4 Nisâ, 129.) 

الْمُ  رُوه ا ك  يْلِ ف ت ذ  صْتمُْ ف لا  ت مِيلوُا كُلَّ الْم  ر  ل وْ ح  اءِ و  ل نْ ت سْت طِيعُوا أ نْ ت عْدِلوُا ب يْن  النِّس  إنِْ تصُْلحُِ و  لَّق ةِ و  ت تَّقوُا ف إنَِّ الله  ع  وا و 

ا حِيما ا ر  فوُرا ان  غ   ك 

12. “Ey Peygamber! Biz sana şunları helal kıldık: Mehirlerini vermiş olduğun 

zevcelerini, Allah’ın sana ganimet kıldıklarından sağ elinin mâlik olduğu kadınları (ca-

riyeleri), seninle beraber hicret eden amcanın kızlarını, halanın kızlarını, teyzenin kızla-

rını; bir de kendini peygambere hibe edip de peygamberin nikâhlamak istediği herhangi 

bir mü’min kadını, bütün mü’minlere değil, sadece sana mahsus olmak üzere (helal kıl-

dık). Diğer mü’minlere zevceleri ve harpte aldıkları cariyeleri hakkında ne farz kıldığı-

mızı bilmekteyiz. Bunlar, sana hiçbir darlık olmaması içindir. Allah; gafûrdur, rahîmdir. 

Onlardan dilediğini geri bırakırsın, dilediğini yanına alırsın. Geçici olarak ayrıldıkların-

dan kimi tekrar arzu edersen, sana günah yoktur. Onların gözleri aydın olup üzülmeme-

lerine ve kendilerine verdiğinle hepsinin hoşnut olmalarına en elverişli olan budur. Al-

lah, kalplerindekileri bilir. Allah; alîm ve halîmdir. Bundan sonra başka kadınlar sana 

helal olmaz. Bunları boşayıp da yerlerine başkalarını alman da olmaz. (Başkalarının) 

güzellikleri hoşuna gitse bile. Ancak mülkiyetinde olan (cariyeler) müstesna. Allah, her 

şeyi hakkıyla gözetendir. (33 Ahzâb, 50-52., Medenî, 5-7. hicrî yıllar arasında Âl-i 

İmrân’dan sonra inmiştir.)    
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ا أ   تْ ي مِينكُ  مِمَّ ل ك  ا م  م  هُنَّ و  تيِ آت يْت  أجُُور  ك  اللاَّ اج  ب ن اتِ ي ا أ يُّه ا النَّبيُِّ إنَِّا أ حْل لْن ا ل ك  أ زْو  ك  و  مِّ ب ن اتِ ع  ل يْك  و  ف اء  اللهُ ع 

رْ  تيِ ه اج  الا تكِ  اللاَّ ب ن اتِ خ  الكِ  و  ب ن اتِ خ  اتكِ  و  مَّ ةا ع  الصِ  ه ا خ  اد  النَّبيُِّ أ نْ ي سْت نْكِح  ه ا للِنَّبيِِّ إنِْ أ ر  ه ب تْ ن فْس  أ ةا مُؤْمِن ةا إنِْ و  امْر  ع ك  و  ن  م 

يْلا   انهُمُْ لكِ  تْ أ يمْ  ل ك  ا م  م  اجِهِمْ و  ل يْهِمْ فيِ أ زْو  ضْن ا ع  ا ف ر  لمِْن ا م  ا ي كُ ل ك  مِنْ دُونِ المُْؤْمِنيِن  ق دْ ع  حِيما ا ر  فوُرا ان  اللهُ غ  ك  جٌ و  ر  ل يْك  ح   ون  ع 

لِ  * ل يْك  ذ  لْت  ف لا  جُن اح  ع  ز  نْ ع  نِ ابْت غ يْت  مِمَّ م  اءُ و  نْ ت ش  تؤُْوِي إلِ يْك  م  اءُ مِنْهُنَّ و  نْ ت ش  نَّ ترُْجِي م  لا  ي حْز  ك  أ دْن ى أ نْ ت ق رَّ أ عْينُهُُنَّ و 

ا آت   يْن  بمِ  ي رْض  او  ليِما ا ح  ليِما ان  اللهُ ع  ك  ا فيِ قلُوُبكُِمْ و  ُ ي عْل مُ م  اللهَّ ل  بهِِنَّ مِنْ  * يْت هُنَّ كُلُّهُنَّ و  لا  أ نْ ت ب دَّ اءُ مِنْ ب عْدُ و  لا  ي حِلُّ ل ك  النِّس 

ل   ان  اللهُ ع  ك  تْ ي مِينكُ  و  ل ك  ا م  ب ك  حُسْنهُُنَّ إلِاَّ م  ل وْ أ عْج  اجٍ و  قيِبااأ زْو  يْءٍ ر  ى كُلِّ ش   

13. “Sana kadınlardan ay halini de soruyorlar, de ki: “O bir eziyet halidir. Binae-

naleyh hayız halinde kadınlardan uzak durunuz (cinsî temasta bulunmayınız.) Temizle-

ninceye kadar onlara yaklaşmayınız. İyice temizlendikleri zaman, onlara Allah’ın emret-

tiği yerden varın. Şüphe yok ki Allah, çok çok tövbe edenleri sever, tertemiz olanları da 

sever.” (2 Bakara, 222., Medenî, 1. ve 2. hicrî yılda nâzil olmuştur.) 

اء  فِ  حِيضِ قلُْ هُو  أ ذاى ف اعْت زِلوُا النِّس  نِ الْم  ي سْأ لوُن ك  ع  ا ت ط هَّرْن  ف أتْوُهُنَّ و  تَّى ي طْهُرْن  ف إذِ  بوُهُنَّ ح  لا  ت قْر  حِيضِ و  ي الْم 

يحُِبُّ الْمُت ط هِّرِين   ابيِن  و  كُمُ اللهُ إنَِّ الله  يحُِبُّ التَّوَّ ر  يْثُ أ م   مِنْ ح 

14. “Kadınlarınız sizin (evlat yetiştireceğiniz) tarlanız durumundadırlar. Bu ba-

kımdan tarlanıza, dilediğiniz taraftan varınız. Bununla beraber kendiniz için ileriye ha-

zırlık yapın. Allah’tan sakının ve bilin ki muhakkak O’na kavuşacaksınız. Mü’minleri de 

müjdele.” (2 Bakara, 223.) 

رْث كُمْ أ نَّى رْثٌ ل كُمْ ف أتْوُا ح  اؤُكُمْ ح  رِ الْمُؤْمِنيِن   نسِ  ب شِّ اعْل مُوا أ نَّكُمْ مُلا قوُهُ و  اتَّقوُا الله  و  مُوا لأ نْفسُِكُمْ و  ق دِّ شِئْتمُْ و   

1. Nikâhı Düşmeyenler (Muharremât): 

15. “Bir de babalarınızın nikâhladığı kadınlarla evlenmeyin. (Cahiliyet devrinde) 

geçen geçmiştir. Şüphe yok ki o pek çirkindi, iğrenç idi, o ne kötü yoldu.” (4 Nisâ, 22., 

Medenî, 3-5. hicrî yıllar arasında Mümtehine’den sonra nâzil olmuştur.) 

اء  س   س  قْتاا و  م  ةا و  ان  ف احِش  ل ف  إنَِّهُ ك  ا ق دْ س  اءِ إلِاَّ م  ا ن ك ح  آب اؤُكُمْ مِن  النِّس  لا  ت نْكِحُوا م  بيِلاا و   

16. “Sizlere şunların nikâhı haram kılındı: Analarınız, kızlarınız, kız kardeşleri-

niz, halalarınız, teyzeleriniz, kardeşlerinizin kızları, kız kardeşlerinizin kızları ve sizi 

emziren süt analarınızla süt kız kardeşleriniz ve karılarınızın anaları ve zifafa girdiğiniz 

karılarınızdan evlerinizde bulunan üvey kızlarınız: Eğer anaları ile zifafa girmemiş ise-

niz evlenmenizde bir beis yoktur. Kendi sulbünüzden gelme oğullarınızın karıları (ge-

linleriniz) ve iki kız kardeşi birlikte nikâhlamanız; geçmişte olanlar hariç. Böylesini Al-

lah hem yarlıgayıcı hem çok esirgeyicidir.” (4 Nisâ, 23.) 
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ب ن اتُ الأُ  ب ن اتُ الأ خِ و  الا تكُُمْ و  خ  اتكُُمْ و  مَّ ع  اتكُُمْ و  و  أ خ  ب ن اتكُُمْ و  ه اتكُُمْ و  ل يْكُمْ أمَُّ تْ ع  م  عْن كُمْ حُرِّ تيِ أ رْض  ه اتكُُمُ اللاَّ أمَُّ  خْتِ و 

تِ  ائكُِمُ اللاَّ تيِ فيِ حُجُورِكُمْ مِنْ نسِ  ب ائبِكُُمُ اللاَّ ر  ائكُِمْ و  ه اتُ نسِ  أمَُّ ةِ و  اع  ض  اتكُُمْ مِن  الرَّ و  أ خ  لْتمُْ بهِِنَّ و  خ  لْتمُْ بهِِنَّ ف إنِْ ل مْ ت كُونوُا د  خ  ي د 

لا ئلُِ أ بْن ائكُِمُ الَّذِين  مِنْ  ح  ل يْكُمْ و  اف لا  جُن اح  ع  حِيما ا ر  فوُرا ان  غ  ل ف  إنَِّ الله  ك  ا ق دْ س  عُوا ب يْن  الأخُْت يْنِ إلِاَّ م  أ نْ ت جْم  أ صْلا بكُِمْ و   

17. “Bir de (harp esiri olarak), ellerinizde bulunanlar hariç olmak üzere, evli ka-

dınlar. İşte bu sayılanlar Allah yazısı olarak haram kılındı. Bunların haricinde kalanlar 

ise, zinadan kaçınarak namuslu yaşamak üzere mallarınızla (mehir vermek sûretiyle) 

isteyesiniz diye size helal kılındı. O halde hangileri ile nikâh sûretiyle faydalanmış ise-

niz, bir farîza olarak mehirlerini kendilerine veriniz. Mehir miktarını tayin edip aranızda 

gönül hoşluğu ile anlaşma yaptığınızda, sizin için bir günah yoktur. Şüphesiz ki Allah, 

hakkıyla bilendir, mutlak hüküm ve hikmet sahibidir.” (4 Nisâ, 24.) 

انكُُ  تْ أ يمْ  ل ك  ا م  اءِ إلِاَّ م  ن اتُ مِن  النِّس  الْمُحْص  الكُِمْ مُحْصِنيِن  و  لكُِمْ أ نْ ت بْت غُوا بأِ مْو  اء  ذ  ر  ا و  أحُِلَّ ل كُمْ م  ل يْكُمْ و  مْ كِت اب  اللهِ ع 

ا ت   ل يْكُمْ فيِم  لا  جُن اح  ع  ةا و  هُنَّ ف رِيض  ا اسْت مْت عْتمُْ بهِِ مِنْهُنَّ ف آتوُهُنَّ أجُُور  افحِِين  ف م  يْر  مُس  يْتمُْ بهِِ مِنْ غ  اض  ةِ إنَِّ الله  ك ان   ر  ب عْدِ الْف رِيض 

ا كِيما ا ح  ليِما  ع 

18. “İçinizden her kim hür ve mü’min kadınları nikâh edecek mâlî bir güce eri-

şememiş ise, o da elleriniz altındaki genç mü’min cariyelerinizden alsın. Allah, sizin 

imanınızı daha iyi bilir. Hep birbirinizden sayılırsınız. Onun için fuhuşta bulunmayarak, 

gizli dost da edinmeyerek namuslu yaşadıkları halde onları sahiplerinin izni ile nikâh 

ediniz ve mehirlerini güzellikle kendilerine veriniz. Eğer evlendikten sonra bir fuhuş 

irtikap ederlerse, o vakit onlara, hür kadınlara verilen cezanın yarısı gerekir. Bu cariye 

evliliği, sizden günaha düşme korkusu olanlarınız içindir. Yoksa sabretmeniz, sizin için 

daha hayırlıdır. Bununla beraber Allah, hakkıyla yarlıgayıcıdır, çok esirgeyicidir.” (4 

Nisâ, 25.) 

م   انكُُمْ مِنْ ف ت ي  و  تْ أ يْم  ل ك  ا م  ن اتِ الْمُؤْمِن اتِ ف مِنْ م  ُ أ عْل مُ نْ ل مْ ي سْت طِعْ مِنْكُمْ ط وْلاا أ نْ ي نكِْح  الْمُحْص  اللهَّ اتكُِمُ المُْؤْمِن اتِ و 

آتوُهُنَّ أُ  انكُِمْ ب عْضُكُمْ مِنْ ب عْضٍ ف انْكِحُوهُنَّ بإِذِْنِ أ هْلهِِنَّ و  ا بإِيِم  انٍ ف إذِ  اتِ أ خْد  لا  مُتَّخِذ  اتٍ و  افحِ  يْر  مُس  ن اتٍ غ  عْرُوفِ مُحْص  هُنَّ باِلمْ  جُور 

شِي  الْع   نْ خ  لكِ  لمِ  ابِ ذ  ن اتِ مِن  العْ ذ  ل ى الْمُحْص  ا ع  ل يْهِنَّ نصِْفُ م  ةٍ ف ع  أ نْ ت صْبرُِوا خ  أحُْصِنَّ ف إنِْ أ ت يْن  بفِ احِش  ُ ن ت  مِنْكُمْ و  اللهَّ يْرٌ ل كُمْ و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر   غ 

19. “Hatırla o vakti ki, kendisine hem Allah’ın nimet verdiği, hem de senin lütuf-

ta bulunduğun kimseye: “Hanımını bırakma ve Allah’tan kork” diyordun da, Allah’ın 

açığa çıkaracağı şeyi nefsinde gizliyordun. İnsanların (dedikodularından) korkuyordun. 

Halbuki Allah, Kendisinden korkmana daha lâyıktır. Sonra Zeyd, o hanımdan ilişiğini 

kesince, biz onu sana eş yaptık. Tâ ki, oğulluklarının ilişkilerini kestikleri hanımlarını 

(almada) mü’minler üzerine günah olmasın. Allah’ın emri yerine getirilmiştir.” (33 

Ahzâb, 37., Medenî, 5-7. hicrî yılları arasında, Âl-i İmrân’dan sonra inmiştir.) 
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تخُْفيِ فيِ اتَّقِ الله  و  ك  و  وْج  ل يْك  ز  ل يْهِ أ مْسِكْ ع  أ نعْ مْت  ع  ل يْهِ و  إذِْ ت قوُلُ للَِّذِي أ نْع م  اللهُ ع  ا اللهُ  و  ت خْش ى ن فْسِك  م   مُبْدِيهِ و 

ل ى الْمُ  يْ لا  ي كُون  ع  ه ا لكِ  جْن اك  وَّ ا ز  ط را يْدٌ مِنْه ا و  ى ز  ا ق ض  اهُ ف ل مَّ قُّ أ نْ ت خْش  ُ أ ح  اللهَّ وْا النَّاس  و  ا ق ض  اجِ أ دْعِي ائهِِمْ إذِ  جٌ فيِ أ زْو  ر  ؤْمِنيِن  ح 

فْعُ  ان  أ مْرُ اللهِ م  ك  ا و  ط را ولاا مِنْهُنَّ و   

20. “Allah’ın peygambere takdir ettiği, mübah kıldığı şeyde bir vebal yoktur. 

Bundan evvel geçen bütün peygamberler hakkında Allah’ın sünneti böyledir. Allah’ın 

emri ise, takdir edilmiş bir kaderdir.” (33 Ahzâb, 38.) 

ل ى النَّبيِِّ مِنْ ح   ان  ع  ا ك  ام  قْدُورا ا م  را ان  أ مْرُ اللهِ ق د  ك  ل وْا مِنْ ق بْلُ و  ا ف ر ض  اللهُ ل هُ سُنَّة  اللهِ فيِ الَّذِين  خ  جٍ فيِم  ر   

21. “Onlar ki, Allah’ın gönderdiklerini tebliğ ederler ve ondan korkarlar. Al-

lah’tan başka kimseden korkmazlardı. Hesap görücü olarak da Allah yeter.” (33 Ahzâb, 

39.) 

سِيباا ف ى باِللهِ ح  ك  ا إلِاَّ الله  و  دا وْن  أ ح  لا  ي خْش  وْن هُ و  ي خْش  الا تِ اللهِ و   الَّذِين  يبُ لِّغُون  رِس 

22. “Muhammed, adamlarınızdan hiçbirinin babası değildir. Fakat Allah’ın 

Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.” (33 Ahzâb, 

40.) 

يْءٍ  ان  اللهُ بكُِلِّ ش  ك  ات م  النَّبيِِّين  و  خ  سُول  اللهِ و  ل كِنْ ر  الكُِمْ و  دٍ مِنْ رِج  دٌ أ ب ا أ ح  مَّ ان  مُح  ا ك  ا م  ليِما ع   

2. Ehl-i Kitâb’dan Olan Kadınlarla Evlenme Müsaadesi: 

23. “Bugün temiz şeyler size helal kılındı, hem kendilerine kitap verilenlerin ye-

mekleri size helal kılındı, hem de sizin yemekleriniz onlara helal kılındı. Mü’min kadın-

ların hür olanlarıyla, sizden önce kitap verilenlerin hür kadınları da iffetlerini verip 

nikâhladığınız takdirde size gizli dost tutmaksızın, kendilerine mehirlerini verip nikâh-

ladığınız takdirde size helal kılındı. Her kim imanı tanımazsa, bütün amelleri heder ol-

muştur. O, Ahirette de ziyana uğrayanlardandır.” (5 Mâide, 5., Medenî, hicrî 4. yılda 

Fetih’ten sonra inmiştir.) 

الْمُ  ط ع امُكُمْ حِلٌّ ل هُمْ و  ط ع امُ الَّذِين  أوُتوُا الْكِت اب  حِلٌّ ل كُمْ و  ن اتُ الْي وْم  أحُِلَّ ل كُمُ الطَّيِّب اتُ و  المُْحْص  ن اتُ مِن  المُْؤْمِن اتِ و  حْص 

ا آت يْتُ  بطِ  مِن  الَّذِين  أوُتوُا الْكِت اب  مِنْ ق بْلكُِمْ إذِ  انِ ف ق دْ ح  نْ ي كْفرُْ باِلِإيم  م  انٍ و  لا  مُتَّخِذِي أ خْد  افحِِين  و  يْر  مُس  هُنَّ مُحْصِنيِن  غ  مُوهُنَّ أجُُور 

اسِرِين   ةِ مِن  الخْ  هُو  فيِ الآخِر  لهُُ و  م   ع 

3.  Ailede Dirlik ve Düzen:   

24. “Bir de” dedik, “eline bir demet al da onunla (zevcene) vur; yemininde dur-

mamazlık etme.” Doğrusu biz onu sabırlı bulduk, o ne güzel kul! O, hakikaten daima 

Allah’a dönüktü.” (38 Sâd, 44., Mekkî, kamer’den sonra inmiştir.) 
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ا  ابرِا دْن اهُ ص  ج  لا  ت حْن ثْ إنَِّا و  خُذْ بيِ دِك  ضِغْثاا ف اضْرِبْ بهِِ و  ابٌ و  نعِْم  الْع بْدُ إنَِّهُ أ وَّ  

25. “Bir de Allah’ın bir kısmınıza diğerinden fazla verdiği şeyleri temenni etme-

yiniz. Erkeklere kazandıklarından bir pay olduğu gibi, kadınlara da kazandıklarından 

bir pay vardır. Allah’ın lütuf ve ihsânını isteyin. Hiç şüphesiz Allah, her şeyi hakkıyla 

bilendir.” (4 Nisâ, 32., Medenî, hicrî 3-5. yıllar arasında, Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

اءِ ن صِيبٌ  للِنِّس  بوُا و  ا اكْت س  الِ ن صِيبٌ مِمَّ ج  ل ى ب عْضٍ للِرِّ كُمْ ع  ل  اللهُ بهِِ ب عْض  ا ف ضَّ نَّوْا م  لا  ت ت م  اسْأ لوُا الله  مِنْ  مِمَّ و  بْن  و  ا اكْت س 

ا ليِما يْءٍ ع  ان  بكُِلِّ ش   ف ضْلهِِ إنَِّ الله  ك 

26. “Erkekler, kadınlar üzerine hakimdirler. Çünkü bir kere Allah, birini diğerin-

den üstün yaratmış, bir de erkekler kendi mallarından (mehir ve nafaka) harcamaktadır-

lar. Onun için iyi kadınlar, itaatkârdırlar. Allah, kendi haklarını nasıl koruduysa, onlar 

da öylece muhafazası lazım gelen gayb (mal, namus, şeref, aile sınırlarını) muhafaza 

ederler. Şerlerinden ve itaatsizliklerinden çekindiğiniz kadınlara gelince, önce onlara 

öğüt verin, yataklarında onları yalnız bırakın, nihayet dövün. Size itaat ediyorlarsa 

aleyhlerine yol aramayın. Çünkü Allah yücedir, büyüktür.” (4 Nisâ, 34.) 

ا بمِ  ل ى ب عْضٍ و  هُمْ ع  ل  اللهُ ب عْض  ا ف ضَّ اءِ بمِ  ل ى النِّس  امُون  ع  الُ ق وَّ ج  افظِ اتٌ  الرِّ اتُ ق انتِ اتٌ ح  الحِ  الهِِمْ ف الصَّ أ نْف قوُا مِنْ أ مْو 

اضْرِبوُهُنَّ  اجِعِ و  اهْجُرُوهُنَّ فيِ المْ ض  هُنَّ ف عِظوُهُنَّ و  افوُن  نشُُوز  تيِ ت خ  اللاَّ فظِ  اللهُ و  ا ح  ل يهِْنَّ للِْغ يْبِ بمِ   ف إنِْ أ ط عْن كُمْ ف لا  ت بْغُوا ع 

بيِلاا إنَِّ  ا س  بيِرا ليِ اا ك  ان  ع  الله  ك   

27. “Ey Peygamber! Sana Allah’ın helal kıldığını niçin haram edersin, zevceleri-

nin hoşnutluğunu ararsın? Bununla beraber Allah, gafûrdur, rahîmdir. Allah sizin için 

yeminlerinizin (keffâretle) çözümlüğünü farz kılmıştır ve Allah sizin mevlânızdır. Alîm 

ve hakîm olan O’dur. Hani Peygamber, zevcelerinden birine sır olarak bir söz söylemişti. 

Vaktâ ki o zevcesi bu sırrı  (başka zevcesine) haber verdi. Allah da Peygamber’e bunu 

açtı. Açınca Peygamber (o zevcesine) birazını tanıttı, birazından da vazgeçti. Ona bu 

sûretle anlatıverince (o zevce): “Bunu sana kim haber verdi?” dedi. Peygamber şöyle 

dedi: “Bana alîm ve habîr olan Allah bildirdi.” Eğer ikiniz de Allah’a tövbe ederseniz ne 

iyi, çünkü kalpleriniz buna yöneldi. Yok, eğer Peygamber’e karşı birbirinize arka çıkma-

ya kalkışırsanız; haberiniz olsun ki Allah, onun mevlâsıdır. Hem Cebrâil, hem salih 

mü’minler, onların arkasından da melekler ona arka çıkarlar. Gerek ki Rabbi, şayet o sizi 

boşarsa, yerinize ona sizlerden daha hayırlı zevceler verir. Onlar, Allah’a teslim olan, 

mü’min, itaatkar, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan dullar ve bâkire olan kadınlar 

olurlar.” (66 Tahrîm, 1-5., Medenî, Hucurât’tan sonra inmiştir.) 
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لَّ اللهُ ل   ا أ ح  مُ م  رِّ حِيمٌ ي ا أ يُّه ا النَّبيُِّ لمِ  تحُ  فوُرٌ ر  ُ غ  اللهَّ اجِك  و  اة  أ زْو  رْض  ُ  * ك  ت بْت غِي م  اللهَّ انكُِمْ و  ق دْ ف ر ض  اللهُ ل كُمْ ت حِلَّة  أ يْم 

كِيمُ  هُو  العْ ليِمُ الحْ  وْلا كُمْ و  أ ظْ  * م  ا ن بَّأ تْ بهِِ و  دِيثاا ف ل مَّ اجِهِ ح  رَّ النَّبيُِّ إلِ ى ب عْضِ أ زْو  إذِْ أ س  نْ و  أ عْر ض  ع  هُ و  ف  ب عْض  رَّ ل يْهِ ع  هُ اللهُ ع  ه ر 

بيِرُ  ا ق ال  ن بَّأ نيِ  الْع ليِمُ الْخ  نْ أ نْب أ ك  ه ذ  ا ن بَّأ ه ا بهِِ ق ال تْ م  ل يْهِ ف إنَِّ الله   * ب عْضٍ ف ل مَّ ا ع  إنِْ ت ظ اه ر  ا و  غ تْ قلُوُبكُُم  إنِْ ت توُب ا إلِ ى اللهِ ف ق دْ ص 

لكِ  ظ هِيرٌ  هُو   ةُ ب عْد  ذ  لا ئكِ  الْم  الحُِ المُْؤْمِنيِن  و  ص  جِبْرِيلُ و  وْلا هُ و  اتٍ  * م  ا مِنْكُنَّ مُسْلمِ  يْرا ا خ  اجا بُّهُ إنِْ ط لَّق كُنَّ أ نْ يبُْدِل هُ أ زْو  ع س ى ر 

ارا  أ بكْ  اتٍ ث يِّب اتٍ و  ائحِ  اتٍ س  ابدِ  امُؤْمِن اتٍ ق انتِ اتٍ ت ائبِ اتٍ ع   

28. “Eğer karı koca arasının açılmasından endişeye düşerseniz, bir hakem erkeğin 

ailesinden, bir hakem de kadının ailesinden gönderin. Bunlar gerçekten barıştırmak is-

terlerse, Allah, aralarındaki dargınlık yerine iyi geçim verir. Şüphesiz ki Allah, hakkıyla 

bilen, her şeyden haberdar olandır.” (4 Nisâ, 35., Medenî, 3-5. hicrî yıllar arasında ve 

Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

فِّ  ا يوُ  ا إصِْلا حا ا مِنْ أ هْلهِ ا إنِْ يرُِيد  ما ك  ح  ا مِنْ أ هْلهِِ و  ما ك  ا ف ابْع ثوُا ح  إنِْ خِفْتمُْ شِق اق  ب يْنهِِم  ا قِ اللهُ و  ليِما ان  ع  ا إنَِّ الله  ك   ب يْن هُم 

ا بيِرا  خ 

a) Boşanmayı engelleyici tedbirler, evliliğin sona ermesi (talâk) ve boşanan 

kadınların tekrar evlenebilmesi için beklemesi gereken süre (iddet):    

29. “Eğer bir kadın kocasının serkeşliğinden veya yüz çevirip uzaklaşmasından 

endişe ediyorsa, sulh yoluyla aralarını düzeltmede kendilerine bir günah yoktur. Sulh, 

hep hayırlıdır. Nefislerse, kıskançlığa hazırlanagelmiştir. Eğer arayı düzeltir ve geçim-

sizlikten sakınırsanız, şüphe yok ki Allah her ne yaparsanız hepsinden haberdardır.” (4 

Nisâ, 128.) 

ا ا صُلحْا ا ب يْن همُ  ا أ نْ يصُْلحِ  ل يْهِم  ا ف لا  جُن اح  ع  اضا ا أ وْ إعِْر  اف تْ مِنْ ب عْلهِ ا نشُُوزا أ ةٌ خ  إنِِ امْر  تِ  و  أحُْضِر  يْرٌ و  لْحُ خ  الصُّ و 

ت تَّقوُا ف إنَِّ  إنِْ تحُْسِنوُا و  حَّ و  ا الأ نْفسُُ الشُّ بيِرا لوُن  خ  ا ت عْم  ان  بمِ  الله  ك   

30. “Yok, eğer ayrılırlarsa Allah, kudretiyle her birini diğerinden kendi fazl u ke-

remiyle müstağni kılar. (Birbirine muhtaç bırakmaz.) Çünkü Allah, kudreti geniş, tam 

bir hüküm ve hikmet sahibidir.” (4 Nisâ, 130.) 

ا كِيما اسِعاا ح  ان  اللهُ و  ك  ع تهِِ و  ق ا يغُْنِ اللهُ كُلا ا مِنْ س  إنِْ ي ت ف رَّ  و 

31. “Ey Peygamber! Kadınları boşadığınız vakit iddetlerini gözeterek boşayın ve 

iddeti sayın. Rabbiniz Allah’tan korkun. Onları evlerinden çıkarmayın, kendileri de 

çıkmasınlar. Meğer ki açık bir hayâsızlık etmiş olalar. Bunlar Allah’ın tayin etmiş olduğu 

hudutlardır. Her kim Allah’ın hududuna tecavüz ederse, nefsine zulmetmiş olur. Bil-

mezsin, belki Allah sonra bir iş ortaya çıkarır. (Aranızı düzeltir, boşanmaktan vazgeçer-

siniz.) Sonra müddetlerini doldurmaya yaklaştıklarında, onları güzellikle tutun. Şahitliği 

de Allah için doğru edâ edin. Bununla Allah’a ve ahiret gününe inananlara öğüt verilir. 
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Her kim de Allah’tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu gösterir. Ve Allah ona ummadığı 

yerden nasibini verir. Her kim Allah’a tevekkül ederse, O, ona yetişir. Şüphesiz Allah 

emrini yerine getirir. Allah her şey için bir ölçü tayin etmiştir. Hayızdan kesilmiş olan 

kadınlarınız hakkında şüphelendinizse; onların iddeti de üç aydır. Henüz hayız görme-

yenler de böyledir. Gebe olanların bekleme süresi de doğurmalarına kadardır. Her kim 

Allah’tan korkarsa, Allah onun işine bir kolaylık verir.” (65 Talâk, 1-4., Medenî, İn-

san’dan sonra inmiştir.) 

ا ط لَّقْتمُُ النِّ  بَّكُمْ لا  تخُْرِجُوهُنَّ مِنْ بيُوُتهِِنَّ و  ي ا أ يُّه ا النَّبيُِّ إذِ  اتَّقوُا الله  ر  ة  و  أ حْصُوا الْعِدَّ اء  ف ط لِّقوُهُنَّ لعِِدَّتهِِنَّ و  لا  ي خْرُجْن  س 

نْ ي ت ع دَّ حُدُود  اللهِ ف ق دْ ظ ل م   م  تلِْك  حُدُودُ اللهِ و  ةٍ مُب يِّن ةٍ و  اإلِاَّ أ نْ ي أتْيِن  بفِ احِش  لكِ  أ مْرا هُ لا  ت دْرِي ل ع لَّ الله  يحُْدِثُ ب عْد  ذ  ا ب ل غْن   * ن فْس  ف إذِ 

أ قيِمُوا الشَّ  دْلٍ مِنْكُمْ و  يْ ع  و  أ شْهِدُوا ذ  عْرُوفٍ و  عْرُوفٍ أ وْ ف ارِقوُهُنَّ بمِ  ل هُنَّ ف أ مْسِكُوهُنَّ بمِ  اأ ج  نْ ك  ظُ بهِِ م  لكُِمْ يوُع  ِ ذ  ة  لِلهَّ ن  يؤُْمِنُ ه اد 

ا جا خْر  نْ ي تَّقِ الله  ي جْع لْ ل هُ م  م  الْي وْمِ الآخِرِ و  سْبهُُ إنَِّ الله  ب الغُِ  * باِللهِ و  ل ى اللهِ ف هُو  ح  كَّلْ ع  نْ ي ت و  م  يْثُ لا  ي حْت سِبُ و  ي رْزُقهُْ مِنْ ح  و 

ا يْءٍ ق دْرا ع ل  اللهُ لكُِلِّ ش  ئِ  * أ مْرِهِ ق دْ ج  اللاَّ ئيِ ل مْ ي حِضْن  و  اللاَّ تهُُنَّ ث لا ث ةُ أ شْهُرٍ و  ائكُِمْ إنِِ ارْت بْتمُْ ف عِدَّ حِيضِ مِنْ نسِ  ي ي ئسِْن  مِن  الْم 

ا نْ ي تَّقِ الله  ي جْع لْ ل هُ مِنْ أ مْرِهِ يسُْرا م  مْل هُنَّ و  عْن  ح  لهُُنَّ أ نْ ي ض  الِ أ ج  أوُلا تُ الأ حْم   و 

32. “(Boşadığınız) o kadınları gücünüzün yettiği nispetle, oturduğunuz yerin bir 

kısmında oturtunuz. Üzerlerine tazyik yapmak için onlara zarar vermeye kalkışmayın. 

Eğer hamile iseler, çocuklarını doğuruncaya kadar nafakalarını verin. Sonra (çocukları-

nı) sizin hesabınıza emzirirlerse, o vakit de ücretlerini verin. Aranızda iyilikle emredin. 

Eğer birbirinize güçlük çıkaracak olursanız, bu durumda baba hesabına diğer bir emzikli 

(kadın, çocuğu) emzirebilir. Eli geniş olan, genişliğine göre nafaka versin. Allah, bir nef-

se tarafından verdiğinden başkasını teklif etmez. Allah, bir güçlüğün arkasından bir 

kolaylık yaratacaktır.” (65 Talâk, 6-7.) 

إنِْ كُنَّ أوُلا تِ ح   ل يْهِنَّ و  يِّقوُا ع  وهُنَّ لتِضُ  ارُّ لا  تضُ  نْتمُْ مِنْ وُجْدِكُمْ و  ك  يْثُ س  عْن  مْلٍ ف أ نْفِ أ سْكِنوُهُنَّ مِنْ ح  تَّى ي ض  ل يْهِنَّ ح  قوُا ع 

تُ  رْتمُْ ف س  إنِْ ت ع اس  عْرُوفٍ و  أْت مِرُوا ب يْن كُمْ بمِ  هُنَّ و  عْن  ل كُمْ ف آتوُهُنَّ أجُُور  مْل هُنَّ ف إنِْ أ رْض  ىح  ع تهِِ  * رْضِعُ ل هُ أخُْر  ع ةٍ مِنْ س  ليِنُْفقِْ ذُو س 

ل يْهِ رِزْقهُُ ف لْينُْ  نْ قدُِر  ع  م  او  ي جْع لُ اللهُ ب عْد  عُسْرٍ يسُْرا ا آت اه ا س  ا إلِاَّ م  لِّفُ اللهُ ن فْسا ا آت اهُ اللهُ لا  يكُ  فقِْ مِمَّ  

33. “Kendi kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenler için, dört ay beklemek var-

dır. Şayet bu müddet içinde yeminlerinden (keffâretle) dönerlerse, şüphesiz Allah 

gafûrdur, rahîmdir. Yok, eğer boşamaya karar vermişler ise, şüphesiz Allah işiticidir, 

bilicidir.” (2 Bakara, 226-227., Medenî, hicrî 1. ve 2. yılda inmiştir.) 

بُّصُ أ رْب ع ةِ أ شْهُرٍ ف إنِْ ف اءُوا ائهِِمْ ت ر  حِيمٌ  للَِّذِين  يؤُْلوُن  مِنْ نسِ  فوُرٌ ر  مِيعٌ  * ف إنَِّ الله  غ  مُوا الطَّلا ق  ف إنَِّ الله  س  ز  إنِْ ع  و 

ليِمٌ   ع 

34. “Boşanmış kadınlar, kendi kendilerine üç âdet müddeti beklerler ve Allah’ın 

rahimlerinde yarattığını gizlemeleri kendilerine helal olmaz; Allah’a ve ahiret gününe 
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imanları varsa, kocaları da barışmak istedikleri takdirde o müddet zarfında onları geri 

almaya herkesten çok hak sahibidirler. Erkeklerin meşru sûrette kadınlar üzerindeki 

hakları gibi, kadınların da onlar üzerinde hakları vardır. Yalnız erkekler için kadınlar 

üzerinde fazla bir derece vardır. Allah mutlak galip ve gerçek hüküm ve hikmet sahibi-

dir.” (2 Bakara, 228.) 

ل ق  اللهُ فيِ  ا خ  لا  ي حِلُّ ل هُنَّ أ نْ ي كْتمُْن  م  بَّصْن  بأِ نْفسُِهِنَّ ث لا ث ة  قرُُوءٍ و  الْمُط لَّق اتُ ي ت ر  امِهِنَّ إِ و  الْي وْمِ أ رْح  نْ كُنَّ يؤُْمِنَّ باِللهِ و 

ل يْهِنَّ باِلْ  ل هُنَّ مِثْلُ الَّذِي ع  ا و  ادُوا إصِْلا حا لكِ  إنِْ أ ر  دِّهِنَّ فيِ ذ  قُّ برِ  بعُُول تهُُنَّ أ ح  زِيزٌ الآخِرِ و  ُ ع  اللهَّ ةٌ و  ج  ر  ل يهِْنَّ د  الِ ع  ج  للِرِّ عْرُوفِ و  م 

كِيمٌ   ح 

35. “Hem kadınları boşadınız da müddetlerini bitirdiler mi, artık onları ya iyilik-

le tutun veya iyilikle salın. Fakat onların sırf haklarına tecavüz için zararlarına olarak 

tutmayın. Bunu kim yaparsa, nefsine zulmetmiş olur. Sakın Allah’ın âyetlerini eğlenceye 

almayın. Allah’ın üzerinizdeki nimetini ve size öğüt vermek için indirdiği kitap ve hik-

meti hatırlayın. Allah’tan korkunuz ve biliniz ki Allah, şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen-

dir. Kadınları boşadığınızda müddetlerini bitirdiler mi, aralarında meşru bir sûrette an-

laştıkları takdirde, artık kendilerini eski kocalarına nikâh etmelerine engel olmayın. Bun-

lar sizden Allah’a ve ahiret gününe iman eden herkese bir vaaz ve öğüttür. Sizin için en 

hayırlı ve en temiz bir hükümdür. Allah bilir, sizler bilmezsiniz.” (2 Bakara, 231-232., 

Medenî, 1. ve 2. hicrî yıllarda nâzil olmuştur.) 

لا  تمُْسِ  عْرُوفٍ و  حُوهُنَّ بمِ  رِّ عْرُوفٍ أ وْ س  ل هُنَّ ف أ مْسِكُوهُنَّ بمِ  اء  ف ب ل غْن  أ ج  ا ط لَّقْتمُُ النِّس  إذِ  نْ ي فْع لْ و  م  ا لتِ عْت دُوا و  ارا كُوهُنَّ ضِر 

هُ  لكِ  ف ق دْ ظ ل م  ن فْس  الْحِ ذ  ل يْكُمْ مِن  الْكِت ابِ و  ل  ع  ا أ نْز  م  ل يْكُمْ و  ة  اللهِ ع  اذْكُرُوا نعِْم  ا و  لا  ت تَّخِذُوا آي اتِ اللهِ هُزُوا اتَّقوُا الله  و  ةِ ي عِظكُُمْ بهِِ و  كْم 

ليِمٌ  يْءٍ ع  اعْل مُوا أ نَّ الله  بكُِلِّ ش  اء  ف ب ل غْن   * و  ا ط لَّقْتمُُ النِّس  إذِ  وْا ب يْن همُْ  و  اض  ا ت ر  هُنَّ إذِ  اج  ل هُنَّ ف لا  ت عْضُلوُهُنَّ أ نْ ي نْكِحْن  أ زْو  أ ج 

أ طْه رُ  لكُِمْ أ زْك ى ل كُمْ و  الْي وْمِ الآخِرِ ذ  ان  مِنكُْمْ يؤُْمِنُ باِللهِ و  نْ ك  ظُ بهِِ م  لكِ  يوُع  عْرُوفِ ذ  أ نْتمُْ لا  ت  باِلْم  ُ ي عْل مُ و  اللهَّ عْل مُون   و   

36. “İçinizden ölenlerin geride bıraktıkları zevceleri, kendi kendilerine dört ay on 

gün beklerler. İşte bu müddeti bitirdikleri zaman, artık onların kendileri hakkında meş-

ru veçhile yaptıklarından dolayı size bir günah yoktur. Allah, ne yaparsanız hepsinden 

haberdardır.” (2 Bakara, 234.) 

ا ا ف إذِ  شْرا ع  بَّصْن  بأِ نْفسُِهِنَّ أ رْب ع ة  أ شْهُرٍ و  ا ي ت ر  اجا ي ذ رُون  أ زْو  فَّوْن  مِنْكُمْ و  الَّذِين  يتُ و  ا  و  ل يْكُمْ فيِم  ل هُنَّ ف لا  جُن اح  ع  ب ل غْن  أ ج 

بيِرٌ ف ع لْن  فيِ أ نْفسُِهِنَّ باِلْم   لوُن  خ  ا ت عْم  ُ بمِ  اللهَّ عْرُوفِ و   

37. “Böyle kadınlara, nikâhlama arzunuzu çıtlatmanızda veya gönlünüzde tut-

manızda size bir beis yoktur. Allah biliyor ki, iddet bitince siz onları anacaksınız. Ancak 

kendileriyle gizli bir şeye sözleşmeyin. Ancak maruf ve meşru bir söz söylemeniz başka. 

Farz olan iddet sonunu bulmadıkça nikâh akdine azmetmeyin. Muhakkak Allah gönlü-
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nüzde ne varsa bilir. O’ndan sakının. Hem de bilin ki Allah, gafûrdur, halîmdir.” (2 Ba-

kara, 235.) 

رَّ  ا ع  ل يْكُمْ فيِم  لا  جُن اح  ع  ل كِنْ لا  و  ت ذْكُرُون هُنَّ و  لمِ  اللهُ أ نَّكُمْ س  اءِ أ وْ أ كْن نْتمُْ فيِ أ نْفسُِكُمْ ع  اعِدُوهنَُّ ضْتمُْ بهِِ مِنْ خِطْب ةِ النِّس   توُ 

تَّى ي بْلغُ  الكِْت ابُ  احِ ح  ة  النِّك  لا  ت عْزِمُوا عُقْد  عْرُوفاا و  ا إلِاَّ أ نْ ت قوُلوُا ق وْلاا م  رُوهُ  سِر ا ا فيِ أ نْفسُِكُمْ ف احْذ  اعْل مُوا أ نَّ الله  ي عْل مُ م  ل هُ و  أ ج 

ليِمٌ  فوُرٌ ح  اعْل مُوا أ نَّ الله  غ   و 

38. “Ey iman edenler! Mü’min kadınları nikâhlayıp da sonra onlara dokunmadan 

boşadığınız vakit, sizin için üzerlerine sayacağınız bir iddet yoktur. Derhal kadınlık hak-

larını verip onları güzellikle salıverin.” (33 Ahzâb, 49., Medenî, 5-7 hicrî yıllar arasında 

Âl-i İmrân’dan sonra inmiştir.) 

حْتمُُ الْمُؤْمِن اتِ ثمَُّ ط لَّقْتمُُوهُنَّ مِنْ ق بْلِ أ نْ  ا ن ك  نوُا إذِ  تِّعُوهُنَّ  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  ون ه ا ف م  ةٍ ت عْت دُّ ل يْهِنَّ مِنْ عِدَّ ا ل كُمْ ع  ت م سُّوهُنَّ ف م 

مِيلاا  ا ج  احا ر  حُوهُنَّ س  رِّ س   و 

aa) Ric’î (dönülebilir) boşanma, talâk-ı selâse (üç talâk) ile kesinleşen bo-

şanma, nafaka, mehir ve diğer boşanma şekilleri: Zıhâr, li’ân vb.:   

39. “Boşanmak iki defadır. Ondan sonra ya dönüp iyilikle tutmak veya dönme-

yip güzellikle salıvermektir. Ve önceden nikâh için onlara vermiş olduğunuz mehirleri 

geri almanız helal olmaz. Meğer ki karı koca, Allah’ın tayin ettiği sınırda duramayacak-

larından korkmuş olsunlar. O vakit, eğer sizde bu ikisinin Allah’ın tayin ettiği şer’î sınır-

larda duramayacaklarından korkarsanız, o halde (kadının serbest boşanması için gerek 

mehir ve gerekse diğer şeylerden vereceği) bedelde her ikisi için de bir günah yoktur. 

İşte bunlar, Allah’ın tayin ettiği sınırlardır. Artık bunları çiğneyip geçmeyin. Her kim 

Allah’ın sınırlarını aşarsa, işte onlar zalimlerin tâ kendileridir.” (2 Bakara, 229.) 

انٍ و   عْرُوفٍ أ وْ ت سْرِيحٌ بإِحِْس  اكٌ بمِ  ت انِ ف إمِْس  رَّ ا الطَّلا قُ م  اف ا أ لاَّ يقُيِم  يْئاا إلِاَّ أ نْ ي خ  ا آت يْتمُُوهُنَّ ش  لا  ي حِلُّ ل كُمْ أ نْ ت أخُْذُوا مِمَّ

تْ بهِِ تلِْك  حُدُودُ اللهِ  ا افْت د  ا فيِم  ل يْهِم  ا حُدُود  اللهِ ف لا  جُن اح  ع  م  حُدُود  اللهِ ف إنِْ خِفْتمُْ أ لاَّ يقُيِم  نْ ي ت ع دَّ حُدُود  اللهِ ف أوُل ئكِ  همُُ  ف لا  ت عْت دُوه ا و 

 الظَّالمُِون  

40. “İki talâktan sonra erkek zevcesini bir daha boşarsa, bu üçüncü boşamadan 

sonra o kadın bir başkasıyla nikâhlanmadıkça o erkeğe hiçbir sûretle helal olmaz. Bu 

nikâhtan sonra bir ikinci koca, şayet o kadını boşarsa bu kadın ile eski kocasının tekrar 

dönüp rızalarıyla nikâhlanmalarında bir mahzur yoktur. Allah’ın koyduğu sınırları mu-

hafaza edeceklerine inanırlarsa ve ayrılıktan sonra böyle bir alâka hissederlerse bunu 

yapabilirler. İşte bunlar, bilen bir kavim için Allah’ın açıkladığı sınırlardır.” (2 Bakara, 

230.) 
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ا ل يْهِم  هُ ف إنِْ ط لَّق ه ا ف لا  جُن اح  ع  يْر  ا غ  وْجا تَّى ت نْكِح  ز  ا حُدُود   ف إنِْ ط لَّق ه ا ف لا  ت حِلُّ ل هُ مِنْ ب عْدُ ح  ع ا إنِْ ظ نَّا أ نْ يقُيِم  اج  أ نْ ي ت ر 

تِ  لْك  حُدُودُ اللهِ يبُ يِّنهُ ا لقِ وْمٍ ي عْل مُون  اللهِ و   

41. “Deki: “gelin size Rabbinizin haram kıldığını söyleyeyim: O’na hiç bir şeyi or-

tak koşmayın. Anaya babaya iyilik yapın. Yoksulluktan ötürü çocuklarınızı öldürmeyin. 

– Sizin ve onların rızkını veren biziz – Gizli ve açık kötülüklere yaklaşmayın. Allah’ın 

haram kıldığı cana haksız yere kıymayın. Allah bunları size, düşünesiniz diye buyur-

maktadır.” (6 En’âm, 151., Mekke devri sonlarına doğru. Bu âyet Medenî’dir.) 

بُّكُ  م  ر  رَّ ا ح  كُمْ مِنْ إمِْلا قٍ ن حْ قلُْ ت ع ال وْا أ تْلُ م  لا  ت قْتلُوُا أ وْلا د  اناا و  يْنِ إحِْس  الدِ  باِلْو  يْئاا و  ل يْكُمْ أ لاَّ تشُْرِكُوا بهِِ ش  نُ ن رْزُقكُُمْ مْ ع 

رَّ  لا  ت قْتلُوُا النَّفْس  الَّتيِ ح  ا ب ط ن  و  م  ا ظ ه ر  مِنْه ا و  احِش  م  بوُا الْف و  لا  ت قْر  إيَِّاهُمْ و  لَّكُمْ ت عْقلِوُن  و  اكُمْ بهِِ ل ع  صَّ لكُِمْ و  قِّ ذ  م  اللهُ إلِاَّ باِلْح   

b) Nafaka ve çocuğun emzirilmesi:  

42. “Anneler çocuklarını iki bütün yıl emzirirler. Bu hüküm emzirmeyi tamam-

lamak isteyenler içindir. Çocuğun babasına da, annelerin maruf veçhile yiyeceği ve giye-

ceği borç olur. Hiç kimse tâkatinden fazlasıyla mükellef tutulmaz. Ne bir anne, çocuğu 

yüzünden; ne de bir baba yavrusu sebebiyle zarara sokulmasın. Mirasçıya düşen vazife 

de bunun gibidir. Eğer baba ve ana birbirleriyle anlaşmak ve istişare etmek sûretiyle 

çocuğu iki sene dolmadan önce sütten kesmek isterlerse, kendilerine bir günah yoktur. 

Allah’tan korkunuz ve biliniz ki her ne yaparsanız Allah hakkıyla görür.” (2 Bakara, 

233., Medenî, hicrî 1. ve 2. yıllarda nâzil olmuştur.) 

الِ  الْو  وْلوُدِ ل هُ رِزْ و  ل ى المْ  ع  ة  و  اع  ض  اد  أ نْ يتُمَِّ الرَّ نْ أ ر  امِل يْنِ لمِ  وْل يْنِ ك  هُنَّ ح  اتُ يرُْضِعْن  أ وْلا د  عْرُوفِ د  تهُُنَّ باِلْم  كِسْو  قهُُنَّ و 

وْلوُدٌ ل   لا  م  ل دِه ا و  ةٌ بوِ  الدِ  ارَّ و  لَّفُ ن فْسٌ إلِاَّ وُسْع ه ا لا  تضُ  ا لا  تكُ  اضٍ مِنْهُم  نْ ت ر  الاا ع  ا فصِ  اد  لكِ  ف إنِْ أ ر  ارِثِ مِثْلُ ذ  ل ى الْو  ع  ل دِهِ و  هُ بوِ 

لَّ  ا س  ل يْكُمْ إذِ  كُمْ ف لا  جُن اح  ع  دْتمُْ أ نْ ت سْت رْضِعُوا أ وْلا د  إنِْ أ ر  ا و  ل يْهِم  اوُرٍ ف لا  جُن اح  ع  ت ش  عْرُوفِ و  ا آت يْتمُْ باِلْم  اعْل مُوا  مْتمُْ م  اتَّقوُا الله  و  و 

لوُن  ب صِيرٌ  ا ت عْم   أ نَّ الله  بمِ 

43. “Yine içinizden vefat edip de, geride zevceler bırakanlar, eşlerinin kendi evle-

rinden çıkarılmaması ve senesine kadar nafakalanacakları bir malı vasiyet ile bırakırlar. 

Buna mukabil o zevceler, kendiliklerinden çıkarlarsa, artık onların bizzat yaptıkları meş-

ru işlerden dolayı size bir mesuliyet yoktur. Allah azîzdir, hakîmdir. Boşanan kadınların 

da meşru sûrette faydalanmaları haklarıdır ki, bu, Allah’tan korkanlar için bir vazife-

dir.” (2 Bakara, 240-241.) 

اجٍ  يْر  إخِْر  وْلِ غ  ا إلِ ى الحْ  ت اعا اجِهِمْ م  صِيَّةا لأ زْو  ا و  اجا ي ذ رُون  أ زْو  فَّوْن  مِنْكُمْ و  الَّذِين  يتُ و  ل يْكُمْ فيِ و  جْن  ف لا  جُن اح  ع  ر  ف إنِْ خ 

زِيزٌ ح   ُ ع  اللهَّ عْرُوفٍ و  ا ف ع لْن  فيِ أ نْفسُِهِنَّ مِنْ م  ل ى الْمُتَّقيِن   * كِيمٌ م  ق اا ع  عْرُوفِ ح  ت اعٌ باِلْم  للِْمُط لَّق اتِ م  و   

c) Zıhâr: 
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44. “Evet Allah işitti o kadının dediğini ki, kocası hakkında seninle tartışıyor ve 

Allah’a şikâyet ediyordu. Allah da sizin konuşmanızı dinliyordu. Çünkü Allah işitir, 

görür.” (58 Mücâdele, 1., Medenî, hicrî 4. veya 5. yılda Münâfikûn’dan sonra inmiştir.) 

ا إنَِّ الله   كُم  اوُر  عُ ت ح  ُ ي سْم  اللهَّ ت شْت كِي إلِ ى اللهِ و  وْجِه ا و  ادِلكُ  فيِ ز  مِع  اللهُ ق وْل  الَّتيِ تجُ  مِيعٌ ب صِيرٌ ق دْ س    س 

45. “İçinizden “zıhâr” ile kadınlarından ayrılmaya kalkışan kimseler (bilmelidir-

ler ki) o kadınlar, onların anaları değildir. Anaları ancak onları doğurmuş olanlardır. 

Bununla beraber “zıhâr” yapanlar her halde çirkin ve asılsız bir söz söylüyorlardır. Mu-

hakkak ki Allah’ın affı çoktur, mağfireti boldur. Kadınlarından “zıhâr” ile ayrılmaya 

kalkıp da sonra dediklerini geri alacak olanlar, karılarıyla temas etmezden önce kesinti-

siz iki ay oruç tutsun. Ona da güç yetiremeyen altmış yoksul doyursun. Bunlar Allah ve 

Resûlüne iman edesiniz diyedir. Ve bunlar Allah’ın hududlarıdır. Kâfirler için ise, acıklı 

bir azap vardır.” (58 Mücâdele, 2-4.) 

ل دْن هُمْ و   ئيِ و  ه اتهِِمْ إنِْ أمَُّه اتهُُمْ إلِاَّ اللاَّ ا هُنَّ أمَُّ ائهِِمْ م  ا إنَِّهُمْ ل ي قوُلُ الَّذِين  يظُ اهِرُون  مِنْكُمْ مِنْ نسِ  زُورا ا مِن  الْق وْلِ و  را ون  مُنْك 

فوُرٌ  إنَِّ الله  ل ع فوٌُّ غ  ا ذ   * و  اسَّ ق ب ةٍ مِنْ ق بْلِ أ نْ ي ت م  ا ق الوُا ف ت حْرِيرُ ر  ائهِِمْ ثمَُّ ي عُودُون  لمِ  الَّذِين  يظُ اهِرُون  مِنْ نسِ  لكُِمْ توُع ظوُن  بهِِ و 

بيِرٌ  لوُن  خ  ا ت عْم  ُ بمِ  اللهَّ نْ ل مْ ي سْت طِعْ ف إطِْع امُ سِتِّ  * و  ا ف م  اسَّ يْنِ مُت ت ابعِ يْنِ مِنْ ق بْلِ أ نْ ي ت م  هْر  نْ ل مْ ي جِدْ ف صِي امُ ش  لكِ  ف م  ين  مِسْكِيناا ذ 

ابٌ أ ليِمٌ  ذ  افرِِين  ع  للِْك  تلِْك  حُدُودُ اللهِ و  سُولهِِ و  ر   لتِؤُْمِنوُا باِللهِ و 

46. “Allah bir adamın içinde iki kalp yaratmamıştır. Kendilerinden zıhâr yaptığı-

nız zevcelerinizi de analarınız kılmamıştır. Evlatlıklarınızı da oğullarınız kılmamıştır. O, 

sizin ağzınızda sözünüzdür. Allah ise hakkı söylüyor ve doğru yola hidâyet ediyor.” (33 

Ahzâb, 4., Medenî, hicrî 5-7. yıllar arasında, Âl-i İmrân’dan sonra inmiştir.) 

ئيِ تظُ اهِرُون  مِنْهُنَّ أمَُّه اتِ  كُمُ اللاَّ اج  ع ل  أ زْو  ا ج  م  وْفهِِ و  جُلٍ مِنْ ق لْب يْنِ فيِ ج  ع ل  اللهُ لرِ  ا ج  كُمْ م  كُمْ أ بْن اء  ع ل  أ دْعِي اء  ا ج  م  كُمْ و 

لكُِمْ ق وْلكُُ  بيِل  ذ  هُو  ي هْدِي السَّ قَّ و  ُ ي قوُلُ الحْ  اللهَّ اهِكُمْ و  مْ بأِ فْو   

d) Mehir: 

47. “Ey iman edenler! Kadınlara zorla vâris olmanız size helal olmadığı gibi, ver-

diğiniz mehrin birazını kurtaracaksınız diye onları tazyik etmeniz de helal olmaz. Meğer 

ki karı koca arasını açacak bir fuhuş yapmış olsunlar. Onlarla iyi geçinin. Şayet onlardan 

hoşlanmadınızsa, olabilir ki bir şey sizin hoşunuza gitmez de, Allah ondan birçok hayır-

lar takdir etmiş olur. Eğer bir zevceyi bırakıp da yerine başka bir zevce almak istiyorsa-

nız, öncekine yüklerle mehir de vermiş bulunsanız içinden bir şey almayın. Ne diye ala-

caksınız, bir iftira ederek ve açık bir günah yüklenerek mi?” (4 Nisâ, 19-20., Medenî, 

hicrî 3-5. yıllar arasında, Mümtehine’den sonra nâzil olmuştur.) 
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ا آت يْتُ ي ا أ يُّه   لا  ت عْضُلوُهُنَّ لتِ ذْه بوُا ببِ عْضِ م  رْهاا و  اء  ك  نوُا لا  ي حِلُّ ل كُمْ أ نْ ت رِثوُا النِّس  ةٍ ا الَّذِين  آم  مُوهُنَّ إلِاَّ أ نْ ي أتْيِن  بفِ احِش 

هُ  رِهْتمُُوهُنَّ ف ع س ى أ نْ ت كْر  عْرُوفِ ف إنِْ ك  اشِرُوهُنَّ باِلْم  ع  امُب يِّن ةٍ و  ثيِرا ا ك  يْرا ي جْع ل  اللهُ فيِهِ خ  يْئاا و  وْجٍ  * وا ش  ال  ز  دْتمُُ اسْتبِْد  إنِْ أ ر  و 

ا مُبيِ إثِْما يْئاا أ ت أخُْذُون هُ بهُْت اناا و  ا ف لا  ت أخُْذُوا مِنْهُ ش  اهُنَّ قنِْط ارا آت يْتمُْ إحِْد  وْجٍ و  ان  ز  ك  ناام   

48. “Nikâhlınız olup da kendileriyle temas etmediğiniz veya kendilerine bir me-

hir tayin etmediğiniz kadınları boşamış iseniz, bunda size bir günah yoktur. Onlara ma-

ruf veçhile bir mut’a verip faydalanmalarını sağlayınız. Eli geniş olan kaderince, eli dar 

olan da kaderince yapsın. Bu, iyilik etmek şiârı olanlara bir borçtur. Ve eğer onları ken-

dilerine el sürmeden boşar da mehir kesmiş bulunursanız, o vakit borç, kestiğiniz mikta-

rın yarısıdır. Meğer ki kadınlar bunu affetsinler veya nikâh bağı elinde bulunan erkek 

affetsin. Erkekler, sizin affetmeniz takvâya daha yakındır. Aranızdaki üstünlük ve fazi-

letle muameleyi unutmayınız. Her ne yaparsanız Allah onu görür.” (2 Bakara, 236-237.) 

م   ةا و  وهُنَّ أ وْ ت فْرِضُوا ل هُنَّ ف رِيض  سُّ ا ل مْ ت م  اء  م  ل يْكُمْ إنِْ ط لَّقْتمُُ النِّس  ل ى الْمُقْترِِ لا  جُن اح  ع  ع  رُهُ و  ل ى المُْوسِعِ ق د  تِّعُوهُنَّ ع 

ل ى المُْحْسِنيِن   ق اا ع  عْرُوفِ ح  ا باِلْم  ت اعا رُهُ م  ضْتمُْ  * ق د  ا ف ر  ةا ف نصِْفُ م  ضْتمُْ ل هُنَّ ف رِيض  ق دْ ف ر  وهُنَّ و  إنِْ ط لَّقْتمُُوهُنَّ مِنْ ق بْلِ أ نْ ت م سُّ و 

وُا الْف ضْل  ب يْن كُ إلِاَّ أ نْ ي عْفوُ لا  ت نْس  ى و  بُ للِتَّقْو  أ نْ ت عْفوُا أ قْر  احِ و  ةُ النِّك  لوُن  ب صِيرٌ ن  أ وْ ي عْفوُ  الَّذِي بيِ دِهِ عُقدْ  ا ت عْم  مْ إنَِّ الله  بمِ   

49. “Karılarına zina isnat eden ve kendilerinden başka şahitleri olmayan kimsele-

re (gelince), onlardan her birinin (yapacağı) şahitlik, kendisinin hakikaten sâdıklardan 

olduğunu Allah’a yemin ile dört (defa tekrar edeceği) şahitliktir. Beşincide, eğer yalancı-

lardan ise Allah’ın lânetinin muhakkak kendisinin üstüne (olmasını söylemesi) dir.” (24 

Nûr, 6-7., Medenî, Haşr’dan sonra inmiştir.) 

ه اد   دِهِمْ أ رْب عُ ش  ةُ أ ح  اءُ إلِاَّ أ نْفسُُهُمْ ف ش ه اد  ل مْ ي كُنْ ل هُمْ شُه د  هُمْ و  اج  الَّذِين  ي رْمُون  أ زْو  ادِقيِن  و   * اتٍ باِللهِ إنَِّهُ ل مِن  الصَّ

ل يْ  ةُ أ نَّ ل عْن ة  اللهِ ع  امِس  الخْ  اذِبيِن  و  ان  مِن  الكْ  هِ إنِْ ك   

50. “Kadından azabı (had cezasını) dört defa şöyle demesi men eder: “Allah’a 

yemin olsun ki, o (kocası) kat’iyyen yalancılardandır.” Beşincisi de (kadının): “Eğer o 

(kocası) doğru söyleyenlerden ise, muhakkak Allah’ın gazabının kendisinin üzerine ol-

masını (söylemesidir).” (24 Nûr, 8-9.) 

اذِبيِن   اتٍ باِللهِ إنَِّهُ ل مِن  الْك  ه اد  نْه ا الْع ذ اب  أ نْ ت شْه د  أ رْب ع  ش  أُ ع  ي دْر  ان  مِن   * و  ل يهْ ا إنِْ ك  ب  اللهِ ع  ة  أ نَّ غ ض  امِس  الخْ  و 

ادِقيِن    الصَّ

ab) Velâyet: 

51. “Rüşdüne erinceye kadar yetimin malına da ancak güzel bir şekilde yaklaşın. 

Bir de sözü yerine getirin. Çünkü verilen sözden dolayı şüphesiz bir sorumluluk doğ-

maktadır.” (17 İsrâ, 34., Mekke devri ortaları, Kasâs’tan sonra inmiştir.) 
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بوُا م   لا  ت قْر  سْئوُلاا و  ان  م  أ وْفوُا باِلعْ هْدِ إنَِّ العْ هْد  ك  تَّى ي بْلغُ  أ شُدَّهُ و  نُ ح  ال  الْي تيِمِ إلِاَّ باِلَّتيِ هِي  أ حْس   

52. “Rüşdüne erinceye kadar yetimin malına da ancak en güzel bir şekilde yakla-

şın. Ölçeği, teraziyi tam ve denk tutun. Biz, bir kimseye ancak çekebileceğini yükleriz. 

Söz sahibi olduğunuz vakit, bir yakınınız hakkında da olsa, hep adaleti gözetin. Allah’ın 

ahdini yerine getirin. O size işte bunları emretti. Düşünüp tutmanız gerekir.” (6 En’âm, 

152., Mekke devri sonlarında inmiştir, bu âyet Medenî’dir.) 

ان   الْمِيز  يْل  و  أ وْفوُا الْك  هُ و  تَّى ي بْلغُ  أ شُدَّ نُ ح  ال  الْي تيِمِ إلِاَّ باِلَّتيِ هِي  أ حْس  بوُا م  لا  ت قْر  ا إلِاَّ وُسْع ه ا  و  لِّفُ ن فْسا باِلْقسِْطِ لا  نكُ 

ا قرُْب ى و   ان  ذ  ل وْ ك  ا قلُْتمُْ ف اعْدِلوُا و  إذِ  كَّرُون  و  اكُمْ بهِِ ل ع لَّكُمْ ت ذ  صَّ لكُِمْ و  بعِ هْدِ اللهِ أ وْفوُا ذ   

53. “Yetimlerin mallarını haksız yere yiyenler, karınları dolusu bir ateşten başka 

bir şey yemiş olmazlar. Onlar, son derece yakıcı bir cehennem ateşine gireceklerdir.” (4 

Nisâ, 10., Medenî, hicrî 3-5. yıllar arasında, Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

ا عِيرا ي صْل وْن  س  س  ا و  ا ي أكُْلوُن  فيِ بطُوُنهِِمْ ن ارا ا إنَِّم  ى ظلُمْا ال  الْي ت ام   إنَِّ الَّذِين  ي أكُْلوُن  أ مْو 

54. “…Sana yetimlerin durumunu da soruyorlar. De ki: “Yetimleri ıslah edip ya-

rarlı hale getirmek, daha hayırlıdır. Şayet kendileriyle bir arada yaşarsanız, onlar sizin 

din kardeşlerinizdir. Şüphesiz Allah, yetimlerin iyiliğine çalışanlarla, onların zararına ve 

fenalığına çalışanları bilir. Allah dileseydi, sizi zorluklara koşar, ağır yüklerle zahmete 

sokardı. Şüphesiz Allah mutlak galip ve tam bir hüküm ve hikmet sahibidir.” (2 Bakara, 

220., Medenî, hicrî 1-2. yıllarda inmiştir.) 

الطِوُهُمْ ف  ... إنِْ تخُ  يْرٌ و  نِ الْي ت ام ى قلُْ إصِْلا حٌ ل هُمْ خ  ي سْأ لوُن ك  ع  اء  اللهُ و  ل وْ ش  ُ ي عْل مُ الْمُفْسِد  مِن  الْمُصْلحِِ و  اللهَّ انكُُمْ و  إخِْو 

كِيمٌ  زِيزٌ ح   لأ  عْن ت كُمْ إنَِّ الله  ع 

55. “Yetimlere mallarını verin ve temizi murdara (helali harama) değişmeyin. 

Onların mallarını kendi mallarınıza katarak yemeyin. Çünkü bu, büyük bir günahtır.” (4 

Nisâ, 2.) 

الكُِ  ال هُمْ إلِ ى أ مْو  لا  ت أكُْلوُا أ مْو  بيِث  باِلطَّيِّبِ و  لا  ت ت ب دَّلوُا الخْ  ال هُمْ و  ى أ مْو  آتوُا الْي ت ام  او  بيِرا ان  حُوباا ك  مْ إنَِّهُ ك   

56. “Allah’ın idaresini size verdiği malları beyinsizlere (kısıtlılara) vermeyin de, 

bunlarda yapacağınız tasarruf ile onları besleyin, giydirin ve kendilerine güzel güzel 

nasihat edin.” (4 Nisâ, 5.) 

اكْسُوهُ  ارْزُقوُهُمْ فيِه ا و  ا و  ع ل  اللهُ ل كُمْ قيِ اما ال كُمُ الَّتيِ ج  ف ه اء  أ مْو  لا  تؤُْتوُا السُّ عْرُوفااو  قوُلوُا ل هُمْ ق وْلاا م  مْ و   

57. “Yetimleri nikâh çağına ermelerine kadar gözetip deneyin. Rüşde erdiklerini 

yakînen anladığınız takdirde, hemen mallarını kendilerine teslim ediniz. Büyüyecekler 

de ellerine alacaklar diye o malları israf ile yemeye kalkmayın. İhtiyacı olmayan tenez-
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zül etmesin. Muhtaç olan da meşru sûrette bir şey yesin. Malları kendilerine teslim etti-

ğiniz zaman da karşılarında şahit bulundurun. Hesap sorucu da Allah yeter.” (4 Nisâ, 6.) 

ا ب ل غُ  تَّى إذِ  ى ح  ابْت لوُا الْي ت ام  او  ارا بدِ  افاا و  لا  ت أكُْلوُه ا إسِْر  ال هُمْ و  ا ف ادْف عُوا إلِ يْهِمْ أ مْو  أ نْ  وا النِّك اح  ف إنِْ آن سْتمُْ مِنْهُمْ رُشْدا

ف عْتمُْ إلِ يْ  ا د  عْرُوفِ ف إذِ  ا ف لْي أكُْلْ باِلْم  ان  ف قيِرا نْ ك  م  نيِ اا ف لْي سْت عْففِْ و  ان  غ  نْ ك  م  سِيبااي كْب رُوا و  ف ى باِللهِ ح  ك  ل يْهِمْ و  ال هُمْ ف أ شْهِدُوا ع  هِمْ أ مْو   

B. Miras hukuku (ferâiz) ve vasiyet: 

1. “Hayır hayır! Doğrusu siz yetime ikram etmiyorsunuz. Ve birbirinizi yoksulu 

yedirmeye teşvik etmiyorsunuz. Halbuki mirası öyle bir yiyorsunuz ki, haram-helal gö-

zetmeksizin. Ve malı öyle bir seviş seviyorsunuz ki, yığmacasına.” (89 Fecr, 17-20., 

Mekkî, Leyl’den sonra inmiştir.) 

لاَّ ب ل لا  تكُْرِمُون  الْي تيِم   ل ى ط ع امِ الْمِسْكِينِ  * ك  ون  ع  اضُّ لا  ت ح  ا * و  اث  أ كْلاا ل م ا ت أكُْلوُن  التُّر  ا * و  م ا ال  حُب اا ج  تحُِبُّون  الْم   و 

2. “Birinize ölüm gelip çattığı zaman, bir hayır bırakacaksa, babası ve anası ve 

yakın akrabası için meşru bir sûrette vasiyet etmek, muttakîlere farz kılındı. Artık kim 

bunu işittikten sonra onu değiştirir ise, her halde vebali sırf o değiştirenlerin boynuna-

dır. Şüphe yok ki Allah, hakkıyla işiten ve kemâliyle bilendir.” (2 Bakara, 180-182., Me-

denî, hicrî 1. ve 2. yıllarda inmiştir.) 

صِيَّةُ  ا الْو  يْرا ك  خ  وْتُ إنِْ ت ر  كُمُ المْ  د  ر  أ ح  ض  ا ح  ل يْكُمْ إذِ  ل ى الْمُتَّقيِن  كُتبِ  ع  ق اا ع  عْرُوفِ ح  بيِن  باِلْم  الأ قْر  يْنِ و  الدِ  نْ  * للِْو  ف م 

ليِمٌ  مِيعٌ ع  لوُن هُ إنَِّ الله  س  ل ى الَّذِين  يبُ دِّ ا إثِْمُهُ ع  مِع هُ ف إنَِّم  ا س  م  ل هُ ب عْد  ا ف أ صْل ح  ب يْن هُ  * ب دَّ ن فاا أ وْ إثِْما اف  مِنْ مُوصٍ ج  نْ خ  مْ ف لا  إثِمْ  ف م 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  ل يْهِ إنَِّ الله  غ   ع 

3. “Ana ve baba ile yakın akrabanın bıraktıklarından erkeklere bir pay vardır. 

Kadınlara da ana, baba ve yakın akrabanın bıraktıklarından bir pay vardır. Bu, azından 

da çoğundan da farz kılınmış birer hissedir. Miras taksim olunurken, mirasçı olmayan 

akraba, yetimler ve yoksullar hazır bulunuyorlarsa, onlara da ondan biraz bir şeyler ve-

rin. Gönüllerini alacak güzel sözler söyleyin. Hem titresin o kimseler ki, geride elleri 

ermez, güçleri yetmez bir zürriyet bırakacak olsalar da, onlara karşı halleri ne olacak 

endişesine düşeceklerdi. O halde Allah’tan korksunlar da, sağlam söylesinler.” (4 Nisâ, 

7-9., Medenî, 3-5. yıllar arasında Mümtehine’den sonra inmiştir.) 

ا الدِ  ك  الْو  ا ت ر  الِ ن صِيبٌ مِمَّ ج  ثرُ  ن صِيبااللِرِّ ا ق لَّ مِنْهُ أ وْ ك  بوُن  مِمَّ الأ قْر  انِ و  الدِ  ك  الْو  ا ت ر  اءِ ن صِيبٌ مِمَّ للِنِّس  بوُن  و  الأ قْر   نِ و 

ا فْرُوضا قوُلوُا ل هُمْ ق وْ  * م  اكِينُ ف ارْزُقوُهُمْ مِنْهُ و  س  الْم  ى و  الْي ت ام  ة  أوُلوُ الْقرُْب ى و  ر  الْقسِْم  ض  ا ح  إذِ  عْرُوفااو  لْي خْش  الَّذِين  ل وْ  * لاا م  و 

ا دِيدا لْي قوُلوُا ق وْلاا س  ل يْهِمْ ف لْي تَّقوُا الله  و  افوُا ع  يَّةا ضِع افاا خ  لْفهِِمْ ذُرِّ كُوا مِنْ خ   ت ر 
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4. “Allah size miras taksimini şöyle ferman buyuruyor: Çocuklarınız hakkında 

erkeğe iki kadın payı kadar. Kız çocukları ikiden fazlaysalar, bunlara terekenin üçte iki-

si. Eğer bir tek kız ise, o zaman ona yarısı. Ana baba hakkında; çocuğu var ise, her birine 

ölenin terekesinden altıda bir; ama çocuğu yok da anası babası vâris bulunuyorsa, ana-

sına üçte bir. Eğer ölenin kardeşleri de varsa, o vakit anasına altıda bir. Bütün bu hü-

kümler, hep ettiği vasiyetten veya borcundan sonradır. Siz babalarınızın ve oğullarınızın 

menfaatçe size daha yakın olduklarını bilmez misiniz? Bu hükümler Allah’tan size birer 

farîzadır. Şüphesiz ki Allah hakkıyla bilen, yegâne hüküm ve hikmet sahibidir.” (4 Nisâ, 

11.) 

اءا ف وْق  اثْن ت يْنِ ف ل هُنَّ ثُ  ظِّ الأنُْث ي يْنِ ف إنِْ كُنَّ نسِ  رِ مِثْلُ ح  ك  احِد  يوُصِيكُمُ اللهُ فيِ أ وْلا دِكُمْ للِذَّ ان تْ و  إنِْ ك  ك  و  ا ت ر  ةا ف ل ه ا لثُ ا م 

ل   ل دٌ ف إنِْ ل مْ ي كُنْ ل هُ و  ان  ل هُ و  ك  إنِْ ك  ا ت ر  دُسُ مِمَّ ا السُّ احِدٍ مِنْهمُ  يْهِ لكُِلِّ و  لأ ب و  ةٌ النِّصْفُ و  ان  ل هُ إخِْو  هِ الثُّلثُُ ف إنِْ ك  اهُ ف لأمُِّ رِث هُ أ ب و  و  دٌ و 

صِيَّةٍ يوُصِ  دُسُ مِنْ ب عْدِ و  هِ السُّ ةا مِن  اللهِ إنَِّ الله  ف لأمُِّ بُ ل كُمْ ن فعْاا ف رِيض  أ بْن اؤُكُمْ لا  ت دْرُون  أ يُّهُمْ أ قْر  يْنٍ آب اؤُكُمْ و  ا ي بهِ ا أ وْ د  ليِما ان  ع   ك 

ا كِيما  ح 

5. “Eşlerinizin çocuğu varsa, terekenin yarısı sizindir. Eğer bir çocukları varsa, o 

zaman size dörtte bir. Bu da, yaptıkları vasiyette veya borçtan sonradır. Eğer çocuğunuz 

yoksa, bıraktığınızdan dörtte biri onların (zevcelerinizin) dir. Ve eğer çocuğunuz varsa, 

o zaman onlara sekizde bir, ettiğiniz vasiyetten veya bir borçtan sonra; eğer bir erkek 

veya kadın, çocuğu ve babası olmayan bir kimse olur ve onun bir erkek veya kız kardeşi 

bulunursa, bunlardan her birinin hakkı altıda bir’dir. Eğer onlar bu miktardan fazla ise-

ler, o halde onlar ölenin yapacağı vasiyet veya bir borcun edâsından sonra üçte bir’de 

ortaktırlar. Yapılacak vasiyet veya borç ikrârı, hiçbir sûretle vârisleri zarara sokmaksızın 

yapılmalıdır. Bütün bu emir ve hükümler, Allah’tan birer fermandır. Allah, her şeyi 

hakkıyla bilendir, halîmdir.” (4 Nisâ, 12.) 

اجُ  ك  أ زْو  ا ت ر  ل كُمْ نصِْفُ م  صِيَّةٍ يوُو  كْن  مِنْ ب عْدِ و  ا ت ر  بعُُ مِمَّ ل دٌ ف ل كُمُ الرُّ ان  ل هُنَّ و  ل دٌ ف إنِْ ك  صِين  بهِ ا أ وْ كُمْ إنِْ ل مْ ي كُنْ ل هُنَّ و 

ل دٌ ف ل هُنَّ ا ان  ل كُمْ و  ل دٌ ف إنِْ ك  كْتمُْ إنِْ ل مْ ي كُنْ ل كُمْ و  ا ت ر  بعُُ مِمَّ ل هُنَّ الرُّ يْنٍ و  إنِْ د  يْنٍ و  صِيَّةٍ توُصُون  بهِ ا أ وْ د  كْتمُْ مِنْ ب عْدِ و  ا ت ر  لثُّمُنُ مِمَّ

انوُا أ   دُسُ ف إنِْ ك  ا السُّ احِدٍ مِنْهمُ  ل هُ أ خٌ أ وْ أخُْتٌ ف لكُِلِّ و  أ ةٌ و  ثُ ك لا ل ةا أ وِ امْر  جُلٌ يوُر  ان  ر  اءُ فيِ الثُّلثُِ ك  ك  لكِ  ف هُمْ شُر  مِنْ ب عْدِ  كْث ر  مِنْ ذ 

ليِمٌ  ليِمٌ ح  ُ ع  اللهَّ صِيَّةا مِن  اللهِ و  ارٍّ و  يْر  مُض  يْنٍ غ  ى بهِ ا أ وْ د  صِيَّةٍ يوُص   و 

6. “Bir de erkek ve dişiden her biri için, baba ve ananın, en yakın akrabanın ve 

akit ile yeminlerinizin bağladığı kimselerin terekelerinden her birine vârisler kıldık. On-

lara da nasiplerini verin. Çünkü Allah, her şeye şahit bulunuyor.” (4 Nisâ, 33.) 

انكُُمْ ف آتوُهُمْ ن صِي تْ أ يْم  ق د  الَّذِين  ع  بوُن  و  الأ قْر  انِ و  الدِ  ك  الْو  ا ت ر  اليِ  مِمَّ و  ع لْن ا م  لكُِلٍّ ج  ان  و  يْءٍ  ب همُْ إنَِّ الله  ك  ل ى كُلِّ ش  ع 

ا هِيدا  ش 
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7. “Bir de senden kadınlar hakkında fetva istiyorlar. De ki: “Onlar hakkındaki 

fetvayı size Allah veriyor: Yazılmış hakları olan mirası kendilerine vermediğiniz ve 

nikâhlamayı istemediğiniz öksüz kızlar hakkında ve mağdur çocuklar hakkında ve ye-

timlere insaf ile bakmanız hakkında, Kitap’ta yüzünüze karşı okunup duran âyetler var. 

Daha ne hayır yaparsanız, şüphe yok ki Allah, onu da hakkıyla bilendir.” (4 Nisâ, 127.) 

اءِ قلُِ اللهُ يفُْتيِكُمْ فيِهِنَّ  ي سْت فْتوُن ك  فيِ النِّس  ا كُتبِ   و  تيِ لا  تؤُْتوُن هُنَّ م  اءِ اللاَّ ى النِّس  ل يْكُمْ فيِ الْكِت ابِ فيِ ي ت ام  ا يتُْل ى ع  م  و 

ى باِلْقسِْطِ و   أ نْ ت قوُمُوا للِْي ت ام  انِ و  الْمُسْت ضْع فيِن  مِن  الْوِلْد  بوُن  أ نْ ت نْكِحُوهُنَّ و  ت رْغ  يْ ل هُنَّ و  ا ت فعْ لوُا مِنْ خ  ام  ليِما ان  بهِِ ع  رٍ ف إنَِّ الله  ك   

8. “Senden fetva istiyorlar. De ki: “Allah size babası ve çocuğu olmayan hakkında 

şöyle fetva veriyor: Bir kişi ölür, çocuğu yok, bir kız kardeşi var; bıraktığı malın yarısı 

kız kardeşinindir. Eğer (kız kardeşi ölür de o kalırsa) kız kardeşinin çocuğu yoksa, o, 

onun bıraktığı malın hepsini alır. Eğer (ölenin) iki kız kardeşi varsa, bunlar onun bırak-

tığı malın üçte ikisini alırlar. Eğer erkekli dişili kardeşleri varsa, o vakit erkeğe iki kadı-

nın payı kadar verilir. Şaşırıyorsunuz diye Allah size açıklıyor. Allah her şeyi bilendir.” 

(4 Nisâ, 176., Medenî, hicrî 3-5. yıllar arasında Mümtehine’den sonra nâzil olmuştur.) 

ل هُ أخُْتٌ  ل دٌ و  هُو  ي رِثهُ ا إنِْ ل مْ ي كُنْ ل ه ا  ي سْت فْتوُن ك  قلُِ اللهُ يفُْتيِكُمْ فيِ الْك لا ل ةِ إنِِ امْرُؤٌ ه ل ك  ل يْس  ل هُ و  ك  و  ا ت ر  ف ل ه ا نصِْفُ م 

اءا ف للِذَّك   نسِ  الاا و  ةا رِج  انوُا إخِْو  إنِْ ك  ك  و  ا ت ر  ا الثُّلثُ انِ مِمَّ ان ت ا اثْن ت يْنِ ف ل هُم  ل دٌ ف إنِْ ك  ظِّ الأنُْث ي يْنِ يبُ يِّنُ اللهُ ل كُمْ أ نْ ت ضِ و  ُ رِ مِثْلُ ح  اللهَّ لُّوا و 

ليِمٌ  يْءٍ ع   بكُِلِّ ش 

9. “O kimseler ki, iman ettiler ve muhacir oldular. Ve mallarıyla canlarıyla Allah 

yolunda mücahede ettiler. Ve o kimseler ki, barındırdılar ve yardıma koştular; işte bun-

lar birbirlerinin velileridirler. İman edip de hicret etmemiş olanlar ise, hicretlerine kadar 

sizin için onlara velâyet diye bir şey yoktur. Bununla beraber dinde yardımınızı isterler-

se; yardım etmek de, sizinle aralarında andlaşma bulunanlar aleyhine olmadıkça, üzeri-

nize borçtur. Allah yaptıklarınızı görücüdür. Kâfirler de birbirlerinin velileridirler. Eğer 

böyle yapmazsanız, yeryüzünde fitne ve büyük bir fesat çıkar.” (8 Enfâl, 72-73., Medenî, 

Bedir savaşından sonradır?, bakara’dan sonra nâzil olmuştur.) 

اه دُوا ج  رُوا و  ه اج  نوُا و  رُوا أوُل ئكِ  ب عْضُهُمْ أ وْليِ اءُ ب عْضٍ  إنَِّ الَّذِين  آم  ن ص  وْا و  الَّذِين  آو  بيِلِ اللهِ و  أ نْفسُِهِمْ فيِ س  الهِِمْ و  بأِ مْو 

رُوكُمْ فِ  إنِِ اسْت نْص  تَّى يهُ اجِرُوا و  يْءٍ ح  لا ي تهِِمْ مِنْ ش  ا ل كُمْ مِنْ و  ل مْ يهُ اجِرُوا م  نوُا و  الَّذِين  آم  ل ى ق وْمٍ  ي الدِّينِ و  ف ع ل يْكُمُ النَّصْرُ إلِاَّ ع 

لوُن  ب صِيرٌ  ا ت عْم  ُ بمِ  اللهَّ ب يْن هُمْ مِيث اقٌ و  بيِرٌ  * ب يْن كُمْ و  ادٌ ك  ف س  ف رُوا ب عْضُهُمْ أ وْليِ اءُ ب عْضٍ إلِاَّ ت فْع لوُهُ ت كُنْ فتِْن ةٌ فيِ الأ رْضِ و  الَّذِين  ك  و   

10. “Sonradan iman ederek hicret edenler ve sizinle beraber savaşanlar da siz-

dendirler. Bir de akraba olanlar (miras hususunda) birbirlerine Allah’ın Kitabı’na göre 

daha yakındırlar. Şüphe yok ki Allah, her şeyi bilir.” (8 Enfâl, 75.) 
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رُوا و   ه اج  نوُا مِنْ ب عْدُ و  الَّذِين  آم  امِ ب عْضُهُمْ أ وْل ى ببِ عْضٍ فيِ كِت ابِ اللهِ إنَِّ الله  و  أوُلوُ الأ رْح  ع كُمْ ف أوُل ئكِ  مِنْكُمْ و  اه دُوا م  ج 

ليِمٌ  يْءٍ ع   بكُِلِّ ش 

11. “Peygamber, mü’minlere nefislerinden önce gelir. Onun zevceleri de, onların 

analarıdır. Akraba da Allah’ın Kitabı’nda birbirine diğer mü’minlerden ve muhacirler-

den (vâris olmakta) daha yakındır. Uygun bir vasiyet yapmanız (üçte bir nispetinde) 

müstesnadır. Bu, Kitap’ta yazılıdır.” (33 Ahzâb, 6., Medenî, hicrî 5-7. yıllar arasında Âl-i 

İmrân’dan sonra inmiştir.) 

امِ ب عْضُهُمْ أ وْل ى ببِ  ا أوُلوُ الأ رْح  ه اتهُُمْ و  اجُهُ أمَُّ أ زْو  عْضٍ فيِ كِت ابِ اللهِ مِن  الْمُؤْمِنيِن  لنَّبيُِّ أ وْل ى باِلمُْؤْمِنيِن  مِنْ أ نْفسُِهِمْ و 

لكِ   ان  ذ  عْرُوفاا ك  المُْه اجِرِين  إلِاَّ أ نْ ت فْع لوُا إلِ ى أ وْليِ ائكُِمْ م  او  سْطوُرا فيِ الْكِت ابِ م   

C- Ticarî akitler, faiz ve borçlanma: 

1. “Şeriat ölçüsünde taşkınlık etmeyiniz. Tartıyı adaletle tutun ve ahirette miza-

nınıza yazık etmeyin.” (55 Rahman, 8-9., Mekkî, Râ’d Sûresi’nden sonra inmiştir.) 

ان   * انِ أ لاَّ ت طْغ وْا فيِ المِْيز   لا  تخُْسِرُوا الْمِيز  زْن  باِلْقسِْطِ و  أ قيِمُوا الْو  و   

2. “Bir de Allah’ın bir kısmınıza diğerinden fazla verdiği şeyleri temenni etmeyi-

niz. Erkeklere kazandıklarından bir pay olduğu gibi, kadınlara da kazandıklarından bir 

pay vardır. Allah’ın lütuf ve ihsânını isteyin. Hiç şüphesiz Allah, her şeyi hakkıyla bi-

lendir.” (4 Nisâ, 32.) 

اءِ ن صِيبٌ  للِنِّس  بوُا و  ا اكْت س  الِ ن صِيبٌ مِمَّ ج  ل ى ب عْضٍ للِرِّ كُمْ ع  ل  اللهُ بهِِ ب عْض  ا ف ضَّ نَّوْا م  لا  ت ت م  اسْأ لوُا الله  و  بْن  و  ا اكْت س  مِنْ  مِمَّ

ا ليِما يْءٍ ع  ان  بكُِلِّ ش   ف ضْلهِِ إنَِّ الله  ك 

3. “Ölçtüğünüz vakit de tam ölçün ve doğru terazi ile tartın. Bu, hem daha hayır-

lıdır hem de sonuç bakımından daha güzeldir.” (17 İsrâ, 35., Mekke devri ortaları, 

Kasâs’tan sonra inmiştir.) 

أ وْفوُا نُ ت أوِْيلاا  و  أ حْس  يْرٌ و  لكِ  خ  زِنوُا باِلْقسِْط اسِ الْمُسْت قيِمِ ذ  ا كِلْتمُْ و  يْل  إذِ  الْك   

4. “Ey iman edenler! Akitleri yerine getirin. İhrama girdiğinizde avı helal say-

mamanız şartıyla size bildirilecekler dışında kalan hayvanlar size helal kılındı. Şüphe 

yok ki Allah, ne dilerse hükmeder.” (5 Mâide, 1., Medenî, hicrî 4. yılda, Fetih’ten sonra 

inmiştir.) 

يْ  ل يْكُمْ غ  ا يتُْل ى ع  ةُ الأ نْع امِ إلِاَّ م  نوُا أ وْفوُا باِلْعُقوُدِ أحُِلَّتْ ل كُمْ ب هِيم  أ نْتمُْ حُرُمٌ إنَِّ الله  ي حْكُمُ ر  مُحِلِّي الصَّ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  يْدِ و 

ا يرُِيدُ   م 
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5. “Bir de ahitleştiğinizde Allah’ın ahdini yerine getirin. Ve sağlam olarak yaptı-

ğınız yeminleri bozmayın. Nasıl bozarsınız ki, ona Allah’ı kefil kılmıştınız. Şüphe yok ki 

Allah, ne yaparsanız tamamen bilir. Herhangi bir ümmetten daha ziyade (gelişmiş) bir 

ümmet olmak için yeminlerinizi aranızda aldatma edinerek, o ipliğini kat kat büktükten 

sonra sökmeye çalışan kadın gibi olmayın. Gerçekten Allah, sizi onunla imtihan etmek-

tedir. O, ihtilaf etmekte olduğunuz şeyleri size kıyamet günü elbette açıklayacaktır.” (16 

Nahl, 91-92., Mekke devri sonlarında Kehf’ten sonra nâzil olmuştur.) 

ل يْ  ع لتْمُُ الله  ع  ق دْ ج  ان  ب عْد  ت وْكِيدِه ا و  لا  ت نْقضُُوا الأ يْم  اه دْتمُْ و  ا ع  أ وْفوُا بعِ هْدِ اللهِ إذِ  ا ت فعْ لوُن  و  فيِلاا إنَِّ الله  ي عْل مُ م  لا   * كُمْ ك  و 

لاا ب يْن كُمْ أ نْ ت كُ  ان كُمْ د خ  اثاا ت تَّخِذُون  أ يْم  ةٍ أ نْك  زْل ه ا مِنْ ب عْدِ قوَُّ تْ غ  الَّتيِ ن ق ض  ا ي بْلوُكُمُ اللهُ بهِِ ت كُونوُا ك  ةٍ إنَِّم  ةٌ هِي  أ رْب ى مِنْ أمَُّ ون  أمَُّ

ا كُنْتمُْ فيِهِ ت خْت لفِوُن  و   ةِ م  ل يبُ يِّن نَّ ل كُمْ ي وْم  الْقيِ ام   

6. “Yeminlerinizi aranızda hile ve fesada vesile edinmeyin ki, sağlam basmışken 

sonra ayak kayar ve Allah yolundan saptığınız için fena azap tadarsınız. Ahirette de size 

pek büyük bir azap olur. Allah’ın ahdini az bir bedele değişmeyin. Eğer bilmiş olsa idi-

niz, sizin için hayırlı olan ancak Allah katındakidir. (16 Nahl, 94-95.) 

وء   ت ذُوقوُا السُّ مٌ ب عْد  ثبُوُتهِ ا و  لاا ب يْن كُمْ ف ت زِلَّ ق د  خ  ان كُمْ د  لا  ت تَّخِذُوا أ يمْ  ظِيمٌ و  ابٌ ع  ذ  ل كُمْ ع  بيِلِ اللهِ و  نْ س  دْتمُْ ع  د  ا ص  لا   * بمِ  و 

يْرٌ ل كُمْ إنِْ كُنْتمُْ ت عْل مُون   ا عِنْد  اللهِ هُو  خ  ناا ق ليِلاا إنَِّم   ت شْت رُوا بعِ هْدِ اللهِ ث م 

7. “Bir de aranızda mallarınızı haksız sebeple yemeyin, halkın mallarından bir 

kısmını bile bile günahı mûcip sûretlerle yemek için o malları hakimlere rüşvet olarak 

vermeyin.” (2 Bakara, 188., Medenî, hicrî 1. ve 2. yılda inmiştir.) 

امِ لتِ أكُْلُ  تدُْلوُا بهِ ا إلِ ى الْحُكَّ ال كُمْ ب يْن كُمْ باِلْب اطِلِ و  لا  ت أكُْلوُا أ مْو  أ نْتمُْ ت عْل مُون  و  الِ النَّاسِ باِلِإثْمِ و  وا ف رِيقاا مِنْ أ مْو   

8. “Ey iman edenler! Mallarınızı haksız ve bâtıl sebeplerle aranızda yemeyiniz. 

Ancak aranızda gönül hoşluğu ile yaptığınız ticari anlaşmalar başka. Bir de (haram yiye-

rek) kendi kendinizi mahvetmeyiniz. Hiç şüphesiz Allah, sizi çok esirgeyicidir.” (4 Nisâ, 

29., Medenî, hicrî 3-5. yılları arasında Mümtehine’den sonra nâzil olmuştur.) 

ال كُمْ ب يْن كُمْ باِلْب اطِلِ إلِاَّ أ نْ ت كُون  تِ  نوُا لا  ت أكُْلوُا أ مْو  ان  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  كُمْ إنَِّ الله  ك  لا  ت قْتلُوُا أ نْفسُ  اضٍ مِنْكُمْ و  نْ ت ر  ةا ع  ار  ج 

ا حِيما  بكُِمْ ر 

9. “Yalana kulak verirler, haram yerler. Artık sana gelirlerse, ister aralarında 

hükmet, ister kendilerinden yüz çevir. Eğer onlardan yüz çevirirsen, sana hiçbir zarar 

veremezler. Şayet hükmedersen, aralarında adaletle hükmet. Muhakkak Allah, adalet 

yapanları sever.” (5 Mâide, 42., Medenî, hicrî 4. yılda Fetih’ten sonra inmiştir.) 
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اءُوك  ف احْكُمْ ب يْن هُمْ أ   حْتِ ف إنِْ ج  الوُن  للِسُّ ذِبِ أ كَّ اعُون  للِكْ  مَّ إنِْ س  يْئاا و  وك  ش  نْهُمْ ف ل نْ ي ضُرُّ إنِْ تعُْرِضْ ع  نْهُمْ و  وْ أ عْرِضْ ع 

مْت  ف احْكُمْ ب يْن هُمْ باِلْقسِْطِ إنَِّ الله  يحُِبُّ الْمُقْسِطِين   ك   ح 

1- Faiz:   

10. “Men edildikleri halde faiz almaları ve insanların mallarını haksızlıkla yeme-

leri sebebiyledir ki (böyle yaptık.) Onlardan kâfir olanlar için de, acıklı bir azap hazırla-

dık.” (4 Nisâ, 161.) 

افرِِين  مِنْهُمْ  أ عْت دْن ا للِْك  ال  النَّاسِ باِلْب اطِلِ و  أ كْلهِِمْ أ مْو  نْهُ و  ق دْ نهُُوا ع  ب ا و  أ خْذِهِمُ الرِّ ا و  اباا أ ليِما ذ  ع   

11. “İnsanların malında artma olsun diye verdiğiniz faiz, Allah yanında artmaz. 

Allah’ın cemalini dileyerek verdiğiniz zekâta gelince, işte onlar, malları kat kat artmış 

olanlardır.” (30 Rûm, 39., Mekkî, İnşikâk’tan sonra inmiştir.)       

ا آت يْتمُْ مِنْ رِبا  م  جْه  اللهِ ف أوُل ئِ و  اةٍ ترُِيدُون  و  ك  ا آت يْتمُْ مِنْ ز  م  الِ النَّاسِ ف لا  ي رْبوُ عِنْد  اللهِ و  ك  هُمُ المُْضْعِفوُن  ا ليِ رْبوُ  فيِ أ مْو    

12. “Ey iman edenler! Öyle kat kat katlayarak faiz yemeyin. Allah’tan korkun ki 

felâh bulasınız.” (3 Âl-i İmrân, 130., Medenî, Enfâl’den sonra inmiştir.) 

اتَّقوُا الله  ل ع لَّكُمْ تفُلْحُِون   ف ةا و  اع  ب ا أ ضْع افاا مُض  نوُا لا  ت أكُْلوُا الرِّ  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم 

13. “Faiz yiyen kimseler, şeytan çarpan kimse nasıl kalkarsa öyle kalkarlar. O ce-

za bunların; “Alışveriş de ancak faiz gibidir” demelerindendir. Halbuki Allah, alışverişi 

helal, faizi de haram kılmıştır. Bundan böyle her kim Rabbinden kendisine bir öğüt gelip 

de faizcilikten vazgeçerse, geçmiş olan faiz artık ona ve hakkında hüküm Allah’a aittir. 

Her kim de tekrar faize dönerse, işte bunlar cehennemliktirler ve orada ebediyen kalıcı-

dırlar. Allah faizi mahveder. Halbuki sadakaları bereketlendirir. Allah günahta ve 

inkârda ısrar eden hiçbir kimseyi sevmez.” (2 Bakara, 275-276.) 

لكِ  بأِ نَّهُمْ ق الوُا الَّذِين  ي أكُْلُ  يْط انُ مِن  المْ سِّ ذ  بَّطهُُ الشَّ ا ي قوُمُ الَّذِي ي ت خ  م  ب ا لا  ي قوُمُون  إلِاَّ ك  ب ا ون  الرِّ ا الْب يعُْ مِثْلُ الرِّ إنَِّم 

بِّهِ ف انْت ه ى ف   وْعِظ ةٌ مِنْ ر  هُ م  اء  نْ ج  ب ا ف م  م  الرِّ رَّ ح  لَّ اللهُ الْب يْع  و  أ ح  ابُ النَّارِ همُْ و  اد  ف أوُل ئكِ  أ صْح  نْ ع  م  أ مْرُهُ إلِ ى اللهِ و  ل ف  و  ا س  ل هُ م 

الدُِون   فَّارٍ أ ثيِمٍ  * فيِه ا خ  ُ لا  يحُِبُّ كُلَّ ك  اللهَّ ق اتِ و  د  يرُْبيِ الصَّ ب ا و  قُ اللهُ الرِّ ي مْح   

14. “Ey iman edenler! Allah’tan korkun ve faizden arta kalanı bırakın, eğer ger-

çekten mü’minlerseniz. Eğer böyle yapmazsanız, o halde Allah ve Resûlüne karşı bir 

harp açmış olduğunuzu bilin. Eğer tövbe ederseniz sermayeleriniz sizindir. Onları alır-

sanız, haksızlık etmezsiniz, haksızlığa da uğramazsınız. Eğer borçlu darlık içinde bulu-

nuyorsa, ona geniş bir zamana kadar mühlet verin. Ve bu gibi borçlulara alacağınızı ta-

sadduk etmeniz, sizin için hayırlıdır. Eğer bilirseniz.” (2 Bakara, 278-280.) 
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ا ب قيِ  مِ  رُوا م  ذ  نوُا اتَّقوُا الله  و  ب ا إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِن  ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  سُولهِِ  * ن  الرِّ ر  رْبٍ مِن  اللهِ و  نوُا بحِ  ف إنِْ ل مْ ت فْع لوُا ف أذْ 

لا  تظُْل مُون   الكُِمْ لا  ت ظْلمُِون  و  إنِْ تبُْتمُْ ف ل كُمْ رُءُوسُ أ مْو  دَّ  * و  أ نْ ت ص  ةٍ و  ر  يْس  ةٌ إلِ ى م  ةٍ ف ن ظِر  ان  ذُو عُسْر  إنِْ ك  يْرٌ ل كُمْ إنِْ كُنْتمُْ و  قوُا خ 

 ت عْل مُون  

2- Borçlanma: 

15. “Ey iman edenler! Belirli bir vakit ile borçlaştığınız vakit, onu yazın. Hem 

aranızda doğrulukla tanınmış, bir yazı bilen bunu yazsın. Bir yazı bilen de kendisine 

Allah’ın öğrettiği gibi yazmaktan kaçınmasın da yazsın; bir de hak kendi üzerinde olan 

kişi söyleyip yazdırsın ve her biri yazarken Rabbi olan Allah’tan korksun da o haktan 

zerre kadar bir şey eksiltmesin. Şayet borçlu bir sefih veya küçük veya kendisi söyleyip 

yazdıramayacak ise, velisi dosdoğru söyleyip yazdırsın. Erkeklerinizden iki şahit de 

tutun. Şayet iki şahit bulunmazsa, o zaman doğruluğuna emin olduğunuz şahitlerden 

bir erkekle iki kadın, ki biri unutunca diğeri hatırlatsın. Şahitler de çağırıldıklarında ka-

çınmasınlar. Siz kâtipler de, az olmuş, çok olmuş onu vâdesine kadar mufassalan yaz-

maktan usanmayın. Bu, Allah katında adalete daha uygun, şahitlik için daha sağlam, 

şüpheye düşmemenize en yakın bir sebeptir. Meğer ki yaptığınız iş, aranızda hemen alıp 

devredeceğiniz bir ticaret muamelesi olsun. O zaman bunu yazmamanızda size bir beis 

yoktur. Alım-satım yaptığınız vakit de şahit tutun. Bir de ne kâtip, ne şahit zarara uğra-

tılmasın. Eğer zarara uğratırsanız, muhakkak sizin için doğru yoldan çıkma olur. Al-

lah’tan korkunuz. Allah size öğretiyor. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.” (2 Bakara, 282., 

Medenî, hicrî 1. ve 2. yıllarda nâzil olmuştur.) 

اتبٌِ  لْي كْتبُْ ب يْن كُمْ ك  م اى ف اكْتبُوُهُ و  لٍ مُس  يْنٍ إلِ ى أ ج  اي نْتمُْ بدِ  ا ت د  نوُا إذِ  ا   باِلعْ دْلِ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  م  اتبٌِ أ نْ ي كْتبُ  ك  لا  ي أبْ  ك  و 

يْئاا ف   سْ مِنهُْ ش  لا  ي بْخ  بَّهُ و  لْي تَّقِ الله  ر  قُّ و  ل يهِْ الْح  لْيمُْللِِ الَّذِي ع  هُ اللهُ ف لْي كْتبُْ و  لَّم  عِيفاا أ وْ لا  ع  فيِهاا أ وْ ض  قُّ س  ل يْهِ الْح  ان  الَّذِي ع  إنِْ ك 

جُل يْنِ ف  ي سْت طِيعُ أ نْ يُ  الكُِمْ ف إنِْ ل مْ ي كُون ا ر  يْنِ مِنْ رِج  هِيد  اسْت شْهِدُوا ش  ليُِّهُ باِلعْ دْلِ و  وْن  مِن  مِلَّ هُو  ف لْيمُْللِْ و  نْ ت رْض  أ ت انِ مِمَّ امْر  جُلٌ و  ر 

لا  ي أبْ   ى و  ا الأخُْر  اهُم  ر  إحِْد  كِّ ا ف تذُ  اهمُ  اءِ أ نْ ت ضِلَّ إحِْد  ه د  لهِِ  الشُّ ا إلِ ى أ ج  بيِرا ا أ وْ ك  غِيرا لا  ت سْأ مُوا أ نْ ت كْتبُوُهُ ص  ا دُعُوا و  ا م  اءُ إذِ  ه د  الشُّ

لكُِمْ أ قْس ةا تدُِيرُون ه ا ب  }ذ  اضِر  ةا ح  ار  أ دْن ى أ لاَّ ت رْت ابوُا إلِاَّ أ نْ ت كُون  تجِ  ةِ و  مُ للِشَّه اد  أ قْو  ل يْكُمْ جُن احٌ أ لاَّ ت كْتبُوُه ا يْن كُمْ ف  طُ عِنْد  اللهِ و  ل يْس  ع 

اتَّقوُا الله   إنِْ ت فعْ لوُا ف إنَِّهُ فسُُوقٌ بكُِمْ و  هِيدٌ و  لا  ش  اتبٌِ و  ارَّ ك  لا  يضُ  ا ت ب اي عْتمُْ و  أ شْهِدُوا إذِ  ليِمٌ و  يْءٍ ع  ُ بكُِلِّ ش  اللهَّ لِّمُكُمُ اللهُ و  يعُ    و 

16. “Ey iman edenler! Akitleri yerine getirin..” (5 Mâide, 1., Medenî, hicrî 4. yılda 

Fetih’ten sonra nâzil olmuştur.)       

يْ  ل يْكُمْ غ  ا يتُْل ى ع  ةُ الأ نْع امِ إلِاَّ م  نوُا أ وْفوُا باِلْعُقوُدِ أحُِلَّتْ ل كُمْ ب هِيم  أ نْتُ ي ا أ يُّه ا الَّذِين  آم  يْدِ و  مْ حُرُمٌ إنَِّ الله  ي حْكُمُ ر  مُحِلِّي الصَّ

ا يرُِيدُ   م 


